
ACTA MOLDAVIAE SEPTENTRIONALIS 

PREOCUPĂRI DE ORIENTALISTICĂ-TURCOLOGIE 
ÎN ROMÂNIA DE LA MAREA UNIRE PÂNĂ LA 

INSTAURAREA REGIMULUI COMUNIST (191 8-1 948) 
DAN PRODAN 

1 9 1 8  a fost unul din cei mai importanţi ani din istoria bimilenară a poporului 
român. În acest an s-a desăvârşit procesul deformare a statului naţional unitar român, 
prin unirea cu Regatul a Basarabiei, Bucovinei, Transilvaniei propriu-zise. 
Maramureşului, Crişanei şi Banatului (april ie- ! Decembrie 1 9 1 8) Acest eveniment 
politic, corolar firesc al evoluţi i lor şi acumulărilor seculare, a impus profunde 
transformări în toate domenii le de manifestare ale societăţi i ,  culturii şi civi l izaţiei 
româneşti, relaţiile externe ale României Mari şi istoriografia naţională incluzându-se 
între acestea. 

Peste trei deceni i  ( 1 948), regimul politic comunist a cuprins întreaga societate 
românească, celelalte forme de manifestare materială şi spirituală (economia, viaţa 
socială, cultura, societatea, l ibertăţile fundamentale ale omului etc.) fiind remodelate 
după matricea sistemului totalitar comunist. Din nou, însă de data aceasta malefic, o 
evoluţie politică şi-a pus amprenta asupra unor acumulări cantitative şi calitative 
cultural-ştiinţilice, deturnându-le într-o direcţie totalitaro--dirijisto--ideologică 
obiectivele şi motivaţi i le, fonnele de manifestare şi finalităţile didactico--ştiinţifice, şi 
nu în ultimul rând, rolul de '·punte culturală'' între două sau mai multe popoare. Ş i  
i storiografia românească post 1948 a fost trecută prin sita dirijisto--ideologică marxist
leninisto--stalinistă şi subordonată factorului politic, impunându-i-se astfel un '"nou 
suflu", '·noi motivaţii şi finalităţi" doctrinar- ideologice comuniste, teme '·prioritare" 
de cercetare, subiecte tabu etc. Şi preocuplinle româneşti de turcolog1e, domeniu 
firesc al istoriografiei naţionale din deceni i le III-V ale secolului al  XX-lea, au suferit 
acelaşi '"tratament", urmările negative fiind percepute în anii următori. 

Doresc astfel să unnărim evoluţia preocupărilor româneşti de orientalistică
turcologie între aceste două evenimente politice fundamentale în istoria contemporană 
a României ' , ambele influentând puternic cultura şi i storiografia românească, primul 

1 Prezenta contributie succede firesc şi complementar srud1ilor mele anterioare, cu aceeaşi temat•că, 
rderitoare la perioada 1 878 - \ 9 1 8: Dan Prodan, l'reoc11pări de orlemaliMic:ă-lllrco/ogie in Romdnia in 
perioada c. /875- 1950. Consideratii infroductil'e. in "A. M .  S.", 1, 1 999, Botoşani, pp. 7-82; idem, 
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(1918) într-o manieră benefică, stimulatoare, oferind trei decenii de democraţie reală 
naţiunii şi societăţii româneşti, în toate domeniile lor de manifestare, iar al doilea 
(1 948) într-o formă malefică, restrictivă şi ideologizantă, impunând brutal modelul 
totalitar comunist. 

Pe plan politic, în perioada 1 9 1 8- 1 948 între România şi Turcia nu au existat 
probleme în litigiu ce să pericliteze prietenia şi colaborarea din intervalul 1 878-- 1 9 1 6. 
Turcia avea interese importante economico--politico--strategice în Marea Neagră şi în 
zona balcanică, iar România interese multiple vitale în zona Strâmtorilor şi la sudul 
Dunării. Armonizarea şi promovarea acestor interese comune au avut ca rezultat o 
politică de prietenie şi colaborare profundă, sinceră şi activă, între cele două ţări şi 
popoare (şi rezolvarea prin tratative şi acorduri oficiale a problemei emigraţiei turceşti 
din Dobrogea în Turcia a contribuit la aceasta), de cooperare fructuoasă în cadrul 
Înţelegerii Balcanice, la conferinţele de la Lausanne şi Montreux. Acest parteneriat nu 
a fost influenţat negativ sau alterat de derularea celei de-a doua conflagraţii mondiale, 
fiind un model de cooperare zonală pontico--balcanică. 

Evoluţia gândirii istorice şi a istoriografiei româneşti în perioada ce îmi stă în 
atentie a fost puternic influenţată de realizarea şi de urmările marelui act istoric de la 1 
Decembrie 1 9 1 8. Formarea statului naţional unitar român a permis istoricilor români 
consacraţi, dar şi celor în formare, să-şi îndrepte atenţia cercetărilor şi finalizărilor 
ştiin]ifice spre domenii deloc sau putin avute în vedere în perioada antebelică; aceasta 
a dus, benefic, la studierea unei palete largi de manifestări ale vieţii umane, materiale 
şi spirituale. Acest pronunţat eclectism, deconcertant la prima vedere, dar obiectiv 
justficat şi încadrabil în însăşi evolutia generală a societă]ii contemporane interbelice 
româneşti, la o analiză temeinică, având ca origine "revitalizarea gândirii istorice 
[româneşti - n. D. P.], fenomen explicabil desigur după o mare conflagraţie"2, iar ca 
urmare o diversitate a preocupărilor şi a contribuţiilor istoriografice (între care se 
încadrau, firesc şi organic, şi cele de orientalistică turco/ogie), este o primă 
caracteristică a peisajului istoriografic interbelic românesc3. 

f'reocupc}ride orienta/i.\ficri-lurco/ogie in Ronrâmu imre Independentă şi Murf!u f fnire (1878 - 1918), in 
"A. M. S.", 1, 1999, Botoşani, pp. 83- 1 78 
'· Al. Zub, Istorie şi islorici in România interhe/ic{J (11!/Ta abreviat· 1.\-torie ŞI istorici), Editura Junimea, 
laşi, 1989, p. 52 

.\ Lucian Boia. Ero/uţia istorioj!rajie i române, Tipografia Universitătii din Bucureşti, 1976, p 234. 
Această caracteristică a fost subliniată, în 1 93 1 ,  ŞI de istoricul C. C Giurescu: "Generaţia Istoricilor 
dmainte de războ1 a avut ca preocupare centrală problema care forma idealul întregit societăţi româneşti 
unitatea na(ională. Generaţia de azi a văzut implinit acest ideal. Ea se găseşte acum în fa(a unor probleme 
care au căpătat o nouă valoare: probleme sociale, economice, culturale. De aceea isloriogralia, continuând 
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Desăvârşirea unităţii naţionale româneşti, ce a "eliberat" din sfera luptei 
naţionale importante energii istorice creatoare, a însemnat şi institutionalizarea 
cercetărilor istorice, prin întemeierea unor noi universită)i la Cluj şi Cernăuti (cu 
facultăţi de istorie), şi a unor institute de cercetări de profil, prin implicarea tot mai 
activă a Statului român în sustinerea materială şi morală a acestor demersuri cognitive. 
Rezultatele nu au întârziat să apară: creşterea cantitativă şi calitativă a cercetărilor şi 
studiilor istorice, organizarea tot mai temeinică, lărgirea şi adâncirea muncii ştiinţifice, 
apariţia unor noi şi variate tematic periodice de specialitate de nivel european, şcoli 
româneşti post-universitare la Paris şi Roma, sporirea spiritului critic până la 
"hipercriticismul" tinerilor istorici grupaţi în "noua şcoală" din anii '30, intensificarea 
cercetărilor în arhivele româneşti şi străine şi continuarea editării colecţiilor de 
documenteinterne şi externe etc.4 

Istoriografia românească a fost capabilă, în perioada interbelică, "să se alinieze 
din mers, prin ce avea mai bun, la exigenţele istoriografiei europene"5, prin studiile şi 
lucrările istorice proprii, prin conturarea unui ideal de sinteză istorică (N. Iorga şi C. 
C. Giurescu), deziderat ce "e mereu în faţă, sever şi intangibil ,  ca o «fata morgana)) în 
pustiu"6, prin conferinţe la universităţi străine, prin numeroase prietenii personale şi 
colaborări ştiinţifice cu mari istorici ai lumii, prin participarea semnificativă la 
congrese internaţionale de istorie, unde au fost formulate şi lansate iniţiative de 
elaborare a unor noi sinteze de istorie universală (N. Iorga sau Gh. 1. Brătianu) etc. 

În acest cadru general de evoluţie7, sumar schiţat în paginile anterioare, 
preocupările româneşli de onenlalislică lurcologie, existente încă din perioada 
antebelică, au continuat să se dezvolte, impunând fără drept de apel, ca o necesitate 
obiectivă, disciplina lurco/ogie în cadrul istoriografiei româneşti interbelice. 

preocupările anterioare, va da de azi înainte tol mai multă atenlie acestor chestiuni din trecutul nostru" 
(vezi Cm•âll/ inainte, in «R.LR.", 1, 193 1 ,  fasc. 1, Bucureşti, p. 4; idem, Amintiri, voi 1, Editura Sport
Turism, Bucureşti, 1 976, p. 287). 

< lhidem, pp. 235-237. 

5 Al. Zub, op. cit., p. 52 
'' Ibidem, p 3 1 8. 

7 Fredrick Ke!logg, O iJiorie a iJioriograflei române, Editura "Institutul European", laşi, 1 996, pp.66-74: 
istoriografia românească la "vârsta de argint 19 1 8-1944" 
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1 .  Descoperirea, traducerea şi editarea izvoarelor istorice 
documentare şi cronistice otomane, ale altor surse istorice 

europene sau orientale referitoare la istoria Imperiului 
otoman şi/sau a relaţiilor române-otomane 

între secolele XIV-XX 

În perioada interbelică a continuat activitatea ştiinţifică de cercetare a 
arhivelor interne şi externe, de traducere şi editare a izvoarelor documentare şi 
cronistice otomane, orientale şi europene (cu referire la istoria Imperiului otoman 
şi/sau a relatiilor româno--otomane )descoperite. 

Astfel, în marea colecţie Hunmcaki, Nicolae Iorga a terminat de editat seria 
''documentelor greceşti privitoare la istoria românilor", partea a I I I -a. anii 1 560-1 820, 
în care au fost incluse 425 de documente inedite şi edite, dar greu accesibile, în limba 
greacă, sau traduceri greceşti ale unor documente otomane, despre legăturile domnilor 
români cu Patriarh ia din Istanbul, despre relaţiile româno--otomane în perioada 
amintită etc.8 

În aceeaşi colecţie, istoricul 1 . 1. Nistor a publ icat trei volume (XIX/ 1+2, XX 
şi XXI) de documente ş i  "rapoarte austriece" referitoare la relaţiile româno--otomane 
între anii 1 782-1 836, între care şi unele piese documentare otomane (fermiin-e, 
scrisori vizirale, alte documente, în special în voi. XIX), în traducere germană, 
descoperite în arhivele din Viena, Budapesta sau Lwow9 

Andrei Veress, în cele I I  volume ale colecţiei sale 10, a publicat numeroase 
izvoare documentare şi cronistice otomane după traduceri în limbile maghiară, 
germană, italiană, polonă, sârbă sau latină, fără a folosi însă originalele acestora sau a 
realiza versiunile în limba română direct după textele originale. 

Mihai Costăchescu a publ icat două documente importante privind începutul 
relaţiilor moldo--otomane: scrisoarea dată de voievodul Petru al I II-lea Aron lui 
Mihaii-Mihul logofătul pentru a merge să plătească sultanului otoman primul "hara�· 
molodovenesc", datată "Vaslui, 1456, iulie-septembrie", şi scrisoarea lui Mehmed al 

H Eudoxiu de Hurmuzaki, /)ocumenle referitoare la l.ftoria românilor, voi. XIV, Oocumente greceşti 

pril•itoare la istoria românilor, publicate după originale sau după copiile Academiei Române şi t1părite de 
N1colae Iorga, partea a III-lea, 1 560-1820, Bucureşti, 1 936, XLIV p. +588 p 
' Jhidem, voi. XIX/1 ( 1 782-1 797), Rapoarte au.l'triece. Bucureşti, 1 922: voi. XX/2( 1 798- 1 8 1  2). 
Rapoarteau.'ilriece. Cernăuţi, 1 938; voi. XX ( 1 8 1 3- 1 827). RapoarJemtstriece, Cernăuţi, 1 94 1 ;  val. XXI 
( 1 828-1 836), Hapoarteau.l'triece, Bucureşti, 1 942, toate editate de 1 .  1. N1stor 

10 Andrei Veress, J)ocumente pril·itoare la i.\·toria Ardealului, Moldm'C!i şi Ţ{Jrii Româneşti, voi T-XI, 
Acte şi scri.mri (1527-1690), Bucureşti, 1 929-1939. 
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II-lea către amintitul voievod, datată însă greşit " 1456, octombrie"S'', ambele în limba 
slavonă, cu traducerile în româneşte1 1 . 

În afara marilor colecţii de documente anterior amintite, astfel de izvoare 
istorice au mai fost publicate în articole sau studii cu o mai mică sau mai mare 
întindere, semnate de turcologi sau de alţi istorici români cu preocupări permanente 
sau ocazionale de turcologie, ultimii cu sprijinul unor traducători care cunoşteau limba 
turcă, sau traducându-le ei înşişi după ediţii în diferite limbi europene. 

Astfel, Nicolae Iorga, marele istoric al Imperiului otoman şi al relaţiilor 
româno-otomane, a publicat în traducere românească, după varianta în limba germană 
din edi]ia critică de documente otomane realizată de turcologul Fr. Kraelitz (Viena, 
1 92 1  ). '·actul" acordat de sultanul Mehmed al I l-lea negustorilor din Cetatea Albă, la 9 
iunie 1 456, susţinând eli localitatea de emitere a documentului se afla în Serbia12. S-au 
adăugat apoi alte trei acte otomane: scrisoarea trimisă de sultanul Selîm al II-lea lui 
Ferdinand de Habsburg pentru a-i solicita comunicarea condiţiilor pentru reînnoirea 
păcii momano-habsburgice şi a-i cere predarea lui Bogdan Lăpuşneanu ( 1 572); 
benit-ul acordat de sultanul Osmăn al II-lea lui Alexandru l liaş al Moldovei în 1 620, 
în care se făceau referiri la valoarea tributului şi la viitorul comportament al domnului 
moldav; scrisoarea marelui vizir Kopriilii Mehmed pâşâ, adresată boierilor şi clerului 
Ţării Româneşti, prin care li se comunica numirea ca domn a lui Mihnea al III-lea 
Radu (28 ianuarie 1 658)1 3  Nicolae Iorga le-a tradus din limba germană, după ediţia 
realizată de Jan Rypka ( 1 933). Pentru secolul al XVII I-lea, a publicat două ar=-uri în 
limba turco-osmana, din arhiva lui Nicoale Mavrocordat, redactate de boierii şi clerul 
ortodox din Ţara Românească sau din Moldova şi adresate sultanului Mustafa al I I I
lea (c. 1 760). Traducerile au fost însoţite de o clară fotocopie a primului document, 
metodă modernă de editare a izvoarelor istorice; în schimb, editorul nu a men,ionat 
numele traducătorului documentelor din limba turco-osmană în româneşte � . A 
publicat şi comentat "două porunci turceşti" adresate domnului Moldovei, Mihai 

1 1  Mihai Costăchescu, JJocumentemo/downeşti inainte de Stefan cel Atare, voi. 11, J)ocumenteexterne 
(1387-U58}, laşi, 1 932, d. 233, pp. 797-800; d. 234, p. 80 1 .  

1 2  Nicolae Iorga, Actul lui Mohamed al //-lea pentm Cetatea Alhă (/./56), în " R  L", an X ,  nr. 4-

6/Apnlie-lume 1 924, Bucureşti, p. 1 OS; vezi şi regestul realizat de Damian P. Bogdan in Creşlerea 
co/ecţit/or Hihliotecii Academiei Române, Bucureşti, 1937 (- 1 942). p. 1 6. 

l.l ldem, Nm ponmci turceşli că1re /Jomnii noştri (15 72--1658}, in "R. 1.", an XX, nr. 1 0-12/0ctombrie 
Decembrie 193./. f'f'· 3/il -383. 
" ldem. /Jmul arzuri ale 1ări1 către .11i11an in .l'ecolul al Xl'/11-lea, în "AAR.M.S l .",s .  111. 1. XVI, 1 935, 
nr_ 1 0, Bucureşti. PP- 206--2 1 0  + 1  pL, vezi şi recenz1a favorabilă a C. Grecescu în "R.I.R.", voi. V
Vl/1935-1 936, Bucureşli, p. 520. 
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Racoviţă, în 1 722 şi 1 726, referitoare la trasarea hotarului moldo--transilvan 15 A oferit 
noi informatii istorice despre ultima invazie a tătarilor (din Hucak) în Moldova ( 1 758), 
pe baza valorificării unui "nou document"16 Tot secolului fanariot îi aparţin alte trei 
documente în limba greacă cu traducerea în româneşte: scrisori semnate de clerici, 
boieri sau de Alexandru Ypsilanti-vodă, piese documentare ce au fost redate şi în 
fotocopii 17  Nicolae Iorga a insistat şi asupra formularelor documentelor fanariote, 
publicând 72 de astfel de "începuturi de scrisori" în limba greacă, redactate între 
1 774-1 8d7, descoperite într-un caiet cu scrisori apartinând familiei domnului 
Ypsilanti. Istoricul român a susţinut că aceste formulare erau de origine bizantină, 
preluate ulterior de fanarioţi 18. 

Nicolae Iorga a tradus şi publ icat în limba română originalul grecesc al 
scrisorii mitropolitului Timotei către papa Pius al V-lea, în care epistolă a fost 
incorpora! şi ordinul (din 1 57 1 )  a sultanului Selîm al Il-lea adresat lui Alexandru al 
II-lea Mircea, domnul Ţării Româneşti. Padişahul otoman 1-a anunţat pe conducătorul 
muntean că a cucerit insula Cipru şi i-a ordonat să facă cunoscută întregi i ţări această 
mare victorie. Apoi să-şi unească propria armată cu cea a sultanului şi să atace insula 
Corfu, Veneţia şi Roma. Dar a urmat înfrângerea navală otomană de la Lepanto şi 
toate aceste planuri s-au spulberat19 

Istoricul român a tradus, publicat şi comentat inscripţia în limba greacă a 
bisericii ortodoxe din satul Elsani de lângă Ohrida, inscripţie datată 1 407- 1 408. Acest 
izvor epigrafic a ridicat problema identificării fiului lui Bâyezîd 1 care a stăpânit 
această zonă în timpul interregnum-ului otoman, fiu pe care Nicolae Iorga 1-a 
identificat ca fiind Miisă <;:elebi, cel care a avut legături politice şi cu Mircea cel 
Bătrân20 

La aceste izvoare istorice s-au mai adăugat republicarea şi comentarea a două 
scrisori sultanale originale în limba greacă, adresate dogelui Veneţiei: a lui Selîm 1 din 

15Idem, /)ouă ponmci 111rceşti către domnul Moldm·ei, Mihail Racm·iţă I T . ,  din 1 722 şi 1726, pentn1 
indreptarea hotantlui cu Tran.1ilmnia, in "A.A.R.M.S.l . ", s. Il, t XXVIII, 1 905-1 906, Bucureşti, 1 906, 
pp. 5 1 1 -5 1 3  

l (i  ldem, Prădticitmea tătarilor de la 1 75R, după un nou documenl, in "R.L", anul I l ,  nr. 1 -3/lanuarie
Martie 1 9 1 6, Bucureşti, pp. 26-27 

17 ldem, Trei rare documentefanariote, in "A.A.R.M.S.I.", s. III, t XVII, 1 935, nr.2, Bucureşti, pp.29-
36+2 pl.; vezi şi recenzia favorabilă semnată de C. Grecescu in "R.I.R.", voi. V-VI/1 93S- 1936. 
Bucureşti, pp 520-52 1 .  
'" ldem, Furmulantlfi:mariut, in "AA.R.M S.I.", s. lll, 1 .  XVII, 1 935, nr. 5, Bucureşti, pp. 1 88-134. 
''' ldem, Ordinul lui Selim Il către Alexandm-l i>dă al Ţclrii 1/.omăneşti (1572). in "R.l .", an XI, nr. 1 -3/ 
Ianuarie-Martie 1 925, Bucureşti, pp. 1 53-1 55. 20 

Idem, line inscription greque sow; le Su/tan Mousa, /-107-/-IOH, dan.'l la region d'Ochrida, în 
"RH.S.E.E.", X' annee, n-os 1-3/Janvier-Mars 1 933, Bucarest, pp. 1 1- 1 2. 
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25 octombrie 1 5 1 3  şi a lui Siileymăn 1 din 1 3  noiembrie 1 529, in ultima tiind descrisll 
campania otomană antimaghiară din 1 52621

. 

Bizantinistului clujean Nicolae Bănescu i s-au prezentat, cu ocazia unei 
călătorii de studii la Veneţia, în 1 925, "opt scrisori turceşti", pe care fostul voievod şi 
domn al Ţării Româneşti, Mihnea al Il-lea, mazilit atunci la Tripoli în Libia22, le-a 
adresat diferiţilor înalţi demnitari otomani din capitala Imperiului otoman pentru a 
obţine, in primul rând, mutarea intr-o localitate din 'Turcia europeană", apoi, în 
măsura posibilităţilor, reconfinnarea sultanală în scaunul domnesc de la Bucureşti. 
Scrisorile, şase dintre ele datate, au fost redactate ta 1 8  septembrie 1 584 sau la 1 
octombrie acelaşi an, după calculele cronotogice ale "interpretului" Gh. logu, care le-a 
tradus in limba română. Prof. N. Bănescu a introdus in anexa studiului său fotocopiile 
clare ale celor opt scrisori, acesta tiind primul exemplu din perioada interbelică in care 
editarea unor documente otomane a fost însoţită de facsimile bine reali?.ate tehnic. Şi 
astăzi acestea din urmă pot fi folosite cu succes atât in scop ştiinţific cât şi, mai ales, 
didactic. N. Bănescu a sesizat corect că aceste scrisori ofereau o imagine inedită şi 
interesantă atât despre "decăderea politică a ţ�rilor nostre in epoca de inainte de Mihai 
Viteazul", prin ingerinţele repetate ale Porţii Otomane în viaţa politică internă 
românească, cât şi despre "dedesubturile afacerii" numirii unui domn pe un tron 
românesc23 Gh. logu a calculat greşit datele scrisorilor in calendarul creştin 
gregorian; cele corecte sunt: 25 septembrie şi 8 octombrie 1 5842' . N. Bănescu nu a 
răspuns la întrebarea cum au ajuns aceste scrisori în oraşul lagunelor. 

Apreciind după aspectul "tehnic" al fotocopiilor ataşate studiului lui N. 
Bănescu, personal cred că sunt scrisorile originale, in eventualitatea in care nu au fost 
redactate in dublu exemplar, pentru a mări siguranţa ajungerii lor la destinatari. În 
ultimul caz, în arhivele Veneţiei se păstrau duble/ele, prima serie de scrisori fiind 
înmânată destinatarilor stamhulioţi. Dacă au fost redactate inlr-un singur exemplar, 
atunci prezenţa lor în oraşul dogilor ar putea ti explicată în două moduri: fie ele nu au 
mai fost expediate (puţin probabil 1), rămânând în "arhiva" familiei lui Mihnea al 
l i -lea "Turcitul". Fie au fost expediate, destinatarii au luat act de continutul lor, iar 

2 1 ldem. /Jeux leflre.q_!requeJ de Sul/am·, in "R.H.S.F.E.", XVII� a.nnee, n-os 1-3/Janvier-Mars 1 940, 
Bucaresl, pp. 1 -<5  22 Vezi Gh David, JSlU.- /585: Un principe român in Africa de nord, in .. M.l", s.n . anul XXVTI, nr 
J /3 1  O-ianuarie 1 993, Bucureşti, p. 88 

:.\ N. Bănescu. Opt s,·ri.mri tw·,·e�ll ali! lui M1hnea Il "lim.:iml", in "A.A-R.M.S.l .", s. 1 1 1 ,  t. VI, m. 8, 
1 926, Bucureşti, pp. 1 77-t 91 +8 pl. 2-' Vezi şi Mihail Guboglu, Tahelele .\·incronice. /)atele HeKirei şi datele erei noastre cu o introducere in 

crunologiamu.mlman{l (n�fi-a abreviat: Tabde.\·incronice). Bucureşti. 1 955, p. 199. Eroarea a fost sesizată 
şi de C 1. Karadja. ( 'a/wlcuY!a datelur HeJwei, în "R.I.", anul XVII, nr. 4-.Q/Aprilie-lunie J93 t ,  
Bucureşti, PP- 1 44-147, care a greşit şi e l  i n  incercarea de a l e  calcula corect, folosind însă u n  sistem de 
calcul invechit şi inexact, din sec_ XVIII. 
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trimisul lui Mihnea, pentru asigurarea secretului demersurilor de culise la Istanbul ale 
"surghiunilului valah", le-a "recuperat"' şi le-a readus expeditorului_ Cum au ajuns la 
Venetia ? Încă n u  se pol face decât speculatii _  Revenire deJa, într-un mod sau altul, în 
"arhiva" lui Mihnea 'Turcitul", aceste scrisori au ajuns la Venetia sau la Murano, in 
deceni i leurrnătoare, cu unul di ntre membrii familiei acestuia. 

Dumitru Z. furnică a publicat traducerile in limba franceză a 12 documente 
otomane din fondul de 2 1 5  acte otomane d iverse copiate din arhivele otomane, traduse 
în limba franceză şi depuse la Academia Română la sfârşitul secolului al XIX-lea. Din 
cele 1 2  piese arhivistice, una este h<ltt-1 hiinuiyzin-ul din 19 august 1 564 (greşit datat: 
1 5651)  adresat regelui Poloniei, 6 .ferm<ln-e trimise voievodului t'vloldovei Alexandru 
Lăpuşncanu, 2 voievodului  Ţării Româneşti, Petru cel Tânăr, unul h<in-ului tătar, unul 
vameşilor otomani de la Dunăre şi ultimul k<ldi-ilor de pe traseul Dunăre-Istanbul, 
toale documentele emise între anii 1 560--1 56&_ Toate aceste piese documentare au un 
''caracter economic'', referindu-se la trimiterea de cereale, animale, cherestea ele. din 
Ţările Române la Istanbul sau la cetatea Ozu (0zu sau O<;akov), la rezolvarea unor 

litigii comerciale, fixarea parilă!ii anumitor monede etc
25 

Din cele 1 2  documente 
publicate, 1 O au datarea cronologică greşită, dar vina revenea traducători lor din limba 
turco ..usmană în franceză, ŞI nu lui D. Z. Furnică care, dealtfel. nici nu cunoştea limba 
turcă. 

Dr. Andrei AntaltTy din Târgu Mureş, bun cunoscător al l imbilor osmană, 
arabă, persană şi al scrisului  cu alfabet arab, a publ icat doar în traducere românească 
două documente descoperite într-o colecţie de scrisori păstrată in Biblioteca egipteană 

din Cairo
26 

Este vorba despre o .fellhmime în limba lurco--{)smană referitoare la 
cucerirea cetătilor Chilia şi Cetatea Albă de către armata otomană condusă de sultanul 
Băyezîd al Il-lea, în iul ie-august 1 484, şi  despre varianta persană rezumată a primeia, 
cu enumerarea pompoasă a titlurilor oficiale ale anterior amintitului sullan, cu elogiul 
în "stil oriental" al virtu!ilor lu i  etc. A Antalffy, analizând cele două scrisori şi 
colecţia în care au fost descoperite, a ajuns la concluzia că "scrisoarea persană nu este 

decât o simplă prelucrare a celeilalte [turceşti-corupi. D.P.]"27 
Scrisorile publicate 

ofereau informatii noi şi interesante despre înverşunatele luple românO--{)tomane, 
despre importanta strategico--economică a celor două celă]i etc., iar prin elementele de 
cronologie conţinute au contribuit la o mai bună cunoaştere a derulării evenimetelor 
petrecute în sudul Moldovei în vara anului 1 4 &4. Deşi traducătorul avea ''frumoase 

�5 Dumitru Z. Furnică, J)oc.:umewe pril'i/Oare la comerţul române.\·c, /-172 /868, Tipografia "România 
1'ouă", Bucureşti, 193 1 ,  pp. XVII-XVIII;J-14 (dac nr. 3-14)_ 

�(' Dr. Andrei An tai ffy, /)ouă documenle din Hihlioteca 1-."giptc�ană de la ('ai ro âespre cuc«.'rirl!a Cluliei şi 
Cetăţii Albe in 1-18-1, in "R.I.", an XX, nr. 1-3/lanuarie-Martie 1 934, Bucureşti. pp.33-42: vez• ŞI nota 
bibhogralică a lui Petre P. Panaitescu în "R. l .R.", voi. IV/1934, Bucureşti, p.367. 

�7 Jhitlem, p. 35. 
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copii fotografice" ale celor două scrisori, aceste necesare "accesorii tehnice" nu au fost 
însă ataşate la sfârşitul textului, probabil că dotarea tehnică precară a editurii nu a 
permis aceasta. 

Orientalistul mureşan a studiat şi culegerea de documente a lui Ahmed 
Feridiin Ruksanzade şi i-a stabi lit valoarea ştiintifică ca izvor pentru istoria românilor. 
După ce a sintetizat toate informaţi ile istorice despre viata şi operele kiilth-ului şi 
nişanct-ului Ahmed Feridiin, oriental istul român a precizat că Miinşa 'al es-Sellilîn 

(Saisori ale .lu/tanilor), principala compilaţie documentară a lui Ruksanzăde, prezintă 
un anumit interes pentru istoria relaţiilor româna-otomane în evul mediu. Culegerea 
include copiile a cinci "scrisori" şi a jurnalului expediţiei sultanului Suleymăn 1 în 
Moldova în 1 538, pe care le-a tradus din turco-osmană în română2�. Dintre cele cinci 
"scrisori'', patru prezintă importanţă: '·inalta scrisoare" a lui Koprulu Mehmed piişii 
trimisă boierilor din Ţara Românească (28 ianuarie 1 658); ''inalta scrisoare" a 
aceluiaşi către hiin-ul tătarilor din Crimeea (noiembrie 1659); '·înaltul beriit'' trimis lui 
Alexandru I liaş (septembrie 1 620), în care a fost rezumat conţinutul hlill - t  
hiimliy1in-ului acordat domnului moldav anterior pomenit ş i  s-a precizat valoarea 
harclr-ului pe care trebuia să-I plătească anua.J :- 560.000 cik�·e-le; copia "scrisorii 
imperiale" trimise de Selîm al I l-lea lui Maximilian al Il-lea de Habsburg (august 
1 572)29 A. Antalffy nu a încercat să dateze cronologic aceste "scrisori", deşi 
informaţiile istorice din cuprinsul lor penniteau acest lucru. Scrisorile n-le 1 ,  3 şi 4 au 
fost publ icate în traducere românească chiar în acelaşi an, 1934, şi de Nicolae Iorga, 
dar după variantele în gennană realizate de turcologul Jan Rypka ( 1 933). Dar ceea ce 
nu a remarcat sau nu a subliniat în scris atât A. Antalt'fY cât şi Nicolae Iorga este faptul 
că, din cele şase piese documentare referitoare la istoria românilor incluse în l'vflinşa 'al 
e.1-Selălin, doar două (cele din 1 538 şi 1 572) au fost introduse personal de 
Ruksanzâde, celelalte patru (din sec. XVI I)  fiind selectate de altcineva, poate de 
alcătuitorii editiilor din 1 848- 1 849 sau 1 858, ambele apărute la Istanbul. Ultimele 
patru izvoare istorice pot fi considerate "scrisori'' pseudo-Ruksanzâde. 

H. Dj . Siruni, alt bun cunoscător al l imbilor turcă, arabă şi persană şi al 
scrisului cu alfabet arab, a publicat în româneşte I l  scrisori dintr-o "corespondentă 
necunoscută în limba turcească" a lui Scarlat Caii machi, domnul Moldovei ( 1 8 1 2-
1 8 1 9), cu diferiţi demnitari otomani, opt documente epistolare fiind traduse parţial 
(fără formulele de început sau de încheiere) iar trei rezumate. Şase scrisori au fost 
expediate, iar cinci primite de domnul moldav în mtervalul l 809- 1 8 1 5 ; prin acest set 

lH ldern. Mrmşa'at al-Se/atin al lui Rukh.mnzacle Ahmed Feridun, er-/erkii (pomeni/ ->i supl muuele de 

Ahmed /·i!ndun Hei nişangi) ca i=mr pen1n1 i.\fOI"It.J românilor. in "B_CLR.". nr. _X:Ifl, 1934, Bucureşti, 
pp. 5-8; vezi şi nota bibliografică 11 lui Petre P. Panaitcscu in "R.I .R.", vol IV!J934, Bucureşti, p. 367, 
care a subliniat atât valoarea cât şi importan{a traducenlor. 

2'' Ibidem. pp. 8-23. 
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epistolar s-au transmis informatii despre diferile evenimente interne şi externe din 
intervalul temporal aminlit; datările scrisorilor (doar în an i ' )  sunt corecte, cu o singură 
excepţie (dar poate li o simplă greşeală de tipar). Autorul nu a menţioant fondul 
documentar unde a descoperit scrisorile şi nici nu le-a însoţit cu fotocopii30 

Acelaşi turcolog a mai publicat, în traducere românească, alte patru 
documente otomane referitoare la revoluţia din Tara Românea�că din 1 82 1  şi la 
urmările politice ale acesteia asupra Principatelor Române ( 1 822). Primele două 
documente sunt scrisori ale paşei de Silistra, Mehmed Selîm, din iulie-august 1 822 
adresate recent numitului domn al Moldovei, loniţâ Sandu Sturza; ultimele două sunt 
scrisori primite de Grigore Dimitrie Ghica, domnul Ţării Româneşti ( 1 822-1 829), de 
la înalţi funcţionari otomani de pe linia Dunări i ,  prin care i se "recomanda" să 
cerceteze şi să solutioneze două cazuri de abuz şi de neplată a unei datorii contractate 
în timpul evenimentelor din 1 82 1 .  după care să informeze despre '·realitatea faptelor" 
şi "rezultatul cercetărilor"" Traducătorul a men]ionat locul de depozit arhivistic al 
documentelor; datarea cronologică a scrisorilor este exactă: dar H. Dj. Siruni nu a 
însoţit traduceri le cu fotocopiile originale lor. 

Cercetarea şi traducerea unor documente din "fondul turcesc" de la Arhivele 
Statului din Bucureşti i-au permis lui H. Dj. Siruni să publice noi izvoare documentare 
otomane despre relaţiile româna-otomane în evul mediu. Astfel, a publ icat în 
traducere românească 2 1  de documente otomane din perioada decembrie 1 759-
decembrie 1 774, referitoare la aspecte puţin sau deloc cunoscute ale relatiilor 
comp'exe dintre Ţara Românească şi Imperiul otoman, accentul fiind pus pe "o 
năvălire necunoscută a bandelor turceşti'' în centrul şi estul Munteniei în apri lie-mai 
1 76932 Primele şapte documente (n-le 1- VII), datate decembrie 1 759--septembrie 
1 763, se refereau la "decretul împărătesc'' din 1 759 ce interzicea intrarea în Ţara 
Românească a mil itarilor otomani, construirea pe pământ românesc a taberelor de 
iarnă şi la aplicarea acestuia penlru soluţionarea unor conflicte şi treceri i legale de 
frontieră în zona Dunării. Următoarele patru piese arhivistice (n-le VI I I-XI), datate 9-
25 mai 1 769, ofereau informaţii despre urmările (morti. răniţi, pagube materiale etc.) 
"năvălirii bandelor turceşti", plecate din Giurgiu, în zona Bucureşti şi în estul 
Munteniei (aprilie--mai 1 769). Prin ultimele zece documente (n-le XII-XXI), datate 
octombrie-decembrie 1 774. s-a adus Ia cunoştinţa boierilor munteni şi a functionarilor 

.lu H. Dj_ Siruni, () core.\poudenJci m•crmosclllil in ltmha lrlrc.:ea.,c.:ii a lui ._\'carlur Calimac.:lu, /Jommd 
Afoldmvi. in "R.L". anul XVII. nr. 7-9/ Iulie-Septembrie 1 93 1 .  Bucureşti, pp. 1 77-1 85 . . l i  ldem. J)ocwneme turceşti re.fi!ritoare In e\'enimentele din 182/ - /822, in "A. R.", voi. IV/1940, 

Bucureşti. pp. 259-263: vezi şi nota bibliograficii a lUI Ioan N. Neda în "R.LR.", voi XI-XII/194 1 - 1 942. 
Bucureşti, p 485. 

·'1 ldem. O nărcillre necunosculii a hande/orwrceşti in Ţările Române la 1 769 (după documentemrceşli 
clm Arhil"eie S!audui). în "R. A ", nr. lVII .  1 940, Bucureşti, pp 6--{)8+4 pl 
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otomani de pe linia Dunării, de la Cladova până la Brăila, că s-a încheiat pacea 
otomano--rusă la KU9ilk Kaynarca, că re 'iiJ•<"i-lele (supuşii creştini) din Principatele 
Române trebuiau protejate împotriva abuzurilor autorităl ilor locale, că era necesar să 
fie împiedicate trecerile "răufăcătorilor'' otomani la nordul Dunării, pentru a evita 
excesele şi jafurile de genul celor săvârşite în 1 769'' . Din aceste documente a rezultat 
cu claritate realitatea istorică, subliniată şi de H. Dj. Siruni, că Ţările Române nu erau 
provincii otomane, ci şi-au păstrat entitatea şi autonomia statală, că ele erau 
considerate "grânarele (ki/ar) Pragului nostru al fericirii", că anumiţi funcţionari 
otomani de .pe linia Dunării interveneau abuziv în '·afacerile judiciare" ale Ţării 
Româneşti, încălcând ·'autonomia juridică'' a acesteia. O introducere'�. un glosar35 şi 
şase fotocopii completau informaţiile istorice oferite de aceste documente. Comparativ 
cu studiile anterioare semnate de turcologul român, se observă cu această ocazie un 
pas înainte în ceea ce priveşte însuşirea şi apl icarea unei conceplii şi metode ştiinlificc 
de editare a documentelor otomane. Titlul studiului reflectă doar parţial tematica 
documentelor traduse şi ar fi fost necesar ca autorul să fi ţinut cont în formularea 
titlului de toate piesele documentare publicate cu acea ocazie. 

Tot din "fondul turcesc" de documente de la Arhivele Statului din Bucureşti, 
turcologul Il Dj . Siruni a mai publicat zece documente otomane, datate între august 
1 822-februarie 1 827, referitoare la: împrumuturile şi cheltuielile făcute de domnul 
Ţării Româneşti, Grigore Dimitrie Ghica (cu ocazia numirii sale pe tronul "valah"), în 
august-septembrie 1 822, la Istanbul şi Silistra (doc. n-le 1 şi I l); activitatea 
hey=<lde-lelor Moldovei (Nicolachi Sturza) şi Ţării Româneşti (Costachi Ghica) la 
Istanbul, în calitate de h<işkapukeh<lyii-le ale părinţilor lor, domnii în functie ai 
Principatelor Române, tinerii "reprezentanti diplomatici" având reşedinţa în cartierul 
t;:engei-Koy, pe tărmul asiatic al Bosforului (o scrisoare trimisă lui loni(ă Sandu 
Sturza şi şase lui Grigore Dimitrie Ghica de diferi]i funcţionari otomani-dac. n-le l l l
YII, IX-X): valoarea "sumelor obişnuite anuale" plătite de Ţara Românească vistieriei 
otomane în timpul primului "domn pământean" anterior amintit şi modalitatea de 
achitare a datoriei acestuia (doc. nr. Yll l)36 O substanţială introducere'7 (în prima 
parte fiind analizate evenimetele legate de numirea "domnilor pământeni" în iulie 
1 822 iar în ultima "viaţa cotidiană" a be=iide-lelor la t;:engei-Koy), şi glosarul 
cuvintelor turceşti a cartierelor lstanbulului, a numelor diplomaţilor străini şi a 

·'-' Ibidem, pp. 26-55. \.1 · 1/ndem, pp. 6·-25. 

�5 lbidc:m, pp. 56-68� vezi şi nota bibliografică semnată de Aurel Decet:-Nicoară Beldiceanu, in K.M.R., 
p. 345 . 

. \h ldem,Două heizadele la ( 'enKhel ( '/wi, in lumina dcJL·11mentelor turceşti din Arllil'e/e Sta/lllui, in «A. 
R.", nr. VII 940, Bucureşti, pp.303-3 1 O. 
·" !hidem, pp. 275-302. 
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"demnitarilor turci pomeniti în texr-J" au completat acest studiu. Lipsesc fotocopiile 
unor documente, cerinte tehnice cu care ne obişnuisem deja. Cred că editura unde se 
ti părea periodicul ''Arhiva Românească'' nu avea dotarea tehnica pentru a le realiza. 

În biblioteca Institutului de Istorie Universală din Bucureşti, H. Dj. Siruni a 
cercetat un manuscris otoman din secolul al XVIII-lea, în fapt o înşiruire de note de 
protocol dintre anii 1 698-1782, destinate a alcătui o "culegere de ceremonii  şi 
obiceiuri" din Istanbul, în care izvor istoric a descoperit "mai multe note despre 
ceremoniile cu care erau primiti domnii români la curtea din Stanbul" şi pe care le-a 
tradus în limba românăJ9 În Introducere a oferit informatii generale despre acest 
manuscris, subliniindu-i rolul important în reconstituirea vieţii cotidiene din capitala 
otomană în secolul al XVIII-lea şi insistând asupra informatiilor istorice despre 
prezenta domnilor români la curtea sultanală. A trecut succint în revistă informatiile 
oferite de călătorii europeni, de cronicarii otomani şi de cărturarul Dimitrie Cantemir 
în legătură cu acest subiect; a stabilit, pe baza studierii acestor izvoare istorice, etapele 
şi "formalitătile'' investirii unui domn român la Poarta Otomană�0 

Traducerea în limba română a pasajelor textului otoman cu referiri la 
români� 1 , cu interesante şi documentate adnolări�1, a fost însoţită de transliteralia 
originalului otoman în alfabet latin�J şi de transcrierea unor paragrafe în alfabet arabH 

Această editie a fost completată cu un indice�'. hih/iografie�6 şi cu încă 1 6  planşe în 
care au fost reproduse stampe şi desene contemporane ce ilustrau viata cotidiană 
otomană în secolul al XVIII-lea. Această nouă contribuţie a turcologului român, 
adevărată ediţie critică a fragmentelor publicate din importantul manuscris otoman, a 
reprezentat cea mai bine realizată şi cea mai completă lucrare a lui H. Dj. Siruni în 
domeniul publicării documentelor otmane, la nivelul cerinţelor ştiinţifico-tehnice 
europene în această sferă de activitate. Existenţa "triadei" ştiintifico-tehnico
metodologice: text otoman în alfabet arab-transliteratie în alfabet latin-traducere în 

" lhidem, pp. 3 1 1 -3 14; vezi şi nota bibliografică favorabilă semnată de Ilie Corfus in "R.I.R.", voi. 
VI-XIl/ 194 1 - 1 942, Bucureşti, p. 483. 

N Domnii români la /'ourtu Olomană, după un manuscris turcesc conpnând note şi însemnări despre 
ceremoniile şi recepţiunile din Palatul Împărătesc din Stanbul între anii 1698-1782, tradus şi adnotat de 
H Dj Siruni, Ducureşti, 194 1 .  1 :!4 p. + XXI planşe, în colecţia ''Studii şi Cercetări", nr. LV, a 
Academiei Române. 
" /hidem, pp. 3- 10  
" lhidem, pp. 1 1 --3 1 .  
" /hidem, pp. 33-92 
" lhi<lem, pp 93-106 
" !hJdem, pl. 1-V. 
" Ibidem, p. 1 07- 1 1 7. 
"' lhidem, p. 1 19- 1 22 
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româneşte a permis ca această carte să poată fi folosită şi ca material didactic aplicativ 
pentru studenţii sau cercetătorii care doreau să se specializeze în acest domeniu al 
turco/ogiei româneşti. 

Toate aceste calităţi ale l ucrării au fost sesizate de către unii istorici şi arhivişti 
contemporani47, fără specializare in turcologie, care au recenza! elogios această carte. 
Unul dintre ei, Dumitru lmbrescu, a formulat câteva "reflecţii" pe marginea 
contribuţiilor lui H Dj . Siruni (elaborate până în 1 942) intr-o recenzie cu un tit lu 

semnificativ: Studii de turcologie in Românio
4H 

D. Imbrcscu a apreciat că "ne-a l ipsit 
omul care să facă inceputul [studiilor de turcologie- compl. D.P.] .  În fine, s-a găsit. 
Nu ne mai rămâne decât ca brazda bărbătească trasă de el în cercetarea materialului 

istoric turcesc să fie dusă mai departe, făr� întreruperi şi şovăiri, de al l i  cerceUitori"�9 

Turcologul Mihail Guhoglu a considerat însă, poate pc baza unor resentimente 
personale, că studiul lui Il Dj . Siruni din 1 94 1  ·'nu este decât o traducere aridă, fără o 

sistcmatizare şi cercetare mai adâncă a materialului"50 Personal, regret faptul că H 
Dj Siruni nu a transcris în alfabet arab toate posaj.:le referitoare la domnii români din 

acest manuscris deosebit de important5 1  şi, în ultimă instantă, faptul că nu a elaborat 
(sau nu a reuşit obiectiv să o tinalizezc 1 )  edi!ia critică a imregului manuscns cu 224 
p . ,  ceea ce i-ar fi conferit o recunoaştere europeani\ a pregătirii şi  activităţii sale 
ştiinţifice de turcolog. 

1-1. Dj . Siruni a publicat în traducere românească 1 J documente otomane din 
intervalul mai 1 578-iulie 1 826, din acelaşi fond de Documente turceşti de la Arhivele 
Satului din B ucureşti, referitoare la unele litigii de hotar româna- -otomane pe l inia 

Dunării52 In consideratiile introductive autorul a trecut în revista caracteristicile 

-1? Aurelian Sacerdoteanu, H. 18. Sinmi, /)omnii româm la l'oarta otomană, in "R. /\.", voi. IV/2, 194 1 .  
Bucureşti, pp. 403-404; N .  Camanano, Studiu/ lui H. 18. Sinmi, /Jomnii români la J'oarta Otomană, în 
"R F. R.", voi 1X/5, 1 942, Bucureşti, pp475-476; Cornelia Bodea, in aceeaşi pubhca{ie, voi IX/8, 1 942, 
Bucureşii, pp 477-478; note bibliografice semnale de C. Grecescu in "R.I.R. ", voi. XI-Xll/194 1-1942. 
Bucureşti, p. 468, de AL Iordan in "8.", VII, 1 1 1 944, Bucaresl, p. 277; de V. Mihalea, in "R.I.", voi. 
XXIX. nr. 7-1 2/lulîe-Decembrie 1 9-43, Bucureşti. p. 304 (''bazată pe un manuscris inedit, este o lucrare 
de mare însemnătate la lămurirea raporturilor româno-otornane"), în "Arhivele Olteniei", an XX, 1 94 1 ,  
n r  1 1 3--1 1 8, Croiova, p. 333; d e  Mihai Berza i n  "R.H.S.E E.",X\'111' annee, 194 1 ,  13ucaresl, p .  29 1 ,  de 
A. DeceJ-Nicoară Beldiceanu, în K.M.R., p. 345. 

-IH În "Ramuri. Revistă literară", an XL, nr_ 3-6/martie-iunie 1 944, Craiova. pp. 1 59-1 62. 
" lhidem, p. 1 6 1  

S'J Mihail Guboglu, /'aleowu.fia şi diplomatica wn:o-osmunb. Studiu şi a/hmn (infra abreviat: 
PaleoJ!ra.fia), Editura Academ1ei, Bucureşti, 1958, p. 1 9  

51 Pe care Franz Babinger 1-a mentionat i n  mod expres i n  Quelquesprohli!IIU!.\· d 'etudes is/amiquesdan.\· 
le _,"d -e.,tellmpeen, in "L'Europe Orientale", no. 7/1937 (no 34), Paris, ( 1 935-)1937, p. 1 08. 

52 H. Dj. Siruni, Acte wrceşli prh•ifoare la hotarele dunărene ale ţării româm!Şii, in "R. A.'', nr. V/1 ,  
1 942, Bucureşii. pp. 1 29-165 
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orgaizării administrativ-teritoriale, militare şi juridice ale 'Turciei europene", în 
special a regiunilor de la sudul Dunării şi de pe litoralul nord-vestic al Mării Negre. A 
subliniat, în unna prelucrării infonna!iilor oferite de aceste piese documentare, două 
mari adevăruri istorice: că între Ţara Românească şi Imperiul otoman a existat o 
frontieră riguros determinată şi bine cunoscută, autorităţile româneşti şi cele otomane 
obligându-i pe supuşii lor să o respecte cu stricte(e; şi că populaţia ka=ă-lelor otomane 
de la nordul Dunării era în majoritate covârşitoare românească ("romanitatea 
raialelor"-<lupă formula turcologului român)53 Pot să adaug aici încă un mare adevăr 
istoric demonstrat indirect şi de aceste documente: conservarea entităţii statal
naţionale şi a autonomiei interne româneşti. Şapte fotocopii clare ale celor mai 
importante documente au fost inserate în această contribuJie, iar un "glosar de cuvinte 
turceşti şi geografice" oferă explicaţiile necesare înţelegerii termenilor otomani 
întâlniţi în aceste izvoare istorice. 

Cu o finalitate didactică declarată, H. Dj. Siruni a întocmit o culegere de 
fotocopii54 a 28 de documente otomane din intervalul mai 1 578-octombrie 1 824, 
referitoare la diferite aspecte ale relaţiilor româno-otomane, păstrate la Arhivele 
Statului din Bucureşti, fondul /Jocumente turceşti. Fiecare document reprodus în 
fotocopia bine realizată tehnic este însoţit de un scurt rezumat în româneşte şi de 
transliteraţia parţială a textului otoman în alfabet latin. Este de reproşat că tocmai într
o astfel de lucrare, cu un pronun!at caracter didactico-formativ, autorul nu a introdus 
transliteraţia integrală şi traducerea riguroasă a textului otoman. Nici ordinea 
cronologică a redactării documentelor nu a fost respectată cu stricteţe. Din titlu ne este 
dat să înţelegem că după fasc. 1, publicată deja, ar unna fasc. I l ,  ce n-a mai fost însă 
tipărită niciodată. Majoritatea documentelor incluse în culegere au mai fost publ icate 
anterior de către autor în traducere integrală românească, în diferite contribuţii ale 
sale, ceea ce ar explica, poate, una din "neîmpl inirile" tehnico--metodice amintită în 
rândurile anterioare. Aceste "scăderi" nu ştirbesc însă prea mult importanţa şi valoarea 
didactico--ştiinţifică şi caracterul de pionierat ale acestei culegeri. 

Mihai Regleanu a publ icat traducerea românească a zece documente otomane 
trimise de inalta Poartă lui Alexandru Dimitrie Ghica, primul domnitor 
"regulamentar"' al Ţării Româneşti ( 1 834-1 842), din intervalul aprilie 1 834--martie 

;_; lhtJem. pp 1 29-1 34; vezi notele bibliografice semnate de C. Grecescu, în "R.I.R.", voi. Xl l lt 1 943, 

fasc. III, Bucureşti. p. 99, A urei Oecei-Nicoară Beldiceanu, în K.M.R., p .  345 

s� Culegere Je_fi:lcsimile pc.mtnt .�·coala de Arhil'isticil. seria turcă, fasc.I (nr. l -28), de H. Dj. Siruni, 
Tiparul "Cartea Românească" S.A., Bucureşti, 1 943. 8 p.+28 planşe. 
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1 83855. Traducerea românească a acestor documente a fost realizată în anii domniei 
lui Alexandru Dimitrie Ghica, iar cele două variante ale actelor (în limbile turco
osmană şi română) au fost inserate într-o condică a Secretariatului domnitorului, 
păstrată la Arhivele Statului din Bucureşti, unde a fost descoperită de M. Regleanu. 
Documentele contin porunci ale conducerii otomane, trimise amintitului domnitor, 
referitoare la organizarea unor instituţii şi servicii statale în Ţara Românească în 
perioada aplicării prevederilor Regulamentului Organic. Şapte documente au fost 
datate greşit, probabil chiar de la traducerea în l imba română (mijl. sec. XIX), sau 
u lterior, în urma transcrierii lor în condică. Descoperind doar copiile documentelor, 
M. Regleanu a renunţat la realizarea facsimilelor transcrierilor. Însă a precizat că va 
mai publica "şi alte şaisprezece documente turceşti din aceeaşi vreme, cu traducere în 
l imba greacă'", dar nu a mai reuşit să materializeze acest proiect. 

F. C. Nano a întocmit şi a publicat o culegere% a ·'tratatelor şi a altor 
legăminte ale României" din perioada 1 354-1 937(- 1 943), în care a inclus c. 1 25 de 
astfel de documente otomane sau europene, originale ori apocrife, traduse în limba 
română, majoritatea publicate anterior în mari colecţii româneşti sau străine de 
documente externe. Această culegere, nefiind însă o ediţie critică de documente 
externe, oferea doar o imagine de ansamblu asupra relaţiilor "diplomatico-juridice" 
româno-otomane in intervalul temporar precizat. 

Gen. Radu R. Rosetti a publicat aprox. 60 de documente otomane referitoare 
la Ţările Române57, din inte�valul 1 725- 1 849, traduse integral sau rezumate în 
româneşte de Gh. logu, translator in M. A S. al României. Aceste izvoare istorice, 
păstrate în secţia Manuscnse a H. A. 11., deşi aveau o valoare istorică secundară, 
puteau contribui totuşi, a apreciat autorul, la o mai bună şi mai completă cunoaştere a 
relaţiilor româno-otomane la începutul epocii moderne. 

Maria Matilda Alexandrescu-Dcrsca a publicat traducerea în franţuzeşte a 

.fermiin-ului, din iunie 1 764, al sultanului Mustafa al I I I-lea adresat lui Grigore 
Alexandru Ghica, domnul Moldovei ( 1 764-1 767), a analizat şi a integrat acest 
document în contextul "raporturilor de economie dirijată turco-române in secolul al 

55 Mihai Regleanu, Zece doc..:umeme turceşli din \'remea lui Alexandru Ghica / ·odă, in "8.", voi. II-
111/1939-- 1 940, Bucureşti, 1 940. pp. 3 1 9-330; vezi şi notele bibliografice semnate de Nistor C"amariano, in 
"R.I.R.", voi. XVI/1 946, fasc. TI, Bucureşti, p. 207 şi de Aurel Decei-NicoarăBeldiceanu, in K.M.R . .  p. 
344. 

% F. C. Nano, Cronica tratalelor şi a al10r legăminte ale României, 135-1-1937, voi. 1, 1 938� voi. II, 
1 938; voi. III, 1 942; Supliment, 1943, Bucureşti. 

57 Gen. Radu R. Rosetti, Câte1'a ... cri.mri şi documente turceşti preh·itoure la (ări/e noastre, în 
"AAR.M.S.I.", s. l l l ,  t. XXIII, 1 940, m. 2, Bucureşti, pp. 1 7-25; vezi şi nota bibliograflcă a lui C. 
Grecescu in "R.I .R. '", voi. XI-XIl1194 1- 1 942, Bucureşti, p. 467. 
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XVII I-lea"5s_ O copie a acestui document şi traducerea lui în franţuzeşte se găseau la 
H A. 11. , colecţia /)ocumente turceşti, fiind realizate la sfârşitul secolului al XIX-lea de 
funcţionarii Legaţiei române de la Istanbul. O fotocopie a (ermăn-ului, imprimată însă 
din greşeală "în oglindă", însoţea traducerea; lipsea transliteraţia textului otoman în 
alfabet latin. 

Mihail Guboglu a întocmit inventarul ··manuscriselor orientale" păstrate la 
H.A. 11. 5�, insistând în mod special asupra documentelor otomane (originale sau copii) 
de diferite categorii, în număr de câteva sute, ale căror traducere şi editare în limba 
română se impuneau cu necesitate. Odată intrate în circuitul ştiinţific intern şi extern, 
ele ar fi contribuit la o mai bună cunoaştere a caracterului relaţiilor român()-{)tomane 
în evul mediu şi în epoca modernă. 

Iniţiativa publicării acestor documente otomane a aparţinut anterior istoricului 
C. C. Giurescu, profesor de Istoria Românilor la Facultatea de Litere şi Filosofie din 
Bucureşti şi director al Institutului de Istorie Naţională din acelaşi oraş, care anunţase 
în 1 94 1  chiar o vi itoare ediţie a amintite1or izvoare istorice, sub auspiciile acestui 
institut60 Dar această editie, concepută probabil în spirit critic, nu a mai apărut 
niciodată. Ar fi interesant de ştiut cărui turcolog român i-ar fi încredinţat C. C. 
Giurescu această "misiune": lui H. Dj. Siruni ? Lui Aurel Decei ' /  

Nu a mai văzut lumina tiparului nici catalogul documentelor turco-osmane 
aflate al Arhivele Statului Bucureşti. Catalogul a fost întocmit de H Dj. Siruni între 
anii 1940.- 1 942, în urma cercetării, inventarierii şi traducerii aproape în întregime, în 
româr.cşte, a respectivului fond documentar. Precizez că pentru această activitate 
arhivistico-ştiinţifică turcologul amintit a fost angajat de Arhivele Statului din 
Bucureşti în 1 940, în calitate de "colaborator extem"61 . 

V. Mihordea a întocmit un volum de Documente privitoare la .wveranitatea 
(.'ic -') otomană în Principate, anunţat fie "sub tipar", fie "în pregătire", pe coperta a 
IV -a a revistei "Balcania""2, dar care culegere de documente nu a mai fost editată 

j!l Maria-Malilda Alexandrescu--Dersca, A prupo.s d'rmjirman du su/tan Aiustapha /11, în .. 8.", voi. Vll-
2/1944, Bucarest, pp. 366-391 + 1 pl 

;•J lon l N1slor, Manu.\"CriJele orientale din Hih/ioteca Academiei Române cu inl'entanrl lor, in 
"A.A R.M.S.L", s. lll. t. XXVJII/1 946, rn. 4, Bucureşti, pp. 77-126 (mremand întocmit de Mihail 
Guboglu, pp. 93-126). 60 Vezi nota bibliografocă semnată de C. C. Giurescu în "R.LR ", voi Xlll/1943, fasc lll, Bucureşti, p. 
1 04. 

61 Mihail Guboglu, H. Dj. Stnmi la 80 de ani, în "R.A.", an XL VII, voi. XXXII. nr. 2/1 970, Bucureşti, 
pp. 652-665; Nicolae M. Ghinea. H. /)j. Sinmi (1890- 1973}, în "R.A.", anul L. voi. XXXV, nr. 2, 1 973, 
Bucureşti, pp. 4 1 3-4 14 ;  vezi şi "R.A.", IV/ 1 ,  1 940. Bucureşti, pp. 1 1 6; 404; 466; "R.A.'', V/1 ,  1 942, 
Bucureşti. p. 1 68. 62 Vezi "B.'', voi. IV/1941 , Vl/1943, Vll, l / 1 944, Vll,2!1944, Vlll/1945, Bucureşti .  
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niciodată. Lipsa altor informaţii mă împiedică să ofer noi detali i  "tehnice" despre acest 
nepublicat volum de documente. 

Aurel Decei a publicat textul otoman şi traducerea în limba română a 
'·confesiunii creştine" a patriarhului Ghenadie al II-lea Scholarios, adresată sultanului 
Mehmed al l l-lea63 Textul otoman, cu '"caractere noi turceşti", a fost însoţit de 
facsimilele formei originale cu caractere arabe. Acelaşi orientalist-turcolog a 
descoperit şi publicat copia contemporană (din noiembrie-decembrie 1 490) a 
'·tratatului de pace al sultanului Mehmed cu Moldova", pe care 1-a datat în 1 4796� . 
Transliteraţia în alfabet latin şi traducerea în româneşte au fost însoţite de fotocopii ale 
textului tratatului în alfabet arab. 

În perioada interbelică, în urma cercetărilor în arhive, biblioteci sau muzee 
(publice sau paniculare) din România şi din străinătate, au fost descoperite, traduse şi 
editate în ţara noastră cronici sau fragmente de cronici, biografii, relatări şi jurnale de 
călătorie etc. otomane, orientale sau occidentale despre relaţiile complexe româna
otomane/orientale în evul mediu. 

C. Brătescu a tradus din limba latină fragmentele ltinerarium-ului călugărului 
franciscan Guillaume de Rubruck referitoare la spaţiile carpatic şi nord-pontic, pe care 
le-a străbătut în timpul sol iei la curtea marelui hiin mongol Mongke, în 1 253-12546'

Acelaşi autor a tradus din limba franceză fragmentele din relatările de călătorie ale lui 
lbn Battuta referitoare la Dobrogea în anul 1 330 (sau 1 3 3 1  )66 Acestea au fost 
singurele traduceri româneşti (parţiale) din relatările de călătorie ale amintiţilor 
peregrini, realizate în istoriografia românească în perioada interbelică. 

Nicolae Iorga, marele istoric al Imperiului otoman şi al relaţiilor româna
otomane, a subliniat, pentru prima dată în istoriografia naţională, însemnătatea 
deosebită a izvoarelor narative otomane pentru scrierea istoriei poporului român în 
evul mediu. A realizat o succintă trecere în revistă a ediţiilor de cronici otomane 
apărute în Europa de Vest şi Centrală, comparând aceste reuşite cu situaţia precară din 
istoriografia românească şi propunând alcătuirea unui co1pus cu toate fragmentele şi 

6 l 
A urei Deceî, Veniunea wrcea.�că a confesiunii patriarhului Ghenadie 11 Scholario .... scrisă la cerea 

sultanului Mehmed Il, extras din voi. Omagm Îna/1 Prea .Winţiei Sale nr. Nicolae Hălan, Mitropolitul 
Ardealului, la 20 de ani de arhipă.'>torie, Sibiu, 1 940, 39 p., vezi notele bibliografice semnate de C. C. 
Giurescu in "R I.R.", XIV, 1 944, fasc. 1, p. 139:  ("acest stud1u este o valoroasă contribuţie in domeniul 
turcologiei") şi de Nicolae Beld1ceanu, in K.M.R., p. 337. 
M ldem, 'li·atatul de pace-sul/miime-incheiat intre .wltanul A1ehmed al //-lea şi $teji:m cel Mare la 1-179, 
in "R.I.R.", voi. XV/1 945, fasc. IV, Bucureşti, pp. 465-494 (reeditat in idem, Relaţii româno-orientale, 
cule}(ere de srudii, E.Ş.E .. Bucureşti, 1 978, pp. 1 1 8- 1 39, fără facsimilele textului in alfabet arab). 

o.s E. Brătescu. lunerariulfrawlui Wilhelm de Ruhn1q11i.\, din ordinulfraJi/or minori(i in anul mântuirii 
12jJ. in părţile ră.>ărilene, in "An. D ", anul li, nr. 4/1 924, pp. 507-535. 
"" ldem, lhn Halfltlah, un căţ(Jtor arah prin /)ohmgea in sec. XII', in "An. D.", anul IV, nr. 211923, pp. 
1 38-1 48. 
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informa!iile din cronicile otomane referitoare la istoria românilor: "O concluzie se 
desface din acest studiu. Trebuie sâ avem şi noi, slând la un loc, /o/ ce ne priveşte în 
cronicile osmanilor. Dar pentru aceasta ne trebuie orientalişti (sub!. N. 1.). Nu e o 
ruşine că până azi nu avem nici unul?"''7 Apoi a selectat, a tradus în româneşte şi a 
comentat fragmente din Tewirîh-i al-i 'Osmăn, ed. Fr. Giese, 2 voi., Breslau-Leipzig, 
1 922-1 925, cu informa!ii despre: Mircea cel Bătrân, Vlad DracuL Iancu de 
Hunedoara, Vlad Ţepeş şi Şlefan cel Mare68. Nicolae Iorga a mai prezenlat şi cronica 
marelui vizir Rustem-păşti, ed. L. Forrer, Leipzig, 1 9:23, cu informaţii despre cucerirea 
Chiliei şi Cetăţii Albe de către otomani ( 1 484) şi despre expediţia sultanului Soleymiin 
1 impotriva lui Petru Rareş al Moldovei ( 1 538). De asemenea, ca o paralelă la cronica 
lui Rustem-ptişă, a tradus fragmente din "istoriile lui Marco Guazzo" despre luptele 
moldo-otomane din perioada 1 475- 148469 La sfârşitul acestui studiu, autorul a atras 
atenJia istoricilor români asupra operelor cronicarului otoman Nasuh Matrak9i şi 
culegerii de documente a lui Ahmed Feridiin, cu informaţii despre campania lui 
Stileyman 1 impotriva lui Petru Rareş al Moldovei ( 1 538)70 A tradus din limba 
germană, după ediţia realizată de Theodor Seif ( 1925), şi a comentat un fragment din 
cronica lui Ştikrullah bin Şehabbcddin Ahmed, referitor la expediţia sultanului 
Mehmed 1 Kirişc;i împotriva Ţării Româneşti ( 1 4 1 6- 1 4 1 7): refacerea cetăţilor 
lsaccea, Yeni Kale şi Giurgiu, distruse anterior de "ghiaurii cei !liră de minte", 
cucerirea cetălii Severin, impunerea acestei ţări la plata haraciului şi incheierea păcii 
(banş) cu "valahii"7 1 . 

Marele istoric român a tradus şi a editat în româneşte fragmentele din cronica 
lui Jehan de Wavrin referitoare la luptele româmlor împotriva otomani lor in 1445, Ia 
care lupte a participat şi nepotul cronicarului, Walerand de Wavrin ( 1 445)72 

În ceea ce priveşte istoria relaţiilor bizantino-otomane în secolul al XIV-lea. a 
analizat Isroria romanlicâ a lui Yakub-- �·e/ebL scrisă de un catalan anonim la sfârşitul 

67 N1colae lorga, Cronici turceşli ca izwJr pemnt i.\loria românilor, în "A.A.R.M.S.I ", s. III. t. IX, 1928. 
m. 1. Bucureşti, p. 22 (reeditat in idcm, JJe.\precronican şi cronici. edilie îngrijită de Damaschin Mioc. 
E.Ş.E., Bucureşti. 1 988, p. 288). 

6' Ibidem, pp 3- 1 5  (pp 276--283, ed. 1988). 

''9 Ibidem, pp 16-22 (pp 283-288, ed. 1 988). 

70 Ibidem, p 22 (p 288. ed. 1988). 

7 1  ldem, O nouă men{iunl! turcea.w .. ·â de.\pre români, in "R.I .", anul XXVIII, nr. 1 -1 2/1 942, Bucureşti, p 
26. 

72 Cronica lui Ww•rin şi românii, ed. Nicolae Iorga în "B.C 1 R. ", voi Vl, Bucureşti, 1 927, pp. 57--148. 
Cronh:a a fost analizată şi comentată de istoricul român în studiul său Le.\· a1·entures ".mrrasines" des 
franc,;·ais des Hourgogne.f au XJ. · siecle, Cluj_ 1 926, 52 p., in seria «Universite de Cluj Publications de 
I'Institut de l'histoire generale. Melanges d'histoire generale" 
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acelui veac, cu informaţii istorice interesante despre domnia lui Murad 173 În această 
"producţie literară pe fond istoric", autorul anonim a descris aventurile "romantice" 
ale ·'moştenitorului legitim" al tronului otoman, Yakub <;'elebi, fiul lui Murad 1, fratele 
lui Bayezîd 1. Autorul, contemporan cu evenimentele narate, a călătorit prin Imperiul 
otoman şi prin Orientul Apropiat. 

Referitor la cucerirea Constantinopolului de către otomani, Nicolae Iorga a 
analizat şi a editat două surse narative referitoare la acest eveniment74, incluse în 
Codul grecesc al printului Alexandru Ypsilanti, cod anat la H. A. R. Aceste izvoare au 
titlurile: !. Penlru incepurul Ţariy,radului, şi Il. Penrru robiia prea-slcivi/cJ cetâ(i a 
Ţarigradului (/./53). Nicolae Iorga le-a atribuit lui Constantin Cantacuzino Stolnicul, 
care le-a scris iniţial în limba greacă. după anul 1 680. Aceste relatări sunt izvoare 
istorice narative deosebit de importante referitoare la evenimetul descris. Datele 
istorice sunt exacte, personajele reale, atmosfera timpului veridică. 

Nicolae Iorga a tradus şi a comentat informaţiile cuprinse in incunabulul 
german Geschichlfef wm der li1rkey[autor Jorg von Nilmbcrg], tipărit la Memmingen 
in 1 482, despre luptele moldo-otomane de la Vaslui ( 1 475) şi Valea Albă ( 1476) şi 
ecoul lor in spaţiul gennan 75 (Ulterior, in 1 943, C. 1. Karadja va edita această cronică 
a lui Jorg von NUmberg, cu un substantial studiu introductiv.) 

Dorind să contribuie la realizarea dezideratului formulat de Nicolae Iorga încă 
din 1 928 (acela de a se intocmi o culegere de cronici turceşti referitoare la români), 
orientalistul din Târgu Mureş dr. Andrei Antalf!Y a studiat "cartea de călătorii" a 
celebrului Ci/obetroller otoman Evliyâ <;'elebi, Seyahlitnlime, şi a tradus în româneşte 
lragmentele referitoare la călătoria acestuia prin Moldova, în 1 65976 În prefaţă 
orientalistul transilvănean a analizat sumar viata şi opera cunoscutului călător, 
insistând in mod deosebit asupra călătoriilor acestuia prin Ţările Române ( 1 65 1-1666) 
incadrându-le atât în desflişurarea evenimetelor politico-militare ale vremii, cât şi in 
structura editiei 1, turceşti, în zece volume, Istanbul, 1 897- 1 938, a Seyaharname

n 

7·� Nicolae Iorga, Contrihulion.s catalannes iJ l 'hiswrie hyzamine. /. /. 'hi.Woire romamique de Yakoub 

Tchi!Jebi, Ed. "J. Gamber'', Paris, lmprimena .. Datina Românească", 1 927, pp. 3-8. Reeditată cu acelaşi 
titlu in "R.H.S.E.E.", IV, 1927, Bucureşti, pp. 308-J 14. 

1 -4  Jdem. {!ne source miKiiKee de la prise de ConSf<llllinople, extras din "Academie Roumaine. Bulletin de 
la section historique", tome XIII, 1927, Bucarest, 70 p. (introducere, pp. l - 10; textul prinei relatări în 
româneşte, pp. l l - 1  S, şi in rranceză, pp.48-S2; textul celei de-a doua relatări in româneşte, pp. l 6-30, in 
slavonă, pp. J I -47 ŞI in franceză, pp.S2-70). 

75 ldem. line nrmwlle suurce srtr les campaJ.,'17e!i" tie Mehmet Il contre hienne le (irand, prince de 

Mo/Jm·ie, in "R H S.E E.", XI'' annee, n·os 1 0-12/0ctombre-Decembre 1934, Bucarest, pp.341-J42 

76 Dr. Andrei AntallTy, Călătoria lui E,·Jyti ('e/ehi prin Moltlm·a fn anul /659 (traducere din textul 

lllrcesc), in "B C.LR.", voi. Xll/1933, Bucureşti, pp. J-56 

77 Ibidem, pp. 3-1 1 .  
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Călătorul turc a descris localitătile din Dobrogea, Ţara Românească şi Moldova prin 
care a trecut, portul, obiceiurile, viaţa cotidiană a locuitorilor, a enumerat principalele 
dregătorii din Moldova şi a descris principalele lor caracteristici etc. 78 

Dr. Andrei An tai ffy i-a prezentat această traducere lui Nicolae Iorga (în 
august 1 932}, însotită de o interesantă scrisoare, în care traducătorul îl ruga pe marele 
istoric să se pronunte asupra valorii lucrării. Andrei Antalffy 1-a mai informat pe 
Nicolae Iorga că în vara anului 1 93 1  a făcut cercetări în bibliotecile din Istanbul, 
căutând noi manuscrise otomane cu informaţii despre român?J Nicolae Iorga a 
răspuns la 8 noiembrie 1 932 printr-o scrisoare în care a apreciat că '·lucrarea domniei
tale e de o mare valoare", publicând-o în anul următorK0 

Orientalistul transilvănean a mai analizat şi tradus integral în româneşte toate 
pasajele referitoare la români81 din Tevc/rih-i cil-i 'Osmlin (Istoriile dmastiei otomane}, 
după textul turcesc cu alfabet arab al editiei critice elaborate de dr. Friedrich Giese 
( 1 922). În partea introductivă a reluat principalele concluzii la care a aj uns 
traducătorul şi editorul dr. Fr. Giese referitoare la filiaţia dintre aceste cronici 
otomane. Apoi a tradus 14 fragmente referitoare la români, între anii 1 389- 1 485, din 
aceste cronici, cele mai bine i lustrate "momente" fiind actiunile militare antiotomane 
conduse de Iancu de Hunedoara şi Ştefan cel Mare. A. Antalffy a tradus J'ev<irih-i ăl
i 'Osmăn prin sintagma "vechea cronică otomană", ceea ce este incomplet. Cum însuşi 
Andrei Antalffy a precizat, traducerile in limba română s-au făcut după textele in 
limba turco-{)smană, dar variantele româneşti nu au fost însotite de textul original în 
alfabet arab şi de transliteratia acestuia în "caractere noi turceşti". 

Constantin Moisil a tradus în limba română fragmente din cronicile lui Tursun 
hey şi Mehmed Neşrî referitoare la luptele sultanului Mehmed al I l-lea cu Vlad Ţepeş 
( 1 462) şi Ştefan cel Mare ( 1 476)82, insistând apoi asupra confruntării sârbQ-{)tomane 
de la Kossovo sau Câmpia Mierlelor ( 1 389), cum a fost prezentată în cronica aceluiaşi 
Neşrî8J Traducătorul nu a mentionat însă editia din care a tradus respectivele 
fragmente, dar, nefi ind orientalist-turcolog, nu a putut folosi editia lui Mehmed Arif 
hey, în alfabet arab, Istanbul, 1 9 1 4--1 9 1 6, fără ajutorul unui filolog român specialist în 
domeniu. Mult mai sigur este faptul că C. Moisil a folosit ediţia in limba maghiară a 

" Ibidem, pp. 1 2-56. 

70 Biblioteca Academiei Române, Core.,pondentă N Iorga, voi. CCCXCI, 1 932, f 1 9, Bucureşti. 
110 Apud Valeriu N1ţu. Anta(Uy ��-ndre, în Ioan Chioreanu, Ladislau Kocziăny, Valeriu Niţu, Profiluri 
nwreşene, voi. 1, Târgu Mureş. 1 971  (308 p.), p. 275 (fotocopia scrisorii). 
111 Dr. Andrei Antalffy, rechea cronică uromanli, edita/ti de Friedrich Giese, c:a i=l'ur pelllm iswria 
Românilor (lraducere din limba /urceascll), in "RT. ", anul XXIII, nr. 1-3/193 7, Bucureşti, pp. 2 1 7-235 
112 Constantin Moisil, Spicuiri dm c.:Jvnicarti Iri rei, în "Re vis la Societă1ii «TinerimeaRomână»". an IV. nr 
6-7/februarie-martie 1923, Bucureşti, pp 195-202. 

"' Ibidem, loc. cii., an IV, nr. 9-1 O/mai-iunie 1 923, Bucureşti, pp. 259-276. 
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fragmentelor de cronici otomane, 7oriik TiJrtenetirok, realizată de orientalistul J. 
Thury, voi.  1, Budapesta, 1 893. 

C. 1 . Karadja, diplomat şi istoric român, discipol al lui N.  Iorga, a publ icat 
·'poema·· cântăreţului (trubadurului)  Michel Beheim despre cruciadele antiotomane ale 
lui Iancu de Hunedoara dintre anii 1 443-1 444, însoţită de o temeinică şi documentată 
introducere8� . Vedem aici urmarea exemplului lui Nicolae Iorga, care editase anterior 
mărturiile despre români, din 1 445, ale cronicii lui Jehan de Wavrin. Cu toate 
scăderile şi impreciziile "poemei", "textul lui Beheim este însă de o importanţă 
netăgăduită'' pentru stabilirea rolului istoric al românilor la Dunărea de Jos la mijlocul 
secolului al XV-lea. fapt ce justilică editarea în România a acestei naraţi uni în versuri. 
Autorul a analizat şi cronica germanu lui J6rg von NOmberg (0eschlchtfe! von der 
Turkey, Memmingen, 1482, 14  p.) privitoare la otomani. insistând asupra pasajelor 
referitoare la relaţiile acestora cu Ştefan cel Mare, în a doua jumătate a secolului al 
XV-lea85 Meşterul J6rg, turnător de tunuri, a fost prizonier la otomani două decenii: 
întâi în Bosnia ( 1 460-1 463 ), apoi la Istanbul ( 1463--1 480), având posibil itatea să vină 
în contact şi să cunoască "lumea otomană" din interior. Scăpat din prizonierat, a scris 
din memorie o relatare despre deceniile petrecute la otomani, evenimetele politica-
militare la care a fost martor ocular ( 1456-- 1 480), legea şi religa islamică, soarta 
prizonieri lor creştini aflaţi la sudul Dunării. "Cronica lui J6rg von Nomberg, adesea 
confuză şi inexactă, cu toate lipsurile ei, are totuşi meritul de a fi prima incercare a 
unui occidental de a da o istorie a neamului turcesc (sub!. C. 1. K.)", a conchis C. 1. 
Karadja86. 

În 1 930 a fost publicată la Bazarcik, cu ·'caractere noi turceşti", cronica lui 
l brahim Ali din Caffa referitoare la evoluţiile politice de la nordul Mării Negre în 
prima treime a secolului al XVIII-lea87 Această istorie a fost scrisă în 1 736, iar 
manuscrisul ei descoperit în 1928 într-o bibliotecă din Istanbul. Autorul a subliniat 
îngrijorarea conducătorilor tătari de la nordul Mării Negre în privinta pericolului rus, 
în paralel cu indiferenta sultanului Ahmed al I I I-lea faţă de apărarea hotarelor otomane 
din această zonă. lbrahim Ali a lăsat să se înteleagă că, dacă conducerea otomană ar fi 

ll..j C. 1 .  Karadja, Poema lui Miche/ Heheim de.\pre cntciade/e lmpolrhn turcilor dm anii 1-1-13 şi /-1-1-1, in 
"B.C.I.R.". vot. XV/1936, Bucureşti, pp 3-1 7 (introducere), pp. 1 8-57 (textul în germană), p. 58 
(rezumat în franceză), notă btbliografică in "R.LR.", vot. Vll, 1937, fasc. HV, Bucureşti, p 2 1 1 .  KS Idem, ( 'tvnica lui Jorg \'On Niirnherg, in voi . Omagiu lui Ioan /,upaş la Implinirea \'lÎrslei de 60 de ani. 
Augu.fi 19-10, Bucureşti, 1 943, pp. 398-409, + 1 4  p. reprod. O notă bibtiografică despre această contributie 
în "R. I.", XXIX, nr. 1 --6/lanuarie--lunie, 1943, 8ucureştl, pp. 1 85-186 86 C. 1 .  Karadja, ari. cii., loc. cii. , p. 405. 

K7 lbrahim Ali din CafTa, Tevlirih-i tatar han ve JJagi.\'lăn re Mo.\·ku ,.e JJest-i Kip�ak ii/ke/erinindir 
(l.l'lorii/e hiln-ului 1ă1ar şi a tinulllrilor /Jaghe.<wn, Mo.<cm·a şi De.<t-i Kipfilk), Bazargik, 1 930 
(nepagmală) 
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redus valoarea sarcinilor fiscalo--materiale impuse celor doua. principate româneşti, ele 
ar fi fost interesate în s-usţinerea eforturilor comune otomano--ta.tare de apa.rare 
împotriva pericolului rusescss_ 

Marcela C. Karadja a comentat informaţiile istorico--geografice inedite 
referitoare la Ţa.rile Române în primele decenii  ale secolului al XVIII-lea, cuprinse în 
"memoriile'' sau insemnârile unui funcţionar otoman care a activat în cetatea HotinR9 

În aceasta. originala. şi inedita. "oglinda. otomana.'" a Europei central-sudice şi estice, 
datata. c. 1 740, au fost descrise Ţara Româneasca. (lflăk), Moldova (Hogdăn), Hucak, 
cetatea Orakov ((b'i), Crimeea etc. 

Preotul Vasile Radu, cu temeinice studii de limbă şi literatură arabă la 
Institutul Catolic din Paris ( 192 1- 1  927), completate cu cele de filologie orientala. la 
L'cole des Langues Orienrales Vivanres şi de la J;'cole des Haufes f:.'rudes, a realizat 
traducerea şi editarea în limba franceza. a textului în arabă a relatărilor de călătorie ale 
lui Paul din Alep, secretarul patriarhului Macarie al Antiohiei. Secretarul sirian 1-a 
însoţit pe înaltul prelat '·cerşetor", după expresia lui Nicolae lorga90, în călătoria 
acestuia prin Orientul Apropiat, Moldova, Ţara Românească şi Rusia ( 1 653-1 657). 

În studiul preliminar, V. Radu a precizat că traducerile anterioare în limbile 
engleză (a lui Belfour), rusă sau română, ultimele realizate de B. P. Haşdeu, Emilia 
Cioran sau Gh. Popcscu-Ciocănel, erau defectuoase, ceea ce impunea o nouă versiune 
într-o limbă de circulaţie internaţională, bazată pe manuscrisele în limba arabă ale 
relatărilor de călătorie. Traducătorul a analizat amănunţit cele trei manuscrise de bază 
ale relatarilor: de la Biblioteca Naţională din Paris, de la British Museum din Londra 
şi cel păstrat la Sankt Petersburg, aJungând la concluzia ca. Paul din Alep a povestit cu 
exactitate tot ceea ce a văzut, aceste însemnări având o mare valoare istorică9 1 . Apoi a 
publicat ediţia critică, incompletă însa., datorită morţii sale premature, a relatărilor de 
călătorie, textul arab şi traducerea în limba franceză92 Ediţia critică realizata. de V. 

RR 
Vezi recenzia semnată de Seit Abdurrahman în "R.I.R.", voi. III, 1 933, Bucureşti, p. 420. 

8') Marcela C. Karadja, Principatele Române 1'ăzute de unJimc(ionar fure din Jecolul al Xl' /11-lea, în 
"Arhivele Oileniei", anul XII, nr. 5-8/mai-augusl 1 933, Craiova, pp. 263-278. 

90 Nicolae Iorga, /stona românilor prin călă/Orii, voi. l ,  ediţie îngrijită, studiu mtroductiv şi note de 

Adrian Anghel eseu, Editura Eminescu, Bucureşti, 198 1 ,  pp. 235-245 (cap. XX). 
9 1 Vasile Radu, J 'oyage du patriarche Macarie d'Antmche. /�"!ude preliminaire. 1 '"a/eurdes manu.w.:ril.\ el 
des traduction.•, l,  Paris, 1927, 99 p. + IX pl. 

92 ldem, 1 'oyaKe du paTriarche Mac.:arie d'Amiuche. l"e.tfe arahe el ll"'llduclion_fram,:aise par . . . , Il, Paris, 
1 930, in "Patrologia Orientalis", t. XXII, fasc. 1, pp. 1 9-194; ibidem, III, Paris, 1 933, loc. dr., t. XXIV, 
lase 4, pp. 201-364; ibidem, IV, Pans, 1949, loc. cit . . t. XXVI, fasc 5, pp. 603-720 (traducere 
incompletă, până la descrierea oraşulu• Kiev din Ucraina, inclusiv) 
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Radu s-a bucurat de o bună primire în cercurile ştiinţifice din ţară şi din străinătate, 
fiind recenzată favorabil de istorici şi filologi91 . 

Gh. Zerva, "cancelarul Legaţiei României din Ankara", a tradus în limba 
română pasajele referitoare la călătoria G/ohetrotter-ului Evliya <;:elebi prin Tara 
Românească şi Moldova în perioada august-octombrie 1 66094 Traducătorul a folosit 
ca text de bază ediţia în limba turcă cu alfabet arab a celebrei Seyahlltnâmc, voi. IV. 

N. Firu a tradus în l imba română, din aceeaşi ( 'arte de câlâtorii a neobositului 
peregrin Evliyă <;:elebi, pasajele referitoare la cucerirea cetăţii Oradea de către 
otomani în 1 66095 . A folosit ca text de referinlă fragmentele din amintita <arte traduse 
în l imba maghiară şi incluse în culegerea Torok Tortenerirvk, voi. l l l ,  Budapesta, 
1 9 1 6. Tot din limba maghiară şi din aceeaşi culegere, G. Postelnicu96 şi egumenul 
Serapion97 au tradus fragmentele referitoare la cetatea Timişoarei şi la Bantul otoman 
la mijlocul secolului al XVII-lea. Au fost reeditate însenmările de căliltorie ale 
Globetrotter-ului otoman prin Dobrogea9R . publicate de Goran 1. Cialicoff în 1 9 1 2, 
dupil traducerea în limba bulgară efectuată de D. G. Gadjanoff. 

Anterior tuturor acestor traduceri din vasta operil a lui Evl iyă <;:elebi, cu 
referiri la români, C.  1 .  Karadja a schiţat o imagine de ansamblu asupra uriaşei surse 
de informaţii istorica--geografice numită Seyahârniime, comentând99 traducerea 

9·' Recenzie favorabilă la voL I-II semnată de istoncul C.C Giurescu in "R.I.R.", an I, voi. 1, fasc. IV, 
193 1 ,  Bucureşti, pp. 421 -424; vezi şi privirea de ansamblu asupra vie� ii ŞI operei lui Vasile Radu realizată 
de acelaşi istoric, în loc. cit . . voi. X, 1940, Bucureşti, pp. 49\ -493. Maria Matilda Alexandrescu-Dersca 
Bulgaru a apreciat că ediţia critică realizată de V. Radu era cea mai bună traducere intr-o hmbă europeană 
a relatărilor de călătorie ale lui Paul din Alep. Cu mult superioară, prin concepţie şi abordare, traducerilor 
(Interioare realizate de Emilia Cioran şi de Gh. Popescu-Ciocănel, ediţia in limba franceză a lui V. Radu a 
fost folosită ca text de bază pentru cea mai bună traducere în limba română, elaborată de M.M. 
Alexandrescu-Dersca Bulgaru (Călători .1'/răini de.lpre Ţănle Române, voi. VI, 1976, E.Ş.E., Bucureşli, 
introducere, pp. 4-20, ş1 text, pp. 2 1-307). Vezi şi diac. prof. Emilian Vasilescu, Orienta/istica românii, 
in "O.R.P.R.", anul Ylll .  nr. 4/oclombrie-<iecembrie 1 956, Bucureşti, pp. 622-<i23. 
,,.. Gh Zerva, Călătoria lui f.\·lya ('e/ehi-l�fendi, in "B.C.J.R.", voi. XVI, 1937-1 938,Bucureşli, pp. 247-
28 1 

95 N. Firu, b·�rti Ce/ehi, călător turc, de.\pre ocuparea cetăţii Oradea de către turc.·i. 1i·aducere din 
ungureşte. Oradea, 1939, 32 p 

96 G. Postelnicu, Descrierea Timişoarei de către un călătur turc in wac.:ul al .>..1'l/-lea, în "Analele 
Banatului", anul !,  nr. 1/ 1928, Timişoara, pp 57-64 

97 Egumenul Serapion, Un c{Jiătur turc prin Banal in l'eund al .YJ-11-Ieu , în "Banatul", anul III, nr. 
1 / 1928, Timişoara, pp. 6-1 O. 
9H /)in descrierea călătoriei lui /,\·�râ Ce/ehi in f)ohrogea (pe la jumătatea ''eacului XI '//), traducere de 
G. 1. CialicofT. in "A. D.", anul li, nr. 2/1919, Bucureşli. pp 1 34-146. 

99 C. L Karadja, Un i.vtoric turc de.'>pre noi, in "R.I.", an IX, nr. 1 -3/lanuarie-Martie 1923,Bucureşti. pp. 
92-93. 
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fragmentară în limba engleză a acestei Cărţi de câlâtorii, realizată de orientalistul
turcolog austriac Joseph von Hammer-Purgsta11100 Istoricul român a subliniat 
pasajele şi informaţiile despre români din această Carte, ediţia în limba engleză fiind 
singura accesibi lă istoricilor români din perioada interbelică, alături de fragmentele 
publicate în limba maghiară. Un grup foarte restrâns de istorici şi fi lologi turcologi 
putea folosi ediţia în limba turcă cu alfabet arab, şi astfel au apărut traducerile în 
româneşte efectuate de dr. Andrei AntaltTy şi Gh. Zerva. 

Cartea de câlătorii a lui Evliyâ t;:elebi s-a situat şi în atentia tinerilor turcologi 
(pe atunci 1 ) Gh 1. Constantin şi Mihail Guboglu.  Primul a prezentat. în cadrul 
Institutului de Istorie Naţională din. Bucureşti, la 27 iunie 1 946, comunicarea 
( :cilâtorul Evlia Ce/ehi la Dzmârca dejo.1·

1 1 1 1
, la discuţii participând şi Mihail Guboglu. 

E foarte posibil ca autorul, discipol şi colaborator al lui Franz Babinger, să fi folosit 
ediţia în limba turcă, cu alfabet arab, a Seyahâtnâme, alături de traducerile în 
româneşte apărute până atunci. Al doilea turcolog a susţinut, tot în vara anului 1 946, 
dar la Institutul de Studii şi Cercetări Balcanice din Bucureşti, conferinla cu titlul 
C'ălăloriile lui l:"vliyă (:eleh1 ca i::vor pentru istoria Ţărilor /lomâne

102
, pe baza 

valorificării ediţiei turceşti şi a traducerilor româneşti din Seyahiitniime. 
Mihail Guboglu a mai susţinut, la acelaşi institut bucureştean, la 6 iunie 1 945, 

şi comunicarea /lomâni1 in cronicile turceşiJ din secolul al XV-Iea
103

, ca rezultat al 
valorificării cronicilor otomane din acest secol, ale căror editii se găseau în biblioteca 
Institutului de Turcologie de la Iaşi ( 1 940- I 945) Autorul a admis că un detaşament 
"val:lh" a participat la l upta de la Ankara ( 1 402). În comentariile pe marginea acestei 
comunicări s-au folosit termenii de turcolog şi turco/ogie pentru a-1 caracteriza pe 
autor şi domeniul istoric în care efectuează studii şi cercetări de specialitate. O 
comunicare cu acelaşi titlu Mihail Guboglu a susţinut, probabil în intervalul octombrie 
I 942-iunie 1 943, şi la Institutul de Istorie "A D. Xenopol'' din laşi, în prezenţa 
directorului de atunci, istoricul Al. V. Boldur. La Institutul de Turcologie, al cărui 
asistent era, Mihail Guboglu a prezentat, în anul universitar 1 94 1 - 1 942 sau, poate, în 
cel următor, comunicarea fsloriografia otomană şi importanţa ei pentru Istoria 
Ţârilor Române, moderator fiind Franz Babinger, directorul de studii al acestei 
instituţii 1 114. 

100 1. von Hammer-Purgstall, Narrafive ofTral-·e!J in r:urope, Asia and Africa .. hy ��-,·��'a �jfmdi, voi. 1-
111, London. 1 834, 1 848. 1 850. 
10 1 Vezi "R.LR.", XVI, 1 946. fasc. ll, Bucureşti, p. 227 hll Mihail Guboglu, Crestomaţie turcll. lz1'oure narUTh·e privind i�toria Europei orientale şi centrale 
(1163 /683}, Bucureşti, 1 977, p 8 1 2. n. 1 3 .  
10-' Vezi "B.", VIII, 1 945, Bucureşti, p. 336, şi "R.H.S.E.E.", XXII' annee, 1945, Bucureşti, p. 326 
10' DanProdan, op. cii. , pp. 19 1- 192 şi nota 1 89: Anca Radu, /'rc!fe.mnt/Mihai/Guhoglu la ?O de ani, în 
"A.UAXL", XIX, 1982, laşi, p. 924. 
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Este regretabil faptul că cele patru comunicări nu au fost publicate în perioada 
imediat următoare suţinerii lor, ceea ce ar fi constituit tot atâtea contribuţ i i  importante 
la realizarea, parţială deocamdată, a dezideratului formulat de Nicolae Iorga încă din 
1 928. 

Th. N. Trâpcea a făcut o prezentare generală a vieţii şi cronicii rimate ale lui 
Suzi <;:elebi, cu numele adevărat Muhamed Effendi ibn Abdullăh. În cronica sa, 
intitulată Ciccav<llmlme-i Ali Bei!; Mihaloi!;lu, şi dedicată vestitului comandant de 
akmc1-ii Mihalo!!,lu Al i  Beg, a descris faptele de arme ale stăpânului său la mijlocul 
secolului al XV-lea, din Carintia şi până la Giurgiu, şi marea poveste de dragoste 
dintre temutul akmct-u şi frumoasa Maria, fiica unui boier muntean. În concluzie, Th. 
N. Trâpcea a subliniat că "opera lui Suzi <;:elebi este bine apreciatll în istoriografia 
turcească şi ocupă un loc de seamă în istoria l iteraturii turceşti. Ea mai prezintă însă 
interes şi pentru istoriografia românească"105. Nefiind turcolog, autorul prezentării nu 
a putut folosi manuscrisul original şi nici nu a tradus pasajele referitoare la români din 
această cronică. 

Turcologul german Franz Babinger a descoperit la Istanbul, în Muzeul 
Revol uţiei,fimdu/ M Cevdet, nr. 228. manuscrisul original în care erau descrise viaţa, 
activitatea politică, opera filosofică etc. ale şeyh-ului reformator Bedr ed-dîn 
Mahmild, la sfârşitul secolului al XIV-lea şi la începutul celui următor. Manuscrisul, 
elaborat de nepotul şeyh-ului, Halîl bin-lsmă'îl, a fost copiat pentru editare de Jbrahîm 
Hakk1 Ko'nyah din Istanbul şi publicat de Franz Babinger la laşi, în 1 943 1 116, pe când 
era director al Institutului de Turcologie din acest oraş. Editarea manuscrisului, ca al 
I l -lea volum, partea 1, al seriei "Publicaţiunilor Institutului de Turcologie", s-a realizat 
prin multipl icarea fotografică a copiei realizate de lbrăhîm Hakk1 Konyah, în bune 
condiţii grafice. Transcrierea cu caractere arabe este cursivă, îngrijită, inteligibilă, 
semnele de vocalizare bine redate, textul fiind uşor de citit şi de tradus. Volumul putea 
fi folosit atât de către specialiştii turcologi, cât şi ca manual didactic de către studenţi 
la seminarul de paleografie turco-osmană107 În partea a II-a editorul Franz Babinger, 
cu sprijinul ştiinţific al aceluiaşi lbrăhîm Hakk1 Konyah, a intenţionat să realizeze 
transliteraţia textului din alfabetul arab în cel "nou turcesc", iar un studiu introductiv 
urma să analizeze această interesantă biografie şi să-i fixeze locul şi rolul în cadrul 

105 Th N. Trâpcea, /Jin cronica rimată a lui Suzi Ce/ehi, in "B ", voi. V, 1 / 1 942, Bucureşti, pp. 433-444. IOf• IJie Vita (Meniiqibniime) de.> Schejch Bedr ecl Jiu Mahmlid, J(en. lbn {}adi Samarma, von Chalil bin 
lsmii'il bin Schejch Bedr ed-<lin Mahmiid, 1. Teil· llrtext nach der einzig erhaltenen Handschrifl im 
Revolutions-Museun zu Istanbul (Sammlung Muallim Cevdet, Nr. 228), Alleinvertrieb Ausserhalb 
Rumaniens und der Turkei; Otto Harrassovilz, Leipzig C" 1943, 126 p 107 

Vezi Dan Prodan, /)in tradiţiile orienta/isticii româneşti. 1-'ran: Hahinger şi Institutul de 7itrco/ogie 
de la laşi (/9-10-/9-15), in "C.L.S.O.", nr. 2, coordonatori: conf. univ. dr. Mihai Maxim şi asist. univ. 
Bogdan Murgescu,Bucureşti, 1 993, pp. 1 92-193 
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istoriografiei otomane din secolul al XV-lea. Textul astfel pregătit pentru tipar a fost 
însă distrus în mare parte; la 1 6  manie 1 945, când un incendiu produs de 
bombardamentul aliaţilor asupra oraşului Wurzburg a mistuit locuinţa lui Franz 
Babingcr din acest oraş nord-bavarcz108. Panea a I l -a va fi editată, cu un studiu 
introductiv, abia peste două decenii de către 11 bdOlbak1 Golpmarh 109 

Această ediţie a Memiklhnamc-lci s-a bucurat de o bună primire in rândul 
turcologilor români şi străini. Astfel, lvl. lvl. Alexandrescu-Dersca a apreciat că acest 
manuscris era o mină de informatii de cel mai mare interes pentru viaţa şeyh-ului 
reformator. istoria Peninsulei Balcanice în intervalul 1 360-14 1 6, şi relaţiile politice 
româna--otomane la începutul secolului al XV-lea1 1 0 Aurel Decei şi Nicoară 
Beldiceanu au subliniat, în plus, necesitatea ca manuscrisul în alfabet arab să lie 
transliterat în alfabet latin, iar o introducere la text să valori fice istorica--filologic 
bogăţia şi diversitatea informaţiilor pe care acesta le conţinea 1 1 1 . 

Aurel Decei a descoperit, printre manuscrisele păstrate la geamia Suleymaniyc 
din Istanbul, o copie inedită a unei Fctilm<lme-i Karahogd<m ( 1 538), pe care a 
atribuit-o cronicarului otoman Nasuh lvlatrak9i (acesta era şi autorul unei alte 
.ferihmime-i Karahogdtin, păstrată la Topkap1 Saray1 KO!ubhănesi, fond Revan Koşku, 
no. 1 284). Aurel Decei a transliterat in alfabet latin textul cu caractere arabe, a expus 
şi a analizat informaţiile oferite de acest izvor cronistic inedit. Şi-a exprimat intenţia 
de a �ublica cele două .fC!ihmime-le, cu o traducere în limba română şi cu un studiu 
critic 1 2, proiect nematerializat însă. 

Cercetările unor istorici români, în perioada interbelică, în diferite arhive, 
biblioteci sau muzee publice sau private, din tară sau din străinătate s-au concretizat în 
descoperirea câtorva mii de documente turco-osmane, orientale sau emise în 
cancelariile statelor vest- şi central-europene, cu referire specială la Imperiul otoman 
sau la relaţi ile româna--otomane. Astfel, Nicolae Iorga, Aurel Decei, N. Bănescu, H. 
Dj . Siruni, A. Antalffy, Ion 1. Ni stor, D. Furnică, lvl. lvl. Alexandrescu -Dersca, lvl. 
Regleanu, Andrei Veress, R. Rosetti, Mihail Guboglu etc. au introdus în circuitul 
istoriografic documente inedite scrise în limbile turco-osmană, persană, greacă, sau 
traduse anterior in germană, polonă, franceză, latină, italiană etc. Toate aceste izvoare 
istorice au contribuit la o mai buna. cunoaştere a istoriei economice, sociale, politice, 

IUKFranz Babinger, Schr�flt!JJ\'er:eichm.\, 1910 hi.\ /961, MUnchen, 1 962, p. 32 
109 

Abdulbak1 Golpmarh, editor, Hal il bin lsmă'il bin Şeyh Bedruddin Mahmud, Simal'lla Kiidisiof!,/u 
.�eyhHedreddinmmiikihi, Istanbul, 1967, XLIV+ 1 27 p. 
1 10 Notă btbhograJică in "B '', VJI, J / 1 944, Bucureşti, P- 25 1 -252. 1 1 1  Aurel Decei, Nicoară Beldiceanu, K.M.R .. in "Oriens", 1 1 / 1949. Leiden, pp. 334-335. 
1 12 Aurel Dccei, Un "Fetillname-yi Karahogdiin "(1538) de Na.<mh Malrak.�i. in voi. ritad Kiipriihi 
Armaf!,am (Mdanges J.i<ad Kiipnili<), O.Y.M., lslanbul, 1 953, pp. 1 1 3- 1 24 .  Această con.ribuţie a fost 
anun1ată încă dm 1 945 (vezi "R.l.R ", XIV, 1 944, Bucureşli, fasc IV, p. 353).  

76 www.muzeubt.ro / www.cimec.ro



ACTA MOLDAVIAE SEPTENTRIONALIS 

militare etc. a Imperiului otoman şi a caracterului complex, dar şi particular, al 
relaţiilor român(}-{)tomane în evul mediu. 

Istoricii turcologi români, prin pregătirea de specialitate, au tradus aceste 
documente direct din limba turco-osmană in limba română. Unii istorici ne-turcologi 
au apelat pentru aceasta la traducători profesionişti; altii au folosit ca ediţie de bază 
variantele in limbile germană, franceză, italiană, polonă etc. ale unor astfel de izvoare 
istorice scrise. 

În ceea ce priveşte metoda editării, in unele cazuri, documentele în alfabet 
arab (sau fotocopii bine realizate ale originalelor) au fost însoţite de translitcraţii în 
alfabetul latin, de traduceri in limba română şi de analize şi aprecieri critice. În alte 
cazuri, transliteraţia in alfabet latin era inso(ită de traducerea în limba română. De cele 
mai multe ori, din diferite motive ( l ipsa documentului original sau a unei fotocopii 
bine realizate tehnic, lipsa caracterelor arabe din dotarea editurilor româneşti, numărul 
l imitat de pagini al spaţiului t ipografic, indiferenţa autorului etc.), doar traducerea 
românească a izvorului istoric era însoţită de o succintă introducere. 

În 1 940 Arhivele Statului din Bucureşti I-au angajat pe turcologul român H.  
Dj . Siruni s ă  cerceteze, s ă  traducă, s ă  catalogheze ş i  să publice documentele turco
osmane din cadrul acestei instituţii. S-a lansat in acei ani ideea de a publica catalogul 
acestor documente, intenţie nefinal izată însă datorită lipsei fondurilor băneşti necesare 
şi, ulterior, arestării turcologului român de către ruşi in 1 94 5. 

În cadrul Institutului de Istorie Na(ională din Bucureşti, istoricul C. C.  
G i urescu a propus editarea celor 2 1 5 documente turco-osmane, traduse în limba 
franceză, de la Bibl ioteca Academiei Române. Dar această ediţie critică de documente 
turco-osmane, probabil sub ingrij irea lui H. Dj . Siruni sau Aurel Decei, nu a văzut 
niciodată lumina tiparului. 

Nu a apărut nici volumul de /)ocwnente pnvitoare la suveranitatea (1·ic1) 
otomanâ in Principate, realizat de V. Mihordea in cadrul Institutului de Sudii şi 
Cercetări Balcanice din Bucureşti şi anunţat prin intermediul revistei ·'Balcania'·. Deşi 
nu se specifica ce categorii de documente ar fi intrat in volum, presupun că cele turco
osmane deţineau o pondere însemnată. 

Eşecurile acestor iniţiative editoriale, ce ar fi alin iat o dată în plus turcologia 
românească interbelică la standardele calitative şi cantitative ale celei mondiale, au 
făcut ca prezentarea şi publicarea documentelor turco-osmane să se facă doar prin 
intermediul unor studii sau articole cu o importanţă şi consistenţă istoriogralică mai 
mare sau mai mică. 

Istorici şi filologi români, dintre care unii cu specializare în orientalistică, 
şi-au îndreptat atentia şi asupra cronicilor şi relatărilor de călătorie turco-osmane şi 
orientale, cu referire la relaţiile multiple româno-otomane/orientale in evul mediu. 

Primul pas, temeinic şi cu caracter programatic, 1-a fllcut acelaşi Nicolae Iorga 
în 1 928. Traducerea fragmentelor din cronicile şi relatările de călătorie otomane-
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orientale referitoare la români s-a făcut fie direct din limba în care au fost scrise (A 
Antalffy, Vasile Radu, Gh. Iogu, Mihail Guboglu, turcologul german Franz Babinger, 
Aurel Decei), fie după ediţiile în limbi europene ale acestor izvoare istorice (germană, 
engleză, maghiară}-{Nicolae Iorga, C. Moisil, C.I .  Karadja, N. Firu, Th. Trâpcea). 

La toate acestea s-au adăugat unele cronici occidentale, catalane, franceze şi 
germane, referitoare la istoria Imperiului otoman şi la luptele antiotomane purtate de 
români în secolul al XV-lea (traduse şi prezentate de Nicolae Iorga şi C . I. Karadja). 
Deşi nu sunt cronici otomane propriu-zise, prin concepţie, elaborare şi l imbă, totuşi 
acestea completează şi lămuresc infonnaţiile oferite de izvoarele narative otomane, 
oferind o imagine şi o percepere a evenimentelor de pe pozitia "'celuilalt", a 
"europeanului", a "partenerului de conflict". Din acest motiv ele nu au putut fi 
ignorate în prezenta analiză. 

2. Preocupări de orientalistică-turcologie cu conţinut istoric 

Acest domeniu al activităţii orientalistico--turcologice a avut cea mai 
importantă pondere în cadrul preocupărilor generale istoriografice din România, din 
perioada interbelică, analizate în prezenta contributie. Cele mai numeroase şi cele mai 
incitante contribuţii turcologice, unele cu carcater de pionierat, pot fi incluse în 
categoria de preocupări amintită în subtitlu. 

În cadrul preocupărilor de o·rientalistică-turcologie cu continut isroric s-au 
conturat trei direcţii tematice: 

1 .  istoria populaţiilor tiircice, a tătarilor, a găgăuzilor, a otomanilor şi a 
Imperiului otoman; 

2. istoria relatiilor complexe româno--otomano/orientale în evul mediu şi în 
epoca modernă; 

3. istoria teritoriilor româneşti aflate sub ocupaţie vremelnică otomană 
(re'ăy<i-le sau kccli-le). 

2. 1 .  Contribuţii orientalistico-turcologice româneşti la istoria 
populaţiilor torcice, a tătarilor, găgăuzilor, otomanilor 

şi a Imperiului  otoman 

La rândul lor, aceste contribuţii pot fi încadrate tematic în articole şi studii ce au 
tratat fie a) aspecte politico--economice ale evoluţiilor populaţiilor şi popoarelor 
tiircice amintite şi ale formaţiunilor lor statale, fie b) realităţile şi concepţiile 
religioase-culturale ale acestor mari comunităţi umane şi reflectarea lor în 
istoriografia ex-sovietică. 
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Astfel, în ceea ce priveşte prima categorie tematiui. voi prezenta respectivele 
contribuţii în ordinea cronologică a subiectelor tratate şi nu a apariţiei lor în 
periodicele de specialitate sau în volumeindependente. 

Orientalistul Aurel Decei a analizat un fragment din opera geografului persan 
Gardîzî. Zayn al ahbar (l'odoaha istorilior). alcătuită la mijlocul secolului al Xl-lea 
e c., în care autorul a descris configuraţia geografică şi etnică de la nordul Mării 
Negre, între Caucaz-Volga şi Carpaţi-Dunăre, în secolele X-XI 1 1 3  Gardîzî a oferit 
informaţii preţioase despre etapele migraţiei ungarilor şi despre zonele geografice 
unde s-au aşezat aceştia (la estul Dunării, în Panonia), apoi bulgarii (la sudul 
lluviului), cât şi despre "un popor din Imperiul Roman, şi toţi sunt creştini şi pe ei 
[ungurii]  îi numesc N-n-d-r''. În urma unei pcninenete analize comparatiste, Aurel 
Decei a aj uns la concluzia "că în geograful persan Garîzî, la 1 050, sunt pomeniţi 
românii creştini" din Imperiul Roman, "aşezaţi în Carpaţi, la miazănoapte de Dunăre, 
fiind deosebiţi răspicat de slavi şi de unguri, între care trăiesc"1 1 � . Două fotocopii din 
anexă redau pasaje în alfabet arab ale l'odoabei istoriilor, ce conţine informaţiile pe 
care le-a analizat orientalistul român. Prin această contribuţie, A urei Decei a prezentat 
pentru prima dată istoriografiei româneşti textul şi informa(itle lucrării lui Gardîzî 
referitoare la realitătile etnice în mişcare de la nordul Mării Negre în secolele X-XI 
e.c. şi la  conti nuitatea poporului român în spaţiul său de formare, la cumpăna dintre 
milenii. 

1 .  Fcrenţ a cercetat fenomenul migrării cumanilor peste teritoriul românesc (c. 
1 050--c. 1 200), sedentarizarea unor triburi ale acestora în zona carpato-dunăreană (c. 
1 1 00-c. 1 200) şi organizarea în zona Carpaţilor de ·curbură a unei l:'piscopii catolice a 

cumanilor, cu reşedinţa episcopală în cetatea Milcovului (Crăciunei), pe râul cu 
acelaşi nume ( 1 227-1228). Această dioceză ( 1 228- 1 24 1 )  a fost subordonată direct 
papei de la Roma ( 1 229). Autorul a folosit în special izvoarele istorice occidentale, 
mai ales documente în limba latină emise de cancelaria papală de la Roma 1 1 5 

Aurelian Sacerdoteanu a studiat cauzele, desfllşurarea, impactul şi urmările în 
diferite domen ii  ale existenţie umane ale marii invazii mongole dintre anii 1 237- 1 24 1  
î n  Europa estică ş i  Centrală 1 1 6 Prin această îndrăzneală ş i  originală lucrare, tânărul 
medievist român a urmărit să realizeze o expunere precisă a evcnimetelor istorice de la 
începutul secolului al XIII-lea, din Asia Centrală şi din Europa estică şi Centrală, prin 
analiza tuturor categorii lor de izvoare istorice ce erau accesibile atunci. Se adaugă apoi 
studierea inlluenţelor mongolo-tătare asupra sud-estului european şi, în special, asupra 

1'-' ldem, A.wpra unui pa.mgiu din geogra_fitl per.mn Gardizi (a. llUO), extras din voi. Omagiu fraţilor 
Alexandnt şi Ion /. l.apedatu, Bucureşti, 1 936, 28 p 
1 1 "1 lhidenr. p. 26 
1 1 5  Ioan Ferent. Cwnunii şi episcopia lor, BlaJ, 19) 1 ,  1 52 p 
1 1 6  Aurelian Sacerdo(eanu, Marea in\-'OZie tălară şi sud--eslul 1-:uropei, Bucureşti, 1933, 9 1  p.+ l hartă. 
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spaţiului geografico-istoric românesc. Acest ultim aspect se integra într-un orizont 
interaqional mult mai larg: influenţa "orientală" generală (bulgară, maghiară, 
pecenegă, cumană, mongolo-lătară, turco-otomană) asupra amintitului spaţiu 
european 1 1 7 După ce a prezentat evoluţia generală politico-juridică, 
militaro-organizatorică, economico-culturală, cuceririle teirtoriale ale statului mongol 
central-asiatic la începutul seci ului al XI I I-lea1 1 8, A. Sacerdoţcanu a analizat, pe baza 
izvoarelor istorice cunoscute, motivaţia, hotărârea de declanşare, planul de acţiune, 
pregătirea, desfăşurarea, direcţiile de penetrare ale mongolilor în cadrul marii invazii 
dintre anii 1 237- 1 24 1 .  Au fost descrise amănunţit luptele invadatorilor cu popoarele 
din aceste zone: ruşi, români, poloni, ungari, sârbo-croaţi, distrugerile materiale şi 
pierderile umane, retragerea neaşteptată a mongolilor, motivată de moartea 
intempestivă a marelui hcin şi de urmările acestui eveniment 1 1 9 .  Autorul a studiat apoi 
impactul cuceririlor mongole asupra Europei estice şi Centrale pe plan politic, militar, 
comercial, religios, ideologic etc. 120 În concluzie, autorul a afinnat că amintita mare 
invazie mongolă asupra ''bătrânei Europe" a făcut, pentru prima dată în istorie, 
legătura dintre popoarele Asiei Centrale şi cele ale Europei estice şi Centrale. Această 
nouă şi inedită lume mongolă a determinat preocuparea europenilor de a-1 cunoaşte pe 
"celălalt" partener de convieţuire, pe "mongol sau tătar'', prin călătoriile misionarilor 
sau ambasadorilor europeni, ceea ce a dus la descoperiri geografice, dialog şi alianţe 
politice, la preluarea unor inovaţii practice sau teoretice mongole, la intensificarea 
legăturilor comerciale etc. Dar, din punct de vedere politic, sud-estul Europei a rămas 
sub o puternică dominaţie mongolă, beneficiind destul de puţin de aceste influenţe şi 
legături reciproce. În secolul unnător se va delimita precis individualitatea 
etnico-rel igioaso-statală a fonnaţiunilor politice de aici: Ţările Române vor oscila 
continuu, pentru apărarea propriei independente statale, între Regatele catolice ungar 
şi polon, Hcincit-ul tătarilor şi Imperiul otoman musulman 1 2 1 . 

Această lucrare a fost recenzată favorabil de către critica istorică românească, 
prin pana marelui medievist Ilie Minea, întemeietorul şcolii istorice ieşene de 
medievistică1 22: "este una din cele mai bune lucrări care s-au scris în ultimul timp la 
noi în legătură cu istoria veche românească. Cu o bogată orientare bibliografică, 
autorul arată fazele măririi statului mongol până la invazia din anul 1 24 1 .  ( . . .  ) Cea mai 
bună, cea mai de seamă [contribuţie-compl. D. P.] din câte s-au scris în general în 

1 1 1  Jhidem, p p  3-5 
1 " fhtdem, pp. 5-23. 
1 "  lhidem, pp. 24--66. 
1 20 Jhidem. pp 66-73 
12 1 Ibidem, pp. 73-74. 122 Vasile Cristian, J.\·toria la Unimrsttatea din laşi, 1 985, pp. 86-94� Al. Zub, Istorie şi Î.\'lorici in 
llomania interhe/ică, EdiJura Junimea. laşi, 1 989, pp. 1 8 1 - 1 83 
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legătură cu marea invazie tătară şi urmările ei·· ID Deşi unele concluzii ale acestei 
lucrări au fost amendate de cercetările istorice din ultimele şase decenii IH' ea a fost 
cea mai importantă contribuţie românească din perioada interbelică dedicată 
subiectului amintit, valoarea ei istorică crescând prin faptul că autorul cunoştea foarte 
bine urmările "influenţei orientale mongolo-U\lare" asupra spaţiului românesc in 
feudalismul timpuriu şi dezvoltat. Lipsa unei traduceri intr-o limbă de circulaţie 
internaţională a privat această contribuţie de recunoaşterea, in lumea istoricilor, atât a 
valorii sale ştiinţifice, cât şi a întâietăţii apariţiei în raport cu marile sinteze de istorie a 
mongolilordin deceniile !Y-VJI ale secolului al XX-lea. 

Ilie Ghcrghel a analizat, încă din 1 9 1 2, infonnatiile cronicii istoricului persan 
Raşid od-Din referitoare la invazia mongolilor in spaţiul românesc in 1 24 1  şi la 
prezenta românilor la nordul Dunării in secolul al XIII-lea, folosind traducerea 
franceză a respectivelor pasaje din Hislotre des A4onr,ols depuis Thingui�-Khan 

jusqu'd Timour Bey ou Tamerlan, voi. II,  Haga-Amsterdam, 1 834, de Mouradjea 
d'Ohson, şi concluziile pertinente ale cercetărilor orientalistului Gustav 
Strakosh-Grassman. Cercetătorul român a concluzionat că "Basarab ban" din 
compilat ia /)jamt · ot Tevclrikh nu are nici o legătură cu istoria timpurie a român ilor. A 
admis in schimb identitatea "Cara-Oulag"-ilor, pomeniţi in aceeaşi operă in limba 
persană, cu românii de la nordul Dunării inferioare 1 2; 

Asupra aceloraşi pasaje ale cronicii persanului Fazl ol-lah Raşîd od-Dîn a 
revenit şi Titus Hotnog, care a folosit tot traducerea în limba franceză a acestora, 
preluată din amintita sinteză a lui de Mouradjea d'Ohson, Hislotre des Monr,ols, voi. 
IL T. Hotnog a ajuns la concluzia că expresia '·Bezerenbam" trebuie citită "de Zeren 
ban·· şi că desemnează pe banul de Severin, care a luptat în 1 24 1  împotriva hoardei 
tătare condusă de Orda, în zona Severinului. Acest dregător local, nenominalizat, era 
probabil un comandant peceneg sau cuman şi conducea o oaste de aceeaşi 
naţionalitate1 26 I poteza lui T. Hotnog, care nu era orientalist şi nu a folosit 
manuscrisul orişinal al cronicii istoricului persan, criticată şi respinsă de filologul 
Vasile Bogrea1 2  sau acceptată de istoricul Oreste Tafrali m, s-a dovedit a fi greşită. 

"·' În "CI.", val. X-XIl/1 934-1936. nr. ! . laşi, pp. 400-402. 
12-1 Şerban Papacostea, Romtima fn .\·ecolul al A1/J-leu. Ji"re ( 'nKwtii Şf Imperiul MonJI,ol, Editura 
Enciclopedică, Bucureşli, 1 993, 1 88 p. (in special pp. S4-t l 4). 
125 flie Gherghel. Zur Nac:hnclu de ... Hasdull ati /Jin Fad/allâh iiher "Hazaran -ham" unei "C'ara-iliaK"· fJn 

Hei trag :ur unlachischen Geschichte des 13 . . Jahrlnllll.lerts. Sonderalxlruck, Hermannstadt, 1 9 1 2, 14 p. 
126 Ti tus Hotnog, "Hezerenham"dincronicapersanăa lui Fa:e/--l /1/ah-Uachid. Suuliu i.\torico-:filologic, 
Tipografia "Moderna", laşi, 1 9 1 9. 24 p 
127 În recenzia la contnbuJia lui T Hotnog. in "Anuarul Institutului de istone naţională", Cluj, 1, 1 92 1 -
1 922, pp. 3 1 8-32 1 ,  Vasile B a  grea a analizat cntic respectivul articol, arătând c ă  T .  Hotnog, "improvizat, 
pentru trebuinta cauzei, orientalist", a t"OJ1at explicatiile sale, bazându-se pe unele prezumtii şi derivatii 
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Marele orientalist-turcolog român Aurel Decei a dovedit, peste o jumătate de secol, că 
acel controversat personaj a fost castelanul polon Wladimir Brzeze-Brzesk din 
Sandom1erz, iar Jinuturile pe care le-a străbătut Orda în timpul marii invazii din 1 24 1  
făceau parte din regiunea Opolji-Opolia-Oppeln din Silezia, ş i  n u  d i n  spatiul 
geogratico-istoric românesc 129 

În anul 1 940 au fost editate în ţara noastră traducerile româneşti a două 
importante studii referitoare la istoria gâgtitcilor, scrise de G. D. BalascefD0 şi de A. 
1 .  Manoff1 1 '- În prima contribuţie, a cărei traducere din greceşte s-a realizat la 
îndemnul lui H . S. Tannover, ambasadorul Turciei în România, şi cu sprijinul 
turcologului Franz Babinger şi a orientalistului V. L.aurent, sub patronaj ul Institutului 
de Istorie Universală de la laşi, autorul a studiat legăturile politice între Imperiul 
bizantin condus de împăratul Mihail al VIII-lea Palcologul, şi statul oguzilor 
seldjukizi , întemeiat de sultanul lzzeddîn Kaykavus şi de legendarul San Salti:ik Dede, 
pe ţămllll vestic al Mării Negre. În concluzie s-a afirmat că statul turcilor 
oguzi-scldjukizi, fondat în 1 263 şi condus de San Saltilk Dede, Balica, Dobrotită, 
Teodor şi loanchos, a fost independent 1 30 de ani, cu un exarh creştin propriu, 
subordonat direct patriarhului ortodox de la Constantinopol. Urmaşii supuşilor oguzi 
ai sultanului Kaykavus s-au numit g<lgâto, de la numele acestuia, locuind în 
Dobrogea şi în nord-estul Bulgariei . 

A. 1. ManofT a trecut sumar în revistă, în lucrarea sa (tradusă din limba bulgară 
tot cu sprijinul lui Humdulliih Suphî Tannover), principalele momente din istoria 
uzilor (sec. Vlii-XIll), pe de o parte, principalele ipoteze şi teorii referitoare la 
originea, numele, caracteristicile etc. găgăuzilor din istoriografia europeană, pe de altă 
parte. În concluzie, istoricul bulgar a afirmat că găgăuzii erau urmaşii triburilor tlircice 
( pecenegi, uzi, cumani), care au trecut Dunărea şi s-au aşezat în Peninsula Balcanică. 

sau Similitudini filologice arti ficiale, că nu a consultat bibliogralia problemei, că nu a clarificat datele 
chestiunii, a cărei lămurire cădea in sarcina viitoarelor cercetări 1211 Oreste Tafrali. ;\1onumellfs Hy::antim· de Curtea de arf{n. Li 1lrairie Orientahste Paul Genthner, Paris. 
1 93 1  (35.::! p.), pp. 284-288: Be=erenham al lui Fazei ed-din nu era nici "banul Basarab", nici alt voicvod 
muntean, cum au crezut umi istorici româm de până atunci, ci conducătorul Banatului de Severin, 
intemeiat de regele ungar Bela al lV-lea şi amintit documentar pentru prima dată in 1233 (=ideile "tezei 
seducătoare" a lUI T. Hotnog) 12'J A urei Decei. lm·a=ia tlitarilor din 12-11 -12 in finuturtle noa.\"! re dupli 18i1mi · OI- Teliirikh a lui Fa:./ 
ol-lti/J lltişid od- /Jin, in "R.R.H.", tome XII', no. 1 / 1 973, Bucarest, pp. 1 0 1 -1 2 1 ,  inclus în idern, lida/ii 
mmâno -orienlale. Culegere de studii. E.Ş.E , Bucureşti. 1 978. pp 1 93-208 Llo 

G D. Balascef. Împt.lratul A1ihail rtll l'aleologul �i .tttatul og11:1lor pe JJrnml A1,lrii Negre, editie 
întocmită după textul grecesc, cu o introducere de Gh. 1. Brătianu. T1pografia "Presa Bună", laşi, 1 940, 35 
p. Vezi şi nota bibliograflcă din "R.l .R.", X, 1 940, Bucureşti, p. 437 
' -' '  A .  1. Manotl; Originea găgăuzilor, 1, traducere după onginalu1 bulgăresc de N. Batzaria, TipOgrafia 
Universul, Bucureşli, 1 940, 51 p. 
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Uzii au traversat fluviul după 1 224, stabilindu-se pe tărrnul vestic al Mării Negre, în 
Deliorman şi în Dobrogea, unde locuiesc şi în prezent. Uzii creştinati au fost numiti 
g<ig<iu�i = ICI, ogzci, dreprcredincroşi, adică creştina!i sau creştini. Limba de origine 
tOrcică şi religia creştin-ortodoxă sunt comune întregii populatii de găgăuzi. ManofT a 
respins astfel ipoteza lui Balasccf, prezentată anterior. La sfârşitul studiului său, 
ManofT a enumerat 1 02 1ocalităli din Bulgaria estică, Dobrogea şi Basarabia locuite în 
întregime sau parţial de găgăuzi. 

Am insistat asupra acestor două contributi i ,  cu traduceri le lor în l imba română, 
din trei motive: ele reprezentau expresia nivelului cercetării istorico-filologice sud-est 
europene asupra subiectului amintit; respectivele articole au fost puse astfel la 
dispozitia istoricilor români, această atitudine fiind o ilustrare a preocupări lor de 
turcologie de la laşi şi Bucureşti; aceste studii, în original sau în traducere 
românească, au influentat cercetările şi lucrările de popularizare sau de specialitate 
referitoare la isloria gâgâ1cilor, semnate de autori români: Mihail Ciachir, Mihail 
Guboglu, Olga Necrasov etc. 

Maria-Matilda Alexandrescu-Dersca a studiat un aspect important din evoluţia 
tânărului stat otoman la începutul secolului al XV-lea: conflictul politico-militar dintre 
olomanul Bayezîd 1 şi rurco-asial/l:u/ Timur Lenk-cel Şchiop, incheiat cu marea luptă 
de la Ankara ( 1402{2 Autoarea şi-a propus să sublinieze cauzele, caracterul, 
desfilşurarca, deznodământul şi urmările amintitului conllict, văzut ca rezultat al 
permanentei contradictii dintre vechile populaţii tUrci ce de stepă, seminomade, reuni te 
forţat în state politice efemere, şi turcii sedentarizaţi, in acest caz otomanii ,  fi!uritori ai 
unui imperiu viabil, în Anatolia şi Balcani, şi ai unei civilizatii superioare, urbane iJJ. 

În capirolul 1 a fost trecută în revistă situatia politico-mil itară şi 
religioaso-ideologică a l:'uropei in .fit(a problemei Orienrului 1 3 4 .  Apoi autoarea a 
analizat Cwcele campamei lui Fimzir in Anarolta

13;
: antagonismul 

politico-militaro-ideologic între cei doi conducători islamici; politica de cuceriri dusă 
de Bayezid 1 în Anatolia şi nemultumirea dinaştilor locali, care au cerut ajutorul lui  
Timtir; interven1ia acestuia în litigiile din Asia Mică, în calitatea pe care şi-a 
autoasumat-o de justitiar şi garant al ordinii şi păcii în lumea islamică. 

I l:! 
Maria Matilda Alexandrescu-Dersca, J.a campagnede limiir en Anatolie (1-102). Bucarest, 1 80 p. + 5 

hărti, prezentată şi acceptată ca teză de doctorat la Universitatea din Bucureşti, 1 940, conducători 
ştiinţifici li ind Ntco1ae Iorga şt Franz Babinger� edi]ia a Il-a, fără mod1ticări şi completări, la Editura 
Variorum Rcprints, London, 1977. 
"

·
'

Ibidem, pp. 6-7. 
'" lhulem, pp. 8-29. 

IJI Ibidem, pp. 30-40. 
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Maria-Matilda Alexandrescu-Dersca a descris în capitolele li! şi IV: Prima 

expediţie a lui Timiir in Ana/O/ia (1-100) 1 36 şi Campania din 1-102 ({ehruarie-iulie)
131 

din punct de vedere al organizării şi desfăşurării militaro-logistice. Epilogul acestor 
confruntări, lupta de la Ankara

iJK
, datată de autoare la :28 iul ie 1 402, a fost analizat pe 

plan militar: efectivele panicipante şi dispunerea lor pe câmpul de luptă, destaşurarea 
bătăl iei, rezistenţa, retragerea şi capturarea învinsului Bayezîd 1. 1 1/time/e operaţiuni 
militare ale lui Timur în Anatolia (iulie 1402-primăvara 1 403)  au fost studiate în 
capitolul al Vl-lea

139 

1 lrnulrile şi consecimele campaniei anato/iene au fost subliniate in capitolul 
următor: în confl ictul dintre cele două tabere otomani i  au fost învinşi, tânărul imperiu 
din Anatolia şi Balcani intrând într-o perioadă de criză internă complexă. Dar 
elementele otomane de rezistcntă (vigoarea şi stabil itatea "rasei otomane" din Anatolia 
şi Balcani, politica conciliantă, tolerantă faţă de minorităţile supuse) au fost mai 
puternice decât pericolul disoluţiei, reprezentat de Timur cel Şchiop sau de statele 
central-europene. Catastrofa de la Ankara şi războiul intern pentru tronul otoman au 
întrerupt pentru un timp procesul organizării Imperiului otoman pe baza fuziunii 
iniţiativelor militare g<i=i cu manifestările înaltei culturi musulmane. Eşecul de la 
Ankara a contribuit la consolidarea elementului otoman in Balcani şi la reorientarea 
către sud-estul Europei a direcţiei de expansiune otomană in secolul al XV-lea: 
cucerirea Constantinopolului a fost consacrarea definitivă a acestei tendinţe. Campania 
lui Timur şi lupta de la Ankara au fost evenimentele memorabile ce au marcat 
pregnant cursul istoriei otomani lor în prima jumătate a secolului al XV-lea140 Un 
appendix, o anexâ documentară, bibliografia subiectului şi indicele general au 
completat această imponantă contributie istorică 14 1 . 

Publ icarea ei într-o limbă de circulaţie internaţională, sub patronajului 
Institutului de Turcologie de la laşi, i-a asigurat circulaţia în lumea ştiinti fică 
europeană. Istoricii români au recenza! elogios această monografie istorică. 
Bizantinistul Nicolae Bănescu a apreciat că era o documentată şi imponantă 
contribuţie istorică la elucidarea cauzelor şi evoluţiilor politico-militare, necunoscute 
până atunci, legate de acest moment crucial din istoria otomanilor. Autoarea a folosit 
izvoare occidentale şi orientale (în special otomane), edite şi inedite, redând în anexe 

imponante măn urii cronistice142 Medievistul Mihai Berza a subliniat multitudinea şi 

1 "' Ibidem, pp. 4 t-53. 

1.\7 lhidem, pp. 54-68. 
"" lh1dem, pp. 68-79 

1.19 Ibidem, pp. 8G-96. 

"0 /hidem, pp. 97- 1 1 1  

" 1 Ibidem, pp. 1 1 2- 1 77. 
'" În "R.I.", voi. XXIX, nr. 7-t 2/luhe-Decembrie 1 943, Bucureşti, pp. 292-293. 
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varietatea surselor istorice edite (orientale şi occidentale) folosite de autoare, la care 
s-au adăugat unele inedite. in urma analizei critice a acestora şi a folosirii unei bogate 
bibliografii istorice, Maria-Matilda Alexandrescu-Dersca a reuşit să ofere o imagine 
de ansamblu veridică şi o descriere detaliată a subiectului studiat, integrând aceste 
eYenimente în cadrul istoriei universale asiatico-europene 1•1 . 

Asupra aceloraşi aspecte au insistat şi Petre S. Năsture1 1 44, A Decei şi N .  
l3eldiceanu145  Turcologul Ettore Rossi 14" şi bizantinistul F. D01ger147 au recenzat-o 
favorabil, apreciind noutatea şi importanta istoriografica. a acestei contribuţii în 
bibliografia subiectului tratat. 

Mult mai re)inut in aprecieri a fost turcologul Halîl lnalclk, care a reproşat 
autoarei că nu a folosit unele contribuţii ştiinJifice turceşti şi europene, sau anumite 
izvoare documentare şi narative otomane şi occidentale accesibile cercetării istorice. 
Aceste carenţe au lăcut ca anumite afirmaţii şi concluzii formulate de Maria-Mattlda 
1\le,andrescu- Dersca să nu fie destul de fundamentate istoric pentru a fi acceptate de 
criticul recenzor turc. Această monografie era departe de a fi clarificat toate aspectele 
necunoscute şi întrebările legate de acest mare eveniment istoric din evoluţia statului 
otoman. Era necesar să fie reabordate critic şi reconsiderate istoric cauzele, urmările şi 
locul campaniei lui  Timur şi a luptei de la Ankara ( 1402) in cadrul istoriei universale. 
Însă această viitoare rescriere a istoriei acestui eveniment va trebui să ţină seama de 
contribuţia autoarei române, realizată cu un mare efort intelectual, zel şi râvnă, după 
cum a subliniat şi Franz Babinger în Cuvânt inainte

148. 
Însă adevărul în legătură cu această monografie era la mijloc, între aprecierile 

laudative ale istoricilor români şi străini (care nu erau totuşi turcoloKJ, cu excepţia lui 
E. Rossi) şi consideraţiile critice ale lui Halîl lnalcik, cel mai promitător osmanist al 
generaţiei sate. A fost o contribuţie istorică îndrăzneaţă despre un subiect până atunci 
inedit, ce a încercat, şi în mare parte a reuşit, să completeze un mare gol în literatura 
istorică de specialitate. Ţinând cont de perioada când a fost scrisă ( 1 937-1 940) şi de 
faptul că arhivele, bibliotecile şi muzeele din Turcia erau greu sau deloc accesibile (să 
nu uităm sprijinul în documentare acordat autoarei de Humdullăh Suphî TannOver şi 
de Franz Babinger), a fost o lucrare meritorie a unui istoric ne-turc, care a încercat şi a 
reuşit în general să abordeze subiectul "din afară'', neutru, critic şi obiectiv, 
independent de orice emotii partizane na)ionaliste. În concluzie, La campaKne de 
1imrlr en Anaw/ie (1 -102) a fost o monografie a timpului său, produsul unui anumit 

'" În "R.H.S.E.E.", XXII' annee, 1 945, Bucarest, pp. 325-327. 

'" În "Revue des Eiudes Byzantines", IV, 1 946, Paris, pp. 261 -262. 
'" Aurel Decci-N. Beld•ceanu, K.M/1., p. 334 
'"' În "0. M. ", XXVIII, 1 948, Roma, p 224 
'" În "B. Z ", XLIII, 1 950, pp. l 4 1 -142. 
'" În "Belleten". Xl .  Cilt ,  say.: 4 1 -44, T.T.K.B, Ankara, 1 947, pp. 341 -345. 
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nivel al cunoştinţelor ştiinţitice referitoare la acest subiect, al etapei iniţiale a accesului 
la izvoarele istorice inedite din arhivele, bibliotecile sau muzeele turceşti şi al 
concepţiei istorice fundamentală pe aceste premise informaţionale. A fost, de 
asemenea, o temeinică conlrihu(ie a preocup<lrilor româneşfi de furcu/ogie la 
dezvoltarea turcologiei mondiale. 

C. ! .  Karadja a oferit câteva "detalii" în legătură cu tratativele otomano--suedeze 
desfllşurate la Stockholm, în 1 729 şi 1 732, pentru lichidarea datori ilor contractate de 
"regele ostaş" Carol al XII-lea la însuşi sultanul Ahmed al l l l - lea (3.000.000 de taleri 
de argint suedezi)

149 Sumele de bani datorate de statul suedez diferiţilor "creditori 
orientali" şi cifrate la 300.000 de taleri de argint suedezi fuseseră achitate încă din 
1 725 150 În urma unor îndelungate discuţii, suedezii s-au angajat să predea la Istanbul 
autorităţilor otomane un vas mare de război înarmat corespunzător. Dar, navigând 
către capitala otomană, acesta s-a scufundat în Golful Biscaya, la destinaţie ajungând 
doar însoţitorul său, un vas mai mic de război cu 32 de tunuri 1 5 1  

N .  P .  Smochină a analizat, pornind de  la mărturiile lu i  Grigore Orlik, fiul 
hatmanului ucrainean în exil in capitala otomană, Filip Orlik, evenimentele politico
mil itare derulate la Istanbul in 1 730, ce au provocat detronarea sultanului Ahmed al 
I I I -lea. Aceste evoluţii, caracterizate exagerat ca fiind o "revoluţie turcă", au avut o 
anumită inlluenlă asupra Moldovei şi Ţării Româneşti, autorul conturând intensitatea 
"ecourilor" schimbării de conducere din capitala otomană asupra celor două "provincii 
vasale" 152. Publicarea în anexă a amintiri lor lui Grigore Orlik a oferit istoriografiei 
române un inedit şi interesant izvor memorialistic ucrainean despre anul 1 730 în isoria 
otomană153 

Mihail Guboglu a prezentat sintetic principalele mărturii istorice şi ipoteze 
ştiintifice referitoare la găgăuzi. Aceştia erau o populaţie care vorbea limba turcă, de 
credintă creştin-ortodoxă, locuind în Basarabia centrală şi sudică, în Dobrogea şi în 
nord-estul Bulgariei. Găgăuzii erau urmaşii uzilor sau oguzilor, care, la rândul lor, 
formau o ramură a torcilor sau ttirk-oguzilor, amintiţi în izvoarele istorice din secolul 
VIII e.c . .  În secolele X-XI au fost localizaţi in nordul Mării Negre, iar intre 1 036-
1 224, sub presiunea cumanilor, s-au aşezat în valuri succesive în Dobrogea. Începând 
cu anul 1 259 sultanul seldjuikid lzzeddin Kaykavus s-a aşezat cu 1 0.000 de supuşi în 

l-1'> C. 1 Karadja, /Jetalii a.wpra amha.mdelor turceşti la ,\'tockholm din 1 729 şi 1 732, in "R.L", an XIII, 
nr. 7-9huhe-septembrie 1 927, Bucureşti, pp. 272-278. 150 lhtdem, pp. 272-273. 151 Ibidem, pp. 276-277 152 N. P. Smochină, Re\'oluţia lllrcă dm 1 730. ( 'omrihuţii la .\llldiul poltlicei dupâ o nouă .mr.,"ă, in 
"Mo1dovaNouă", 1, 1 936, laşi, pp. 408-424 

15·' lhidem, pp. 424-433; vezi şi nota bibliografică semnată de M Sânzianu in "R I.R. ",VII, 1 937, fasc. 1-
IV, Bucureşti, p. 222. 
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Dobrogea, în 1 2 6 1  întemeind un beylik creştin seldjukido-găgăuz, în care popula!ia 
găgăuz.ă avea o pondere importantă. Îp secolul al XIV-lea acest bey/ik oguz sau 
găgăuz a fost condus de Balica, Dobrotici şi lvanko. După ocuparea Dobrogei de către 
otomani, la începutul secolului al XV-lea, unele grupuri de găgăuzi creştini nu au 
putut fi asimi late de civiliza\ia otomană. Ele au migrat în Moldova sau Basarabia, 
silite şi de distrugerile cauzate de războaiele rusa-otomane din a doua jumătate a 
secolului al XVIII-lea. După 1 8 12,  ruşii i-au aşezat pe găgăuzi în Hudjak, în sudul 
Basarabiei, unde ultimii au întemeiat numeroase sate cu nume găgăuze. Era absurdă 
ipoteza originii bulgare a găgăuzilor. Limba găgăuză este l imba turcă populară 
necontaminată cu elemente lexicale arabe şi persanc, ultimele alcătuind "limba cultă'' 
oficială otomană. În perioada interbelică găgăuzii din N-V Bulgariei au fost supuşi 
unui proces de bulgarizare, în timp ce statul român a respectat drepturile 
constitu)ionale şi particularitălile etnice ale acestei minorităţi naţionale15� 

Această sumară incursiune în istoria găgăuzilor nu a adus nimic nou fată de 
informaţiile ştiinlificc cunoscute la sfârşitul anilor '30, aspect subliniat şi de autor, 
fiind în fapt o sinteză a teoriilor lu i  Balascef şi Manoff, pe care le-am prezentat 
antcrior1 ;5 Articolul era un rezumat al lucrării de l icenţă cu acelaşi titlu, sus!inulă de 
autor la Universitatea din Ccrnăuli, în octombrie 1 938. În legătură cu această scurtă 
contribuţie trebuie să mai subliniez două aspecte: faptul că Mihail Guboglu l-a numit 
pe istoricul danez W Thomsen turcolog ceea ce era corect, dovedindu-se odată în plus 
real itatea că individualizarea turco/ogiei în cadrul orienta/isiiCii s-a concretizat la 
sfârşitul secolului al XIX-lea, această evoluţie fiind cunoscută şi acceptată în lumea 
istoricilor în prima jumătate a secolului următor. 

Semnând această contribu!ie, Mihail Guboglu a menţionat că era "unul dintre 
asistenţii Universităţii din Cernău\i, doctor în literatură şi filosofie", aspect ce trebuie 
înţeles in sensul de "doctorand

' %  în literatură şi filosofie (sub!. D. P.)" După 
examenul de licenţă (octombrie 1 938), Mihail Guboglu a urmat la Universitatea din 
Cernăuţi cursurile pentru doctorat, sub îndrumarea istoricu lui Ioan 1 .  Nistor, îndrumat 
fiind şi de bizantinistul Vasile Grecu. Subiectul lucrării de doctorat a fost tot Găgău=ii 
in lumina istoriâ. În 1 941  teza de doctorat era deja redactată, autorul sperând să o 
poatll publica în anul următor. George-Mihail Dragoş a văzut şi a consultat un 

15" Mihail Guboglu, Tarih Karşn·mda Ga�-tau:lar (Uăgtmzii in lumina i.\·toriei), în ziarui "TUrk Birligi", 
nr 1 C)/6 EyiUI 19)9, Bazarcik, Romanya, p. 3.  O variantă dezvoltată a acestui anicol a fost publicată în 
ziarul ''lkdam" f'Stăruinta") din Istanbul, in anul 1 939 (mai multe părti), vezi idem, OrientaUstica 
romântl, p. 3 3 1 ;  idem. Contrihutions Roumaines, p. 469. 155 . 

ldem, Orienta/isth:a rom6nă, p. 3 3 1  
,;,, A.N.R.IJ .. I.I., .fond u r ,  r:u·:. d. 511939, f. 79 
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exemplar dactilografiat al acesteia, pentru elaborarea unui studiu al săuD7 Dar teza nu 
a mai fost tipărită şi nici autorul nu şi-a mai sustinut, în anii tulburi ai celui de-al 
doilea război mondial, doctoratul. Un exemplar, sau poate unicul exemplar, 
dactilografiat al lucrării s-a aflat în marea bibliotecă de specialitate a profesorului 
Mihail Guboglu (mort în mai 1989) până la sfârşitul anului 1 990, când a fost trimis 
nepotului său, cu acelaşi nume, domiciliat la Moscova. Textul dactilografiat avea 700 
de pagini, după cum mi-a declarat doamna Ecaterina Guboglu în 1 99 1 .  De altfel, nu 
am descoperit inc<i nici un document sau referire olicială, din perioada septembrie 
1 939-iul ie 1 945, în care să se menţioneze că Mihail Guboglu ar fi obţinut titlul de 
doctor în istorie, specializarea turco/ogie. Şi este putin probabil să găsesc în viitor 
astfel de acte, deoarece, în octombrie 1 966, turcologul s-a înscris, la Universitatea din 
Bucureşti, pentru sustinerea unui nou examen de doctorat158. 

U lterior, Mihail Guboglu a revenit asupra problemei istoriei, limbii, culturii şi 
civilizaţiei găgăuzilor, prezentând stadiul cercetărilor în domeniul g<ig<iu:ulugiei în 
jurul anului 1984 159 Cu această ocazie, turcologul român a oferit noi informatii despre 
teza sa de doctorat, elaborată între anii 1 938- 1 940. În prima parte a lucrării, autorul a 
ordonat şi a enumerat ipotezele şi consideraţiile istorice referitoare la originea şi 
evolutia etnică ale găgăuzilor. Mihail Guboglu a acceptat originea etnică oguzo
tOrcică a acestora. În partea a doua a tezei s-a ocupat mai mult cu studierea limbii, 
literaturii populare şi a folclorului găgăuzilor. Până în 1 985 autorul a publicat din 
această teză de doctorat doar unele subcapitole160 

Mihail Guboglu a întocmit l istele cronologice cu sultanii şi principalii mari 
dregători otomani între secolul al XIV-lea-sfârşitul secolului al XIX-Iea16 1 . Această 
contributie făcea parte dintr-o lucrare mai cuprinzătoare a autorului, Monarhi turci ŞI 

mari dregatori otomam, ce s-a dorit a fi o introducere cronologică-institu)ională la 
istoria turcilor şi a ramurii lor otomane, de la primele formaţiuni statale (sec. VII e.c.) 

IH George-Mihail Dragoş, Fauna şi flora României in toponimia Hasarahiei. 1�'/emente ll/rceşti. în 
"Buletinul Institutului de Filologie Română «Aiex. Philippide>>-laşi", voi. VII-Vlll/1940-1 94 1 ,  p. 1 99. 
'" 

ANR./).A./.C.H., fimdAurelian Sacerdoteanu, d. 8 1/ 1 966- 1 977, ff. 24-25. 
159 Mihail Guboglu, GaJ.:auzlarm «Tiirkre" Dili EJebiyat1 w Tarihi hakkmda Araştmnalar. 
Hihltyo?,raJiya Kaynak"'·a Oem!IIU!.\i (CercetrJri in legătură cu limha <Ourcă", literatura ş1 istoria 
KliJ.:{luzilor. BiblioJ.:rqfie Analt:a i:nun-elor), in " V �ci Milletleraras1 TUrkoloji Kongresi", lstanbui,2J-28 
Eylul 1 985, Tebligler, 1. Tiirk Dill, Cilt 2, E F.B , Istanbul. 1 987, pp. 63-72. lf•O Ibidem, p 66. Pentru stadiul actual al cercetărilor în domeniul găgiluzologiei, vezi. Mihaela Babuşka, 
( 'on.\·ideru!ii J.!enera/e pnwnJ originea şi em/uţia hitorh.:ă a gliKlm:ilor, în "C.L.S.O.", nr. 2, 1993, 
BucureŞti, pp. 7-1 5; Constantin Rezachevici. Căgău=u, in "M.I.", s n., anul XXXI, nr. 5 (362)/mai 1 997, 
Bucureşti, pp. 60--63; nr.6 (363)/iunie 1 997, pp. 6�8; Andrei Oişteanu, Găgi'm:ii. /.\"lorte şi e/nogeneză. 
in idem, Milo.\" şi /.ogo.\·. Suulii �i eseuri Je anlropologie cu/Jura"i. edi(ia a II�a ilustrată, revăzută şi 
adăugită, Editura Nemira, Bucureşt>, 1 998, pp. 296-3 1 O. 1 6 1  Mihail Guboglu, Sultani şi mari dregămri OJomani, in "H.", VII, 1947, Bucureşti, pp. 49-136. 
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până la prăbuşirea Imperiului otoman ( 1 922) 162 După o scurtă introducere şi precizări 
generale referitoare la transliteraţia din alfabetul arab în cel latin şi la cronologia 
turco--otomană, autorul a schiţat sumar liniile generale de evoluţie a istoriei otomane 
şi a întocmit lista sultanilor Imperiului otoman, cu explicaţiile şi completările 
necesare1 6J. În continuare Mihail Guboglu a alcătuit listele cronologice ale marilor 
viziri otomani (cu explicaţii despre instituţia viziratului)1 64, şeyh-iil -!sliim-iJor 

(marele Mu/iiyâl)16;, marilor kaptldcln-i (kapudanatul)166 şi kadi- 'asker-iior (kadi

'askerlik-ul)
167 Deşi nu a reuşit niciodată să publice în întergime anterior amintita 

lucrare, ceea ce ar li constituit o noutate în istoriografia turcologică românească şi o 
prioritate în cea europeană, totuşi capitolele ce au văzut lumina tiparului în 1 947 şi în 
1 958 1 68 reprezentau paşi importanti către o istorie cronologico-instituţională a 
Imperiului otoman şi a relaţiilor româno-otomane, ce se dorea a fi scrisă în ţara 
noastră în deceniile următoare. 

Menţionez că în 1 94 1  şi Aurelian Sacerdoţeanu a întocmit o listă cronologică 
sumară cu sultanii otomani din sec. XIV-încep. sec. XX, cu unele greşeli de datare, 
dar cu finalităţi didactice, pentru studenţii Şcolii de Arhivistică din Bucureşti 1w 

Viaţa tumultuoasă, activitatea militară şi politică, personalitatea multilaterală a 
fi'iuritorului Turciei moderne. Mustafa Kemal Atatork, au atras atenţia unor intelectuali 
români, care au studiat ascensiunea şi opera unuia dintre cei mai mari oameni politici 
ai lumii din prima jumătate a secolului al XX-lea. Astfel, Th. Martinescu 1 69, Petre 
Gheaţă1 711 şi Dragoş Gheorghe1 7 1 au prezentat cititorilor români profilul uman, militar, 
politic, cultural etc. al "părintelui'" Turciei naţionale şi al turcilor secolului al 
XX-Jea1n 

162 Ibidem, loc. CII., pp. 5 1 -52, n. 4 (structura acestei lucrări pe capitole). 
"'·' Ibidem, pp 49-<\5. 
16' Ibidem, pp. 66-82. 
'"' Ibidem, pp. 83-95. 
106 Ibidem, pp. 95-105. 
"'' lhidem, pp. 105-t36 IClR 

ldem, PaleoJ,:ra./iu şi diplomatica mrco o.nnană. Swdiu şi album, Editura Academiei, Bucureşti, 1 958, 
pp. 1 02-108, 1 1 5-1 16. 
16'J A_ Sacerdoleanu, UMe de Sun!rani. lmperiui OIOman, in "H.", l, 194 1 ,  Bucureşti, pp. 1 56-157. 
160 Th. Martinescu, Mu-'lc!fa Kemiil. Bucureşti, 1 930, 62 p. 
170 Petre Gheată, Atatrirk, Bucureşti, 1 935� idem, l.upul cenuşiu, Bucureşti, 1 939, 220 p. 
171 

Dragoş Gheorghe, Kemii/Ataliirk omul şi opera, CluJ, 1 945, 42 p. 
172 Vezi şi Anca Ghea1ă. !.a per.mnnalill! et l'c!poque de Kenuil Alaliirk dan.\ l'hi.\·foriographie roumaine, 
in "C.L.S.O. ", nr. 2, 1 993, Bucureşti, pp. 1 33-135. 
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Turcia lui Atattirk a fost subiectul monografiei economislului d . Nicolae 
Mănescu 1 73 "Această lucrare asupra Turciei de astăzi este rezultatul activităţii ce am 
desfăşurat timp de 1 5  ani ca reprezentant al intereselor comef1ului românesc in Turcia. 
( . . .  ) În această lucrare, av<ind carac/er de documemare economicâ (subl. D.P.), am 
căutat să scot la iveală, pc baza unei bogate documentări, rezultate! obţinute in fiecare 
ramură cconomică"m, astfel caracterizându-şi autorul propria prezentare generală a 
Turciei moderne. 

La începutul monografiei sale, N. Mănescu a prezentat "geografia fizică, umană 
şi politică a Turciei"m, insistând în mod deosebit asupra reformelor îndrăzneţe 
înfăptuite de Atattirk. Apoi autorul a analizat realităţile şi perspectivele din agriculrura 
(cu principalele plante de cultură), domeniul .fiJreslier, creşlerea animalelor (cu 
respectivele categorii de animale) şi hogâtiile minerale (cu principalele categorii de 
cărbuni, petrol, metale şi nemetalc) ale acestei ţări 1 76 

O atenţie deosebită a acordat N. Mănescu analizei evoluţiei industriei 
turceşti 1 77, insistând asupra factorilor ce au determinat industrializarea tinerii 
republici, planurilor de industrializare şi aplicării acestora, configuraţiei principalelor 
ramuri industriale. Câile de comunicaţie (terestre, navale şi aeriene)m şi comerţul 
exterior al Turciei 1 79 au fost următoarele realităţi economice anal izate de autor. Cu 
această ocazie economistul roman a realizat cea mai completă sinteză cu caracter 
economic din perioada interbelică referitoare la ·'schimburile economice dintre 
România şi Turcia" în intcr\'alul ţ 880- 1 938 (evolutie istorică, le\iislaţie comercială. 
structura, valoarea şi balanţa exporturilor şi importurilor reciproce) 1 0 

N. Mănescu a analizat în continuare, in capitolul 1-'inan{ele l'uhlice, structura 
bugetelor Turciei pentru anii financiari 1 929 - -1 938, monopolurile statului şi 
datoria publică, impozitele directe şi indirecte (valoarea lor, ponderea în buget etc.), 
sistemul monetar, de credit (principalele bănci de stat şi particulare), schimbul valutar 
şi valoarea li rei turceşti 1 R 1 . 

Această "monografie economică a Turciei", pe nedrept uitată sau ignorată 
astăzi, este cea mai pertinentă şi cea mai completă analiză interbelică a subiectului, 

l?.l 
Dr_ Nicolae Mănescu, 7'un..:ia de usrăzi, Tipografia "Cartea Românească", Bucureş1i, 1939, 407 p. 

17� /hidl!m, lnfroducef'f!, p. 7. 

175 lhidem, pp. 9-4 7 

17'' lhidem, pp. 48-145 

177 lhidem, pp 1 46--185. 

1" Ibidem, pp 1 86--208. 

179 lhid"m. pp. 209-264. IRO 
Ibidem, pp. 264-302. 

1" /hidem, pp. 305-397. 
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realizată la sfârşitul anilor '30 de un specialist român recunoscut în acest domeniu, 
'·consilier economic al României în Turcia şi Grecia". Temeinica lucrare reprezintă, în 
acest context, punctul de vedere al analiştilor economişti români referitor la evoluria 
economică a unei lări prietene, aşezată într-o zonă geografico-politico-economică 
unde România avea puternice şi constante interese. 

Contributiile istoriografice ale lui N. Iorga, circumscrise tematicii acestui 
subcapitol, au tratat subiecte diverse şi au acoperit aprox. 1 2  secole. Într-un studiu 
special am insistat în detaliu asupra acestora, subliniind locul şi rolul lor în opera 
istorică a lui Iorga şi în evoluţia turcologiei româneşti interbelice1R2 

În a doua categorie tematică poate ti încadrat articolul de popularizare a 
/sliim-ului în România, semnat de dr. Andrei Antal ffy1HJ. În prima parte a articolului, 
autorul a amintit faptul că în România existau condiţii concrete, obiective, de 
dezvoltare a orientalisticii: relaţiile româna-otomane în sec. XIV-XIX, prezenra unei 
'·mase mai mult sau mai puţin compacte de musulmani'' sau de găgăuzi creştini în ţara 
noastră, operele istorice în acest domeniu ale lui Dimitrie Cantemir şi Nicolae Iorga. 
Dar exista în România interbelică ''o aproape completă lipsă de interes, o aproape 
totală inerţie" în \alorificarea acestor avantaje şi în continuarea cercetărilor amintiţi lor 
orientalişti români de renume mondial. În această situaţie critică, Andrei Antalffy s-a 
hotărât să abord(ze şi să clarifice, în plan general, teoretic, "chestia izvoarelor 
orientale ale istori• •grafiei române", şi să arate, cu scop practic, "marele folos ce poate 
să-I aducă studiul islamului, pe care, sub acest raport, îl putem considera ca una din 
ştiinţele auxiliare tie istoriografiei române··. După ce a amintit de traducerile din 
limba arabă a Kut 'iin-ului, realizată de Silvestru Octavian lsopescu şi a Călâtoriei 
patriarhului Macarie al Antwhiei, începută de Vasile Radu, Andrei Antalffy a descris 
organizarea şi funqionarea Universităţii florilor (Medreset u/-famiat ui-A=har) din 
Cairo, unde el însuş; a fost "student tol�rai" între anii 1 903-1 905 84

. 
Precizând că acest articol de popularizare era "destinat să fie o modestă 

orientare introductivă în studiul teologiei muhammedane, ( . . .  ) prima încercare de a 
aborda acest subiect în limba română", în partea a Il-a autorul a explicat termenii de 
lsliim şi muslim, a enumerat cele patru izvoare din care derivă doctrinele şi perceptele 

1R2 
Dan Prodan, Comrih.tţia lui 1\'u:o/ae Iorga la Je:,·o/tarea orie/Jialillicii-lrlrcolngu!i, în "A.M.S.", II, 

2002, Botoşani, pp. 9 1 -1 02, 1 03-1 1 2, 1 25-1 26� vezi şi idem. Preocupari de orientaltstică-turcologie În 
opera lui Nicolae lofXa, in "A.l.l XI.", XXXVIII, 200 l , laşi, pp 222-223; A. Decei, N. Beldiceanu, 
K.MR . . pp. 339-342. nu Dr. Andrei Antalffy, ,\'islemul rellgws al islamului, 1-IV, în revista "Scânteien", 1 938- 1 940, Târgu 
Mureş. 
'" lhidem, !. loc. cit., anul !, nr. 5--<;/1 938, pp 3-9. 
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acestei religii: Kur 'iin-ul, Sunna sau Hadith (tradiţia), ldtma ' (Consensul comun) şi 
Ki;yiis (analogia). Dintre acestea, a analizat şi comentat succint Kur 'iin-ul 1R5 

În partea a I I I-a a oferit informaţii despre Sunna (Hadith). /dima · şi Ki;yas186. 
În partea a IV-a Andrei Antalffy a amintit succint principiile generale ale dogmaticii 
islamice, clasificate în: 11/iihiyyat, dogme referitoare la Allâh: an-nubuviyyial, dogmele 
în legătură cu misiunea profetului Muhammad: as-san 'aiyyat, perceptele de credinţă 
independente de primele două categorii 1 R7 În partea a V -a Andrei Antalffy a explicat 
dogmele religioase din cateogria illiihi}0'"': Allăh a creat tot ce se află pe lume: 
credinţa în existenţa îngerilor (maliiyyika): credinţa în cărţile inspirate de Allăh; acesta 
a trimis în mijlocul arabilor pe Muhammad, profetul său, cu misiUnea de a le predica 
şi a le race cunoscut cultul şi religia islamică; credinta musulmanilor în minunile 
profetului lor Muhammad; admiterea dogmei imaculatei concepţii a lui Isus Christos 
de către Fecioara Maria1 8R_ 

Acest articol nu a putut fi publ icat în întregime, datorită evenimetelor tragice 
prin care a trecut România în lunile iunie-septembrie 1 940; dogmatica islamica nu a 
fost, aşadar, explicată în întregime, iar partea practică (practica religioasă islamică), ce 
urma să constituie un alt capitol, Sistemul juridic al Jsltim-ului, nu a mai văzut nici ea 
lumina tiparului. Părţile ce au fost publicate pot constitui o introducere explicativa 
actualizată la traducerea în limba română a Kur'iin-lui realizată de S. O. Isopescu şi 
editată în 1 9 1 2. 

Tot in legătură cu "Biblia" sfântă a musulmanilor trebuie menţionată şi 
traducerea în limba română a copiei latineşti a comentariilor lui D. Cantemir la 
Kur'iin, ediţie realizată de profesorul de liceu Ioan Georgescu 1 89 

Istoricul C. l .  Karadja a prezentat istoricilor români metoda lui ldeler de 
calculare a datelor Hegirei în calendarul creştin, pentru a oferi posibilitatea datării 
documentelor otomane şi a stabilirii cronologiei faptelor amintite în acestea190 Dar 
metoda era greoaie, cu multe calcule, a căror logică şi succesiune nu a fost explicată, 
iar rezultatele nu ofereau garanţia exactitătii istorice. Dar succinta prezentare incerca, 
parţial, sa umple un gol în istoriografia românească, ceea ce se va realiza abia peste un 

'" Ihidem, 11, /oc. cit. , anul !, nr. 7-8/1938, pp. 1 -7 .  
"" /hidem, l l l, /ne. cii. , anul li, nr .  1-2/1 939, pp .  1 -5. 

"7 lhidem, IV, loc. cit . .  anul Il, nr. 3-6/ 1939, pp 5-10 
'" lhidem, V. loc. cit  . . anul li!, nr. 1-4/1940, pp. 12-16. 

UI'J Principele Dimitrie Cantemir, J)e.\pre Coran. DuptJ cOpia latim,ască de la Academia H.onllintJ, acum 

mai Întâi tălmăci/ şi tiptlrit in româneşte, de prof. Ioan Georgescu, in "An D.'', an \'TI, 1 927, pp. 67-121  
(şi exlras, 59 p ) .  190 

C. 1. Karadja, CalculareadatelorHegirei, in "R.I.", anul XVII, nr. 4--6/aprilie-iunie 1 93 1 ,  Bucureşti. 
pp 144-147. 
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sfert de secol, cu lucrarea clasică, devenită indispensabilă fiecărui orientalist-turcolog, 
elaborată de regretatul Mihail Guboglu 19 1 . 

Dacă Andrei Antal!Ty a populariza! !sliim-ul în rândul cititorilor români creştini, 
Aurel Decei a anal izat situatia inversă, în care, cu aproape cinci secole în urmă 
( 1 453 ), patriarhul ortodox Ghenadius Il Scholarios a prezentat în scris tânărului sultan 
Mehmed II Fatîh sinteza principiilor fundamentale ale dogmaticii creştin-{)rtodoxe192. 
Turcologul român a tradus în româneşte versiunea turcească a acestei confesiuni 
creşline, insistând asupra amintitei omologhii (ce era, în primul rând, o operă 
apologetică, tiind adresată unui muhammedan, deci unei persoane de altă religie), 
"văzută prin prisma Năm-ului, pentru o mai bună intelegere a opozitiilor şi 
identităţilor" dintre cele două sisteme religioase193 Copia omo/oghiei, pe care a 
descoperit-o autorul la l'reus.,iche Slarllsbiblio!hek din Berlin, a fost realizată de 
"Ianache din Egipt" ( lanache Misirliul), "supus'' al lui Matei Basarab şi "slugă" al lui 
Istrati, al doilea vistier al amintitului mare voievod şi domn. "Publicarea acestui text 
turcesc al Omologhiei, a concluzionat Aurel Decei, pe lângă valoarea intrinsecă a 
traducerii pentru dogmatică, dovedeşte aşadar încă o dată întinsele şi adâncile 
preocupări de ordin spiritual-cultural ale boicrimii noastre194, căreia îi aparţineau 
Matei Basarab şi Istrati vistierul. 

Cu caracter istoriografic este analiza pe care Mihail Guboglu a tacut-o evoluţiei 
orienlalislit'ii în Rusia ţaristă şi în fosta U.R.S .S .  până în 1948195 Autorul a definit 
orientalistica ca fiind "o disciplină ce urmăreşte colecţionarea materialului privitor la 
Orient şi întreprinderea de studii şi cercetări pentru cunoaşterea lui sub toate aspectele 
şi raporturile. În sfera sa largă sunt cuprinse în primul rând: lingvistica şi filoloyia, 
istoria literaturii şi a religiilor, arta şi arheologia, istoria politică şi economică" 96. 
Apoi a subliniat principalele realizări ale orientalisticii ruse înainte de 1 9 1 8, 

19 1 Mihail Guboglu, Tabelele .\·incrunh:e. Datele hel{irei şi datele erei noastre, c:u o introducere in 
mmulogiamusulmanii, Bucureşll, 1 955, LXIII + 330 (la p. LUI critica metodei lui ldeler) l'J2 A urei Decei, l 'er.'liuneaturcească a confesiunii patriarhului Ghenadie Il Scho/arios, .\·crisă /a cererea 
.wltmmlui Mehmed Il, extras din voi. Omagiu Îna/1 Prea Sfin.tiei Sali.! Or. Nicolae Hălan. Mitropolitul 
Ardealului, la douăzed âe ani de arhipăstorie, Sibiu, 1 940, 39 p. Acest studiu a fost publicat şi în limba 
turcă; idem, Patrik Il. GemUJdiyu.s Skolanyos ·un Fatih Mehmed ir;in yazdtţ:t Ortodoh ltikatnamesinin 
hirk<;e Metini, în "Fatih ve Istanbul". 1 .  y1h, no 1 / 1 953, IstanbuL pp. 99-1 1 6; idem, Gennadi)<>.1· 
ltikatmlnre.l'inin Afetini. în "Fatih ve Istanbul", Il y1h, no. 7-12/ 1954, Istanbul, pp. 203-2 10. 
191 lhidem, pp. 27-33. 

19� Ibidem, p 39; vezi şi notele bibliografice semnale de C. C. Giurescu in "R.l.R-", XIV, 1 944, fasc_ l, 
Bucureşti, p. I J9 sau de N. Beldiceanu în K. M. R., p. 337. 
1�5 Mihail Guboglu, Orienta/istica in U.R.S.S.. in voi. "Comunicări şi conferinţe. Istorie-Filologie", an 
academic 1 947- 1 948, Institutul de studii româncrsovietic. Sec1ia de istorie-filologie, Edilura Cartea 
Rusă, Bucureşti, pp. 1 1 -44. l% /hidem, loc. cit., p. 1 1 . 
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concluzionând că "( . . .  ) existau câteva nuclee de orientalistică ştiinţifică şi un oarecare 
număr de instituţii care se ocupau cu problemele Orientului în mod direct sau indirect 
Acestea erau însă cu totul insuficiente penlru studiul şi cercetarea Orienlului. ( .. ) 
Orientalistica burgheză din Rusia ţaristă, deşi realizase progrese vădite şi avea merite 
deosebite în unele domenii, n-a putut să creeze o bază solidă pentru dezvoharea 
acestei discipline, care dispunea şi dispune de un vasl câmp de investigaţie 
ştiinlifică" 197 

După 1 9 1 8  s-au înfiinţat un mare număr de inslitute de cercetări orientalistice în 
U.R.S.S .  (cu periodicele lor de specialitate) ce au reunit orientalişti de renume 
internaţional, care au elaborat lucrări fundamentale în domeniu, au participat la 
expediţii ştiin!ifice în Orient şi la congrese, conferinţe de orientalistică etc. 
Principalele direcţii ale activităţii ştiinţifice a orientaliştilor sovietici au fost: 
descoperirea şi adunarea materialului istoric, lexicografic, folcloristic, etnografic etc. 
referitor la popoarele din Orient; istoria popoarelor din Orientul sovietic; realizarea 
vastului program de traduceri în limba rusă din categoria monumentelor l iteraturilor 
orientale; cercetări şi studii folcloristice, l ingvistice, filologice, didactice, etnografice, 
arheologice, istoria artelor, arhitecturii, teatrului, muzicii, picturii şi artelor minore 
orientale19". 

"( . . .  ) Dacă am încerca să facem o comparaţie între orientalistica sovietică şi 
aceea din epoca ţaristă, a concluzionat autorul, ( . . .  ), se poate afirma că şi cantitativ şi 
mai ales calitativ, sovieticii au reuşit să realizeze în decurs de numai trei decenii 
( 1 9 1 8- 1 947 - compl. D. P.) ceea ce ţariştii nu realizaseră în trei veacuri"199 

Această concluzie este în unele privin!e exagerată, pentru că a fost formulată 
sub presiunea influenţei sovietice în România la sfârşitul anilor '40. Pe de altă parte, 
pentru că minimalizeazA realizările calitative şi cantitative ale orientalisticii ruse, 
faptul că acestea au fost preluate de cea sovietică. Autorul ignoră realitatea că 
majoritatea orientaliştilor zişi ''sovietici" s-au format şi au activat ştiinţific şi didactic 
în timpul 1arismului2110 

La sffirşitul expunerii sale, Mihail Guboglu a lansat un necesar şi îndreptăţit 
apel pentru reunirea activităţilor orientalitice româneşti într-un institut ad-hoc· şi 
impulsionarea cercetărilor atât în acest domeniu, cât şi în cel al legăturilor româno
otomano/orientale şi al influenţelor reciproce în sec. XIV-XIX. Viitorii specialişti 

197 Jhidem, toc. cit . . pp. 23-25 
'" /hidem, Joc. cit., pp. 26-43 
199 Ibidem, loc. cit. , p. 44 200 

Vezi şi idem, Sarci11ile aclltale ale i.worici/or sm·ielici ai Orientului. în "Analele româno--sovietice. 
Seria Tstorie-filo\ogie", anul III, nr. 2/aprilie-iunie 1 950, Bucureşti, pp. 95-100. 
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orientalişti români puteau li formaţi ştunţtlic la I nstitutul de Oricntalistică al 
Academiei de Ştiinţe al U.RS.S. dm Moscova1111 • 

Mihail Guboglu a subliniat cu claritate faptul că una din ramurile onentali.Hicil 
era turcologw, promiţând că va elabora ahe două contribuţii complementare aceleia pe 
care am analizat-o: 1;1/!,lll"i de onenta/işt1 ruşi ŞI sovietici şi J "urcologw in II. II.S.S.202, 
care ar li interesat în mod deosebit, dar aceste proiecte nu au mai văzut lumina 
tiparului. 

2.2. Contribuţii orientalistico-turcologice româneşti 
la istoria relaţiilor complexe româno-otomane/orientale 

in evul mediu şi in epoca modernă 

În cadrul acestei direcţii tematice, contribuţiile turcologicc româneşti au analizat 
aspecte generale sau particulare ale: a) relaţiilor politico--economice româno
tătaro/otomane; b) relaţiilor juridico--diplomatice între statalitatea românească şi cea 
otomană; c) realizărilor şi influenţelor arhitectonice între cele două civilizaţii 
materiale; d) aspectelor şi interferenţelor cultural-tipogmfice între cele două entităţi 
spirituale. 

În sintezele de istorie a românilor, semnate de Nicolae lorga'03 sau de C.C. 

Giurescu2t'� relaţiile seculare complexe româno--mongoloiotomane au fost in tegrate 
organic în cadrul general al evolutiei istorice a poporului nostru în spaţiul geografico
politic carpato--;:lunărcano--pontic. Analiza istorică a acestor relaţii a urmărit să 
sublinieze caracteristicile generale şi particulare ale interferenţelor pe multiple planuri 
româno--mongolo/tătare (sec. X-XIX) sau româno--otomane (sec. XIV-XIX), capitole 
sau subcapitole distincte fiind consacrate acestor legături interetnice. 

De asemenea, în monografi ile consacrate unor mari voievozi şi domni români, 
sau în studiile de politică externă promovată de aceştia (Mircea cel Bătrân205, Vlad 
Dracul2"6, Ştefan cel Mare2"7, Alexandru Lăpuşneanu208, Mihai Viteazul2"9 sau 

201 
lhtdem. 202 Ibidem, loc. cii. , p. I l ;  n. 1 ;  p. 2 1 ,  n. 1 . 

.!OJ Nicolae Iorga. /.Horia Românilor, voi. III-X. Bucureşti, 1 937-1 939; idem, Hisloire deJ Rmuname.'i el 

de la romanii.! oriemale, voi. III-X, Bucarest, 1 937-1945. 20-1 
C.C. Giurescu, /.\Iona HomJmlor, voi 1-11111-2, Bucureşl1, 1 935- 1946 205 Petre P. Panaitescu, .A1trc:ea cel Bătrân, Editura Casei Şcoalelor,Bucureşti, 1 944, 354 p. Vezi şi nota 

bibliografică semnată de Aurel Decci-Nicoară Beldiceanu în K.M.R., p. 342. V. Motogna, Pulitica 
e:m:nui a lw Min.:eu cel Bătnln, Gherla, 1 924. 20(' 

Ilie Minea, J 7ad Dracul şi 1Temea .m, laşi, 1 928 207 ToanUrsu, !j'Jej(m cel A1are, domn al Moldorei de la 12 aprilie 1-157 până la 2 iume 150-1, Bucureşti, 
1 923. 
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Dimitrie Cantemir110), "politica otomană'' a Ţărilor Române pe care le-au condus a 
fost studiată plecându-se de la realităţile concrete interne româneşti şi internaţionale 
din sud-estul Europei in secolele respective. 

Referitor la primul aspect al relaţiilor româno-mongole, C. Necşulescu a studiat 
destaşurarea şi urmările năvălirii uzilor prin spaţiul românesc în Imperiul Bizantin1 1 1 
La inceputul contribuţiei autorul a prezentat situaţia politică din Imperiul Bizantin şi 
apoi izvoarele şi informaţiile istorice despre patria de origine şi triburile uzilor, 
aşezările, ocupaţiile, obiceiurile şi relatiile acestora cu pecenegii şi cumanii, 
pătrunderea şi aşezarea uzilor în Imperiul Bizantin (c. 1 050-1 065). În urma trecerii 
uzilor prin spaţiul românesc pe la mijlocul secolului al Xl-lea e.c. au rămas unele 
vestigii toponimice: Uzolimna (lac sud-dunărean lângă Silistra), Uz (sat în Ardeal), 
Uzul (anuent al Trotuşului), Oituz (trecătoare in Carpaţii de curbură), populaţia 
găgăuză (urmaşii creştini ai uzilor)21 2 

Aurel Decei, reanalizând lingvistic şi istoric două capitole din Carmen 
miserahi/e a călugărului Rogerius, a ajuns la concluzia că "( . . .  ) prin canesii lui 
Rogerius nu sunt desemnaţi cnezii români. (. . .  ) Rogerius vorbeşte aşadar în pasagiile 
citate ale impresionantului său "cântec de jale'' despre chanii Tătarilor şi nu despre 
cnejii noştri români"2n S-a eliminat astfel falsa ipoteză ce susţinea prezenţa cnejilor 
români în relatarea călugărului Rogerius şi s-au lămurit unele aspecte "etnico
organizatorice" ale marii invazii tătare in centrul Europei şi în spaţiul românesc la 
mijlocul secolului al Xl l l -lea21 4 . 

Virgil Şotropa a trecut in revistă invaziile tătarilor prin Valea Rodnei in 
Transilvania în intervalul 1 24 1 - 1 7 1 7. Autorul a analizat izvoarele istorice referitoare 
la aceste incursiuni în perioada amintită şi a concluzionat că ele au lăsat urme adânci 
în amintirea şi groază in sunetul localnicilor, la care s-au adăugat pierderile umane şi 

208 N. C. Bejenaru, Politica externă a lui A lexandn1 Lăpuşneanu, laşi, 1 935, 1 3 1  p. 
209 Nicolae Iorga, 1.\·toria lui Mihai 1 'tleazul. voi. 1, 301 p.,ll ,  231 p., Bucureşti, 1 935. Petre P. Panaitescu, 
Mihai 1 'iteazul, Bucureşti, 1 936. 

· 
2 10 

Ilie Mi nea, /Je.\pre /Jimitrie ('antemir, Iaşi, 1 926, G. Pascu, l 'iata .şi operele lui Dimitrie Cantemir, 
Bucureşti, 1 924 
2 1 1 C. Necşulescu, Năl'tilirea 11zilor prin Ţ{lrile Române fn lmperiul Bizantin, in "R.I.R.", IX, 1 939, 
Bucureşti, pp. 1 8 5-204. 
'" Ibidem, pp. 1 95-204; vezi şi nota bibliograflcă semnată de Aurel Decei - N Beldiceanu in K.M./1., p. 
J42. 21•1 A urei Decei. "Cane.\·ii " c{l/ugăntlui Ro}(eriu.\·, in voi. Omagiu lui Ioan !.upaş la implinirea \'âr.-.tei de 
60 de ani. All!',ll-'1 /940, llucureşti, 1 943, pp. 2 1 1 -220. 
"' Vezi nola bibliografică semnată de Ion lonaşcu in "R.I.R.'', XIV, 1 944, tasc. 1, Bucureşti, p. 1 3 1 ,  şi de 
M. P Dan in "B.", VIII, 1 945, Bucarest, p. 297. 
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distrugerile materiale provocate grupurilor etnice ce locuiau în Transilavania de 
Nord2 1 s. 

Istoricul medievist Petre P. Panaitescu nu a elaborat o l ucrare separată 
referitoare la relatiile româno-otomane în timpul lui  Mircea cel Bătrân, dar a analizat 
aceste realităţi politico--diplomatice în diferite capitole ale monografiei consacrate 
marelui voievod şi domn muntean2 16 Rela!iile româno-otomane, componentă 
fundamentală a politicii externe a lui Mircea cel Bătrân, au fost analizate în contextul 
mai larg al evol utiilor politico--diplomatice din sud-estul Europei la sflirşitul secolului 
al XIV-lea şi la începutul celui unnător. Astfel, în partea a 1 1-a, capitolul al IV-lea, 
Mircea cel Hălrân şi lupla de la Cossovo, autorul a afinnat că marele oştean muntean 
şi detaşamentul său mi litar nu au participat la amintita confruntare armată2 1 7 În 
capitolul al VI-lea, 1/ovrne, a analizat antecedentele, cauzele, desfăşurarea şi unnările 
marii bătălii datată la 1 O octombrie 1 394. După luptă, a conchis Petre P. Panaitescu, în 
Ţara românească s-a instalat o dualitate a conducerii ,  Mircea împărţind puterea cu 
Vlad 1 "Uzurpatorul", sprij init de otomani. Acesta din urmă a plătit pentru prima dată 
tribut otomani lor în 1 394/ 1 39521 H În capitolele următoare, Nicopole şi [)e la Nicopole 
la Ankara, medievistul român a studiat caracteristicile relaţiilor româno-otomane şi 
pennanenţa primejdiei Semilunii la Dunărea de JOS în perioada 1 396--1 402. În acest 
context politico--militar complex, Mircea nu a plătit niciodată tribut lui  Bayezîd 1, 
impunându-se ca principe al unei ţări independente219 În ultimul capitol al 
monografiei, l:poca marii poli/ici a lui Mircea in sud-eslul l:'uropei, Petre P. 
Panaitescu a studiat caracteristicile politicii balcanice a "făcătorului de sultani" Mircea 
cel Bătrân în perioada inlerregnum-ului otoman de la începutul secolului al XV-lei20 

În addenda medievistul român a recenza! studiul lui  Franz Babinger, publicat în 
1 943, despre începutul instaurării dominaţiei otomane asupra Ţărilor Române221 .  A 
acceptat anul 1 394 ca dată a primului tribut plătit de Ţara Românească sultanului 
otoman, dar nu de către Mircea, ci de către Vlad 1 "Uzurpatorul", protejatul 
otomanilor, dar a respins anul 1 393 ca dată a luptei de la Rovine222 

21 5  Virgil Şolropa, li:itarii in l alea Rodnei, în "A.LI.N.C.", voi. !1111924-1 925, CluJ, pp. 255-274. 
"" P. P. Panaitescu,Mircea cel Bătnin, Editura Casa Şcoalelor,Bucureşti, 1 944, 365 p. 217 /hidem. pp. 2 1  S-223. 
"' Ibidem, pp. 240-248 
"" /hidem. pp. 26 1 -291 220 Ibidem, pp. 308-344. 22 1 Franz Babinger, BeKinn der Trirkensteuerin den Dunaufi/r.o;tentlimern (139-1 h:::w. 1-155), în "S.O.F.". 
Vlll Band. nr. l -211943. Munchen. pp. l -2 1 .  222 P. P. Panaitescu, op. cit., pp. 355-362. 

97 www.muzeubt.ro / www.cimec.ro



Muzeul Judeţean Botoşani 

Petre P. Panaitescu a analizat raporturile politico-militare dintre Mircea cel 
Bătrân şi tătari la începutul secolului al XY-Iea223 După o scurtă trecere în revistă a 
relatiilor româno-tătare în secolul al XIV-lea , autorul a precizat că în 1 40 1  o armată 
tătară a trecut prin Moldova şi Ţara Românească în Imperiul otoman, unde a participat 
la marea bătălie de la Ankara ( 1 402), în tabăra lui Băyezîd l. Acest mare grup 
războinic era în fapt o armată în exil, ce nu mai putea, după lupta de la Worskla 
( 1 399), să rămână în Hănăt-ul Hoardei de Aur, tiind aşadar în căutarea unui stăpân 
militar şi a unui patron spiritual. Mircea cel Bătrân a încercat să folosească această 
facţiune armată rivală urmaşilor marilor hani mongoli ca mercenari în războiul 
anti-otoman, dar rebelii tătari au refuzat. Ca urmare, marele voievod şi domn i-a trecut 
în sudul Dunării inferioare, iar Băyezîd 1, aflat deja în conflict cu Timur, le-a acordat 
protectie militară şi spirituală. 

Aurel Decei a reluat problema trecerii la sudul Dunării inferioare, în Imperiul 
otoman, a acestei grupări armate dizidente tătare, aj ungând la conci uzi a că era 
condusă de căpetenia tătară Aktav, că sultanul Băyezîd 1 le-a pennis să se aşeze în 

� imperiul său, că au luptat în tabăra otomană în marea bătălie de la Ankara ( 1 402)22�. 
În legătură cu marea şi decisiva confruntare armată de la Ankara (29 iulie 

1 402), în istoriografia românească interbelică s-a acceptat ideea, pe baza unor greşeli 
de editare şi, apoi, de interpretare, ale unor cronici otomane, că M ircea cel Bătrân, cu 
un detaşament militar, ar fi participat direct, alături de sultanul Băyezîd 1, la 
sângeroasa ciocnire cu Timur Lenk. 

Nicolae lorgi25 şi Andrei Antalffy226, comentând informaţiile vechilor cronici 
otomane despre această luptă, au acceptat ipoteza participării unui corp muntean 
condus de însuşi Mircea la marea confruntare. Aurel Decei a reluat studiul cronicilor 
otomane şi ale variantelor lor. ajungând la concluzia că: ··corolarul este aşadar: sârbii 
cu "Vulk oglu'· I-au ajutat pe Baiazid în lupta de la Ankara (sub!. D. P.). ( . . .  ) Putem, 
aşadar, afirma cu certitudine că Mircea cel Bătrân nu 1-a ajutat, nici personal, nici 
al tfel, pe Baiazid 1 la lupta de la Ankara, lăsând această cinste pe seama cui i se 

22·' Idem, Mircea / 'Ancien et les J 'artares, in "R H.S.E.E". voL XIX. nr. 2/1 942, BucaresL pp. 438--448; 
vezi şi nota bibliogratică, cu aprecieri pozitive, semnată de Aurel Decei-Nicoară Beldiceanu in K.A1.R., p. 
343, şi de 1. D Ştefănescu, in "R.I.R.", XIV, 1 944, fasc. Il. Bucureşti, pp. 423-424 
22J A urei Dccei, Erah/issemenl de Alaa1' de la Horde d 'Or dans / 'Empire olloman a11 temps de Ytldenm 

Bâye:id, în voi. omagiat Zeki l 'elidi Toftan 'a Armaftam, Istanbul, 1 955, pp. 77-92. 
225 Nicolae Iorga, Cromâle turceşti, ed. 1 988, p. 276. l2f• Andrei Antalffy, Câle\U Însemnări scurte, H, în "R.T.", anul XX, n-le 1 -3/lanuarie-Martie 1 934, 

Bucureşti. pp. 205-206. Vezi şi nota bibliografică semnată de C.  Grecescu în "R.I.R.", IV, 1 934, 
Bucureşti, p. 398. 
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cuvenea - "Vulk ojllului" sârb, şi înlăturând pentru totdeauna confuzia"2H Totuşi 
temeinica demonstraţie istorico-fi lologică nu 1-a convins pe Andrei Antalffy, care a 
continuat să-şi susţină228 punctul de vedere formulat în 1 934. 

Nicoară Beldiceanu a reluat studiul problemei, analizând informati i le cronicii 
lui Oru� bin 'Adi! şi Enverî referitoare la lupta din 1402. Aceste două izvoare 
cronistice fuseseră editate în 1 925 şi, respectiv, 1 928, dar nu fuseseră folosite de A urei 
Decei în analiza sa. Concluzia la care a ajuns Nicoară Beldiceanu a fost că "( . . .  ) il 
n!sulte comme un fait certaine qu 'un contigent roumain a participe a la batai !le 
d' Ankara. ( . .. ) Nous croyons que les Valaques rappeles dans les chroniques deja citees 
sont des Valaques balkaniques. ( . . .  ) Nous sommes d'avis que les Valaques requis 
comme pw1icipanl a la batai/le d 'Ankara sont des Valaques halkaniques el que leur 
mention dans Enveri et Urug comme combanant a cote des Turques est la plus 
ancienne"229 Cred că plusul de informaţii istorice şi de interpretare ştiinţifică introdus 
în circuitul istoriografic prin contribuţia lui Nicolae Beldiceanu a contribuit definitiv 
la  elucidarea problemei "prezenţei" l ui Mircea pe câmpul de luptă de la Ankara. 

C. Brătescu a reanalizat diferitele izvoare istorice occidentale şi orientale 
accesibile referitoare la marea confruntare militară de la Vama ( 1 444 ), insistând 
asupra cauzelor, desfl1şurării şi, mai ales, unnărilor tragicei înfrângeri a armatei 
creştine de pe litoralul bulgăresc al Mării Negre. Aceste urmări, amplificate în timp şi 
de ecourile expedi]iei pe Dunăre a flotei cruciale conduse de Walerand de Wavrin 
( 1 445), s-au concretizat, în cazul Dobrogei, în reconsiderarea de către otomani a 

227 Aurel Decei, A parllcipar Mircea cel B(llrân la lupta de la Ankara.', in "R.l.R.", VI!, 1937, fasc III
IV, Bucureşti, pp. 355-357 (intregul articol la pp. 339-357); reeditare in idem, Relaţii ronuino orientale. 
Culegere de .>ludii, E.Ş.E., Bucureşti, 1978, pp 1 3-14 (intregul articol la pp. 5-14); vezi şi nota 
bibliografică semnată de N. Beldiceanu in K.M.R., p 337 . 

.22!1 Andrei Antalffy. Vechea cronică olomană, P- 2 1 8: "Interesanta ştire despre participarea Românilor in 
armata lui Baiezîd 1, la lupta dată între acesta şi Timur-Lenk, nu departe de Ankara ( . . .  ) ;  noi susţinem că 
vocalizarea corectă a consoanelor V-L-K trebuie să fie 1 'a/ak şi că in această infă1işare vocalică a 
cuvântului ni s-a păstrat, după toată probabilitatea. rm termen curent in '·ecJ1ea limhă turcea.\"Că, a\'ând 
aceiaşi acceptirme ca IJ!ak (sub!. A. A.)". La p. 220, traducerea pasajelor din Te1·arikh-i iil-i "Osman 
efectuată de autor: "Asemenea a venit şi oastea Jin l O/ahia. ( . . .  ). Numai (oastea) fiul(ui) prin(u/ui de 

Valahia, care era o oaste a necredmcioşilor, aceea a mai luptat. ( . . .  ) După aceia şi fiul (prinţului) de 
J 'a/ahia văzu că cu lupta nu mai merge, (fiindcă) au rămas singuri. El asemenea îşi luă armata, fugi la o 
parte (şi ) plecă (sub!. D. P)" 
229Nicoară Nădejde-Beldiceanu, /.es roumaines oJJI ils participe â la hatail/e d 'Ankara?. in "8.", Vlll, 
1 945, Bucarest, pp. 1 50; 1 53 (intregul articol la pp 145- 1 53 ); vezi şi nota bibliografică semnată de A urei 
Decei in K.M.R., p 336. 
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rolului strategic�r-mil itar al acestei provincii şi prin mărirea capacită)ii de apărare în 
fata atacurilor terestr�r-navale ale creştinilor230 

Aurel Decei a republica! şt a analizat scrisoarea în limba latină a negustorului
patrician din Ragusa (Dubrovnik), Pasquale de Sorgo, aflat în serviciul despotului sârb 
Djuradj Brancovici din Smederevo pe Dunăre, trimisă sicilianului A. Ansalo, la Arta 
în Acarnania. Această scrisoare, puţin cunoscută şi folosită de istoriografe, "e un izvor 
de prim rang al evenimentelor premergătoare dezastrului de la Kossovo, prin faptul că 
ne furnizează informaţii precise şi complete asupra stării armatei lui Huniade", cu 
cinci săptămâni înainte de marea confruntare cu otoman ii. Scrisoarea fusese redactată 
la I l  se��Tmbrie 1 448 în tab

_
ăra armatei lui Iancu de Hunedoara de la Subotica, pe râul 

Morava · . Turcologul roman a mat lămunt şt ctrcumstan!cle luptct dmtre un corp de 
oaste ungaro-transilvan şi altul otoman�r-muntean pe linia Dunării, în august 1 448, 
ciocniri armate neînregistrate în istoriografia română232 Pasquale de Sargo a 
menţionat că armata lui Iancu, în număr de 72.000 de combatanti, era alcătuită şi din 
3 .000 de călăreţi moldoveni, la care se adăugau 4.000 de arcaşi munteni, conduşi de 
"însuşi domnul Valahilor"'. Aurel Decei a concluzionat că detaşamentul muntean era 
condus de pretendentul la tronul Ţării Româneşti Dan al I I I-lea , care a căzut "ca un 
erou pentru creştinătate în a doua bătălie de la Kosovo". Corpul de cavalerie din 
Moldova, fără a i  se li putu stabil i  conducătorul, fusese trimis în sprijinul lui Iancu de 
către domnul Petru al Il-lea, obedient politicii generale româneşti, cu orientare 
antiotomană, promovată de viteazul său cumnat2n Izvorul istoric epistolar valorificat 
de turcologul român a permis elucidarea unor necunoscute ale istoriei românilor la 
mijlocul secolului al XV-lea: numărul luptătorilor lui Iancu înainte de lupta de la 
Kossovo; diferite aspecte ale "politicii româneşti" ale viteazului strateg român, 
participarea detaşamentelor muntean şi moldovean la amintita confruntare; numele 
conducătorului arcaşilor munteni etc. 

Virginia Vasi liu (-Sacerdoţeanu) a subliniat caracterul şi principalele momente 
(bătălia de la Lipnic!Lipinti din 1 469/1 470, campania antimoldavă din vara anului 
1 476 etc.) ale relatiilor tătaro-moldoveneşti in timpul lui Ştefan cel Mare234 . 

Valerian Popovici a studiat_ relaţiile politic�r-mil itare dintre Mihai Viteazul şi 
otomani în perioada 1 599- 1 60 1 21', anii în care marele voievod şi domn muntean a 

2·10 C. Brătescu, /)ohrogea li1 l -1-1./. l.upla de la t Urna, in "AD.", voi. 11, nr 2/aprilie-IUme 1 9 1 9, 
Bucureşti, pp 96-1 1 5. Z.\ 1 Aurel Decei, Ou.wea lui Iancu Huniade inamle de hâtălia d.: la Kosoro (/-J../2). Scri.marea lui 

f'a.>quale de!>i>rgo, in "R.l .R.", XVI, 1 946, fasc. l ,  Bucureşti, pp. 40-44. Z.\2 /hidem, loc. cii., pp. 44--47 
'-'-' Ibidem, loc. cii., pp. 47-50; vezi şi nota bibliografică semnată de N. Beldiceanu in K.M.I/., p. 338. 
2.1-1 Virginia Vasiliu. /,eJ tatar.\· et la Mo/da1·ie au temps d'/�'tienne-le-Grand. prince de Mo/dal-'te, in 
"R H S.E E.", VII' annee, n-os 3--6/Avrii-Juin 1 93 1 .  Bucarest, pp. 1 88-1 9 1 .  
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înfăptuit prima unire politică a românilor în evul mediu. În perioada anterioară acţiunii 
sale în Ardeal, Mihai Viteazul era în bune relatii politice cu otomanii, obţinând 
neutralitatea acestora prin mijloace diplomatica-financiare. Unirea Ţării Româneşti cu 
Transilvania a fost o surpriză pentru conducerea şi lumea otomană, ceea ce i-a 
determinat pe înalţii demnitari otomani să poarte tratative cu domnul uniticator, în 
martie 1 600, fără să se incheie însă un acord de pace, dorit de ambele părţi. Înainte de 
unirea cu Moldova, Mihai s-a asigurat de pasivitatea mil itară a comandantilor otomani 
de pc linia Dunării. Desăvârşirea unirii românilor nu a provocat la Istanbul o reacţie 
imediată de adversitate sau de violenta la adresa lui Mihai şi a românilor. Dealtfel, 
otomanii nici nu aveau foqele militare necesare pe linia Dunării; maJoritatea armatei 
otomane era concentrată pe frontul din Ungaria În condiţiile politica-militare 
complexe din vara şi toamna anului 1 600, Mihai Viteazul a acceptat să poarte tratative 
cu otomanii, oferind prin solul său tribut sultanului pentru a-i câştiga neutralitatea şi a 
consolida unirea înfăptuită. Dar cercurile conducătoare şi opinia publică otomane au 
fost impotriva încheierii unei păei cu viteazul domn român. Exista deja o intelegere 
poli tico-militară otomano--polonă impotriva lui Mihai Viteazul. După infrângerea de 
la Mirăslău (septembrie 1 600) şi până la uciderea sa (august 1 60 1  ), otomanii au 
manifestat o atitudine de evidentă şi accentuată duşmănie la adresa lui Mihai Viteazul, 
iar vestea uciderii domnului unificator a produs la Istanbul o reală satisfactie. 

În concluzie, V. Popovici a afirmat că "relaţiile lui Mihai vodă Viteazul cu 
Turcii din 1 600- 1 60 1  sunt un aspect secundar al activitătii marelui domn. Axa 
principală a conduitei sale a fost statornicirea unui nou statut politic in regiunea 
carpato-dunăreană, cu ajutorul creştinilor şi alături de aceştia". Tratativele dintre 
Mihai şi otomani din martie-septembrie 1 600 s-au purtat cu ştirea imperiali lor; "duf.ă 
toamna anului 1 600 nu a mai fost Joc pentru tratative intre Mihai Viteazul şi Turci"2 6 
Deşi relaţiile politica-diplomatice dintre Mihai Viteazul şi otomani in perioada 
amintită au fost mai pu(in prezentate în contextul general sud-est şi central european, 
totuşi contribuţia lui V. Popovici a fost singura din perioada intebelică ce a tratat şi a 
lămurit acest important aspect particular al politicii externe a viteazului voievod şi 
domn român. 

Medievistul Petre P. Panaitescu, in monografia consacrată marelui conducător 
român237, a prezentat şi analizat relaţiile acestuia cu otomanii in cadrul general al 
realităţilor şi evolutiilor politico--<liplomatice din Europa central-sudică, la sfârşitul 
secolului al XVI-lea şi la inceputul celui următor. În capitole sau subcapitole speciale 

2'� Yalerian Popovici, Afihui \·cJtlti J 'iteazul şi litrdi in anii 1600 1601. ( 'ontribu(ie la istoria lui Mihai 

l "ueu:ul, in "CI.", anii X-XII( 1 934-1936), nr. l ,  pp. l 56-176, nr. 2, pp. 3-25, laşi, 1936. 
'-"' Ibidem, pp. 24-25; vezi şi nota bibliografica a lui C. Grecescu in "R.I.R.", V-VI, 1935-1936, 
Bucureşti, p. 558. 
2·l7Petre P. Panaitescu, A1ihai 1 'aeazul, Bucureşti, 1 936 
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autorul a mai prezentat luptele cu turcii din perioadele noiembrie 1 594-- 1 59i38, 
1 598-1 599239, toamna anului 1 600240 În această îndrăzneaţă monografie, apreciată la 
superlativ de "şcoala nouă" de istorie din România interbelică sau respinsă cu 
obstinaţie de Nicolae Iorga şi discipolii săi, deşi bazată pe putine izvoare istorice 
documentaro-cronistice otomane, politica antiotomană promovată de Mihai Viteazul a 
fost încadrată relaţional în războiul habsburgo-otoman dintre anii 1 593-1 606, 
subliniindu-se caracterul national românesc şi creştin al acesteia. 

La baza unei scrisori inedite descoperite la Bibliotheque Nationale-Paris, C. C. 
Giurescu a analizat un episod al relatiilor româno-otomane pe plan politico-militar: 
rivalitatea dintre Vasile Lupu şi Matei Basarab şi reflectarea ei în jocurile de culise ale 
înalţilor functionari otomani de la Istanbul. În decembrie 1 639 Matei Basarab 1-a 
învins pe compatriotul său la Ojogeni, iar la Istanbul vizirul Mehmed Tabani Boyok, 
"sprij initorul" ambitiosului domn al Moldovei, a fost ucis din ordinul energicului 
sultan Murâd IV2� 1 . 

Gh. I. Năstase a analizat din punct de vedere geografic problema "hotarului" lui 
Halil-pâşii242, trasat în zona Basarabiei Centrale. După ce a amintit principalele repere 
cronologice ale evoluţiei teritoriale a Bucak-ului otoman ( 1484, 1 538, 1 595), autorul a 
precizat că în 1 595 un mare grup de tătari crimeeni s-a aşezat în dreapta Nistrului, în 
cele '·7 sate hăneşti" într-o zonă cuprinsă între Nistru! inferior-sudul cetăţii Bender
râul Botna-sudul Cetăţii Albe. Conflictele generate de vecinătatea moldo-tătară în 
Basarabia Centrală au impus, Ia mijlocul secolului al XVII-lea, intervenţia autorităţilor 
otomane. Acestea, prin Halil-piişii de Silistra, au încercat o rezolvare a acestor 
neînţelegeri, prin trasarea unui "hotar" pe aliniamentul: râul Jalpug-"Valul lui 
Traian"-râul Nistru, la  sud de Bender, prin anii 1 668-1 672. După 1 7 1 1 tătarii din 
Bucak au ocupat şi s-au aşezat într-o fâşie de teren de la nordul "hotarului lui Halîl
piişii" şi paralelă cu această linie de demarcatie, zonă numită "cele două ceasuri". 
Domnii Moldovei i-au tolerat pe tătari aici, ultimii plătind dări. După pacea de la 
Ko�iuk Kaynarca, stăpânirea efectivă a domnilor Moldovei a revenit ( 1 775) până la 
amintitul hotar. În concluzie, zona "celor două ceasuri" a fost o fâşie de teren lungă de 
c. 80 km, cu o lălime între 1 0- 1 5  km, cu o suprafaţă între 800-1 200 km2 Ea a fost 
colonizată cu locuitori moldoveni după 1 775. Însă între lalpug şi Prutul inferior tătarii 
au mai stăpânit pământul şi au locuit până în 1 807, când teritoriul a fost ocupat de 

'-" Ibidem, pp. 109-127 
"' Ihidem, pp. 1 47-1 50. 
"" Ibidem, pp. 233-234. 2"' 1 C.C. Giurescu, llciderea ''izintlui A1ohammed Tahani Huiuc, .\prUinilond lui 1 'cui le J.upu. O .'fcri.WJare 
ineditl'l, in "R !.", XII, nr. 1-3/lanuarie-Martie 1926, Bucureşti, pp. 99-103. 2u 

Gh. T. Năstase, ''Hotand lui Hali/-Paşa ·· şi "cele 2 cea.wri ·· (Schitarea unei prohleme de geografie 
istorică .)i pnliticl'l mo/do1'enea.fcă), extras, Bucureşti, 1 932. 44 p. + 1 h. 
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armata rusească. Prin studiul său de geografie istorico-politică, Gh. 1. Năstase a 
lămurit problema controversată a origini i  şi traseului "hotarului lui Halil-piişii" şi a 
suprafeţei fâşiei "celor două ceasuri" din centrul Basarabiei, dintre lalpug şi Nistru. 

H. Dj. Siruni a tradus şi publicat în limba română lucrarea preotului armean 
Hugas lngigian referitoare la ptlşiihk-ul din 09akov (cetate la vărsarea Bugului în 
Marea Neagră), în componenţa căruia intrau şi li vii '-lele Bucak, Dohruca şi Si lis/re. 
Autorul armean a oferit interesante şi inedite informaţii geografico-istorice şi 
dcmogralice despre teritoriile româneşti riverane Mării Negre şi aflate sub stăpânire 
otomană în secolul al XVlll-Jei�3 

M.M. Alexandrescu-Dersca a tradus în limba lranceză şi a analizat .fermiin-ul 
sultanului Mustafa I l ! ,  din iunie 1 764, trimis domnilor Ştefan Racoviţă în Ţara 
Românească şi Grigore Alexandru Ghica în Moldova2H Acest important document 
oferea informaţii interesante despre "les rapporls d'economie dirigee turco-roumains 
dans la seconde moitie du XVIIIc siecle"245 Necesitatea aprovizionării preferenţiale şi 
sigure a Istanbulului cu produse de consum de strictă necesitate şi cu materii prime 
pentru activitatea meşteşugărească i-a determinat pe sultanii otomani de la mijlocul 
secolului al XVII I -lea să emită o serie de "decrete imperiale", prin care interziceau 
exportul în Jările Europei Centrale a unor produse alimentare româneşti de strictă 
necesitate şi consolidau monopolul (muhiiy 'aa) otoman asupra anterior amintitului 
export românesc. Ferml"in-ul sultanului Mustafa I I I ,  din iunie 1 764, conţinea toate 
detaliile de ordin "tehnic" necesare pentru îndeplinirea procedurilor şi finalităţilor 
impuse de această situaţie. Autoarea a caracterizat relatiile comerciale româno
otomane în a doua jumătate a secolului al XVII I-lea ca ti ind "dirijate, îndreptate" 
către asigurarea aprovizionării constante şi sigure a marii metropole Istanbul cu 
produsele alimentare primare. "Le firman, a afirmat M.M. Alexandrescu-Dersca în 
concluzie, ( . . .  ) fournit un exemple frappant du n!gime de contrainte impose aux 
principautes par les besoins alimentaires d 'une capitale surpeuplee et improductive 
d'une pari, et de I 'autre par la necessite de soutenir, pour des raisons fiscales, les 
privileges octroyes aux corporations commerciales (esnci() de cette capitale"H6 

Acest studiu de caz al tânărului turcolog român, bazat pe interpretarea unui 
important document sultanal otoman, a oferit o interesantă imagine de ansamblu 

2"'1 Pr. Hugas lngigian, faşulilml din ( lzu. San){eacul din Ozu .mu Oc:iakm· unde imră şi Tăwrii din 

Huceac sau l'es.mra\'ia (sic!), traducere de H_ Dj. Siruni, în "Ani. Revistâ de Cultură Armeană", anul l, 
voi. IV/noiembrie 1 936, Bucureşti, pp. 65--69. Vezi ŞI nota bibhogralică semnată de M. Sânzâianu in 
"R.I.R.". VII, 1 937, fasc. l-IV. Bucureşli, p. 2 1 9  

l-1-1 Maria-Matilda Alexandrescu-Dersca, A propo.\· d 'unfirman du sul/an Mu.vtaji:J 111, i n  «B.", VII, 2, 
Bucaresl, pp. 363-391 

"' lhidem, p. J6J. 

"6 Ibidem, p. 364; vezi şi nota bibliografică semnalA de Aurel Decei-N. Beldiceanu, K.M.R., p. 334. 
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asupra caracterului şi evoluţiei relaţiilor economico-comerciale româno--otomane în a 
doua jumătate a secolului al XVIII-lea. Ipoteza emisă de autoare a fost acceptată în 
istoriografia românească, şi abia cercetările în imensele arhive otomane, întreprinse în 
ultimele două-trei decenii, au nuanţat concluziile formulate de M.M. Alexandrescu
Dersca acum mai bine de jumătate de secol. De altfel, trebuie precizat faptul că 
relaţiile economico--t:omerciale "dirijate" româno--otomane din perioada amintită nu 
erau "exclusiviste" în direcţia Principatele Române-Istanbul, ci au existat exporturi 
româneşti şi în Polonia, Transilvania, Imperiul Habsburgic etc., pe care fermiin-ul din 
1 764 1e recunoştea, declarându-le însă "ilegale" şi interzicându-le în consecinţă. 

În cadrul studiului său Activitatea politicii a lui Manuk bey Mir=aian!, H. Dj. 
Siruni a consacrat un capitol special legăturilor de prietenie, de colaborare şi de afaceri 
financiaro-comerciale dintre armeanul Manuk Mirzaianţ şi Hayriiktiir Mustafa piişii, 
a )'lin de Rus<;:ukH7 Folosind documente otomane şi armeneşti inedite, autorul a 
urmărit să clarifice prin această contribuţie '·( . . . ) un episode de la vie de Manouk-Bey: 
celui de ses relations avec Balrakdar Moustafa Pacha et son role dans les evenements 
de l 'annee 1 808, evenements decisifs non seulement pour I 'Empire ottoman, mais 
aussi pour l'histoire des peuples riverains du Danube"2�8. 

Istoricul Siruni a prezentat principalele date biografice referitoare la bogatul şi 
influentul armean249, cât şi la puternicul şi ambiţiosul a 'ylin de Rus<;:uk250 În ceea ce 
priveşte relaţiile dintre cele două personal ităţi, autorul a concluzionat că "Bairaktar 
Mustafa piişii entrait dans ! 'arene politique dans un moment ou I'Empire ottoman 
tranversait une crise des plus graves. I l  ( . . .  ) trouva dans la personne de Manouk un 
aide precieux. Celui-ci ţtait non seulement un conseiller estime, mais aussi son 
homme de confiance"25 1 . Manuk bey avea o puternică influenţă asupra lui Mustafa 
paşii, folosindu-! într-un mod subtil pe acesta pentru a păstra pacea şi securitatea 
cotidiană într-o zonă întinsă în jurul Rus<;:iukului, atât în folosul locuitorilor de la 
Dunărea de jos, cât şi pentru propriile sale interese financiar--t:omerciale252. 

A 'yiin-ii din zona Dunării de jos unnăreau cu interes evenimetele politice ce se 
derulau la Istanbul şi în celelalte porovincii ale Imperiului otoman în timpul domniei 
sultanului reformator Selîm al I I I-lea ( 1 789-1 807). Încercările de modernizare în spirit 
occidental a instituţiilor vastului imperiu, întreprinse de îndrăzneţul piidiş<ih, au 
scindat clasa politică şi societatea otomană în două tabere: reformistă, căreia i s-a 

2-17 H.Dj. Siruni, HairakdarMoustaji:J l'acha e/Manouk Hey. ''Prii1CedeMoldao.-'ie", in"B.", voi. VT/1943, 
Bucaresl, pp. 53-1 00. 
''" lhidem, p. 58 

"9 Ibidem, pp. 53-58; 66-7 1 .  250 lhidem, pp. 58-62. 

251 Ibidem, p. 62 252 /hidem, pp. 65-66. 
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alăturat şi Mustafa-piişii, şi cea antirefonnistă, în care yenireri-ii şi ulemii '-lele jucau 
un rol important. Victoria celei din urmă a însemnat eşecul refonnelor Ni=iim-i cedid 
şi detronarea lui Selîm al I II-lea (29 mai 1 807), dar şi intrarea intempestivă pe scena 
politică otomană a ambiţiosului Hayrăktiirm_ 

Cu sprijinul unei puternice annate organizate şi înannate confonn sistemului 
mi litar occidental, BayriikWr Mustata paşii a intrat în Istanbul, 1-a detronat pe 
incapabilul şi mediocru! sultan Mustafa al IV -lea, 1-a urcat pe tron pe fratele acestuia, 
Mahmud al I l-lea, a fost numit mare vizir (iulie 1 808) şi a început activitatea, pe cât de 
îndrăzneală, pe atât de primejdioasă, de reintroducere a reformelor initiale de Selîm al 
l ll-lea. Primul pas 1-ar fi constituit neutralizarea din rădăcini a corpurilor de 
yenireri254 Dar opozitia for1elor antireformiste a fost prea puternică iar greşelile 
politice ale lui Mustafa paşii prea mari pentru ca acesta să înfăptuiască în timpul 
scurtului său mare vizirat obiectivele propuse. Lăsînd deoparte prudenta şi moderaţia 
sa politică caracteristice şi ignorând în mod repetat sfaturile pertinente şi realiste date 
de confidentul său Manuk hey, marele vizir a pierdut simţul realităţii politico-militaro
sociale şi sprijinul foştilor săi adepţi. A fost ucis la 1 6  noiembrie 1 808, în unna unui 
atac-surpriză al forţelor militare antireformiste255 . 

Manuk hey, pe care Mustafa {'lişă 1-a numit, printr-o "mare adresă vizirală", 
··principe al Moldovei'' (22 septembrie 1 808), confidentul marelui vizir la Istanbul în 
lunile octombrie-noiembrie 1 808, a reuşit să scape cu viaţă din aceste tragice şi 
însângerate evenimente, să părăsească lstanbului şi să se stabilească la Bucureşti256 

Acest studiu al orientalistului-turcolog 1-I .Dj .  Siruni, asupra căruia am insistat în 
detaliu, a fost o importantă contribuţie la elucidarea desfăşurării evenimetelor politice 
din Imperiul otoman la începutul secolului al XIX-lea (mai ales între anii 1 807-1 808), 
la înţelegerea raporturilor complexe şi dinamice dintre conservatorismul şi 
refonnismul otoman, dintre zonele provinciale/periferie (în cazul nostru Dunărea de 
jos-Rus�iuk), veritabile centre locale de putere, şi marea capitală Istanbul (unde erau 
iniţiate şi, paradoxal, înecate în sânge încercările oamenilor politici otomani de înnoire 
a institutiilor statale imperiale). Trebuie să mai adaug şi sublinierea obiectivă de către 
autor a rolului pe care 1-a jucat Manuk hey (cu o importantă activitate financiar
comercială şi politică în spaţiul românesc) pe lângă a )•iin-ul şi, apoi, marele vizir 
adept şi promotor al înnoirii: Bayriiktiir Mustafa paşii: om de încredere şi sfătuitor 
politic. 

"' lhidem, pp. 71-76. 

'" lhidem, pp 76-82. 

'" Ibidem, pp. 82-85; 91-96. 

256 Jhidem, pp. 86-9 1 ;  96-1 00. 
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Contribuţia lui Siruni a fost rccenzată favorabil în tara noastră257, iar publicarea 
ei în limba tranceză i-a asigurat circulaţia în istoriografia mondială. Totuşi, 
orientalistul sovietic A F. Miller nu a folosit şi m1 a citat în clasica sa monografie 
consacrată lui Mustafa pcîşa

258 studiul turcologului român. 
Tot în legătură cu epoca reformelor în Imperiul otoman, Cornelia C Bodca a 

publicat tragmente din însemnările de călătorie în '·Turcia" (ms. nr. 2446 de la B.A.R.) 
ale transilvăneanului Moise Nicoară, care. stabilit în Ţara Româneasc�., a vizitat 
Peninsula Balcanică otomană şi capitala sultanală în 1 8 1 4  şi 1 83 1 259 Din aceste 
impresii de călătorie reieşea modul în care au fost percepute de către un român 
cauzele, caracterul, evoluţia şi finalitatea transformărilor din societatea otomană 
initiale de sultanul reformator Mahmud al II-lea, care fusese întronat de Bayrakuir 
Mustafa păşă. 

Turcologul Aurel Decei a elaborat pentru Islam Anstklopedisi articolele 
referitoare la Ţările Române şi la relaţiile complexe româno-otomane în evul mediu şi 
în epoca modernă. Astfel, în articolul Bogdan (MoiJo.-a) a oferit datele esenţiale 
despre geografia şi istoria acestui pământ românesc (mii. IV î.e.c.-1 878). Un loc 
important 1-a ocupat analiza relaţiilor moldo-otomane ( 1 420-1 859), legături ce aveau 
la bază 'ahdmime-lele (capitulaţiile) acordate de sultanii otomani conducătorilor 
moldavi. Autorul a acceptat ca dată a plă[ii primului tribut al Moldovei către sultanul 
Mehmed al II-lea anul 1455, preluând necritic informatia din studiul lui Franz 
Babinger publicat în 1 936, datare ce s-a dovedit ulterior a fi eronată. O bibliOb'Tafie 
selectivă a întregit analiza turcologului român260 

Despre E_j/ak (Ţara Româneasc·ci) autoru 1 a făcut o prezentare geogratico
istorică (mii. 1 î.e.c.-1 878) şi bibl iografică, insistând asupra caracterului relatiilor 
valaho-otomane ( 1 368-1 878), bazate pe 'ahdniime-le. ln ceea ce priveşte politica 
antiotomană a lui Mircea cel Bătrân, a preluat ideile generale din monografia 
medievistului P. P. Panaitescu consacrată viteazului voievod ( 1 944)26 1 . ln articolul 
/:"rdel (Ardeal, Transilvania), elaborat în colaborare cu istoricul turc M. Tayyib 
Gokbilgin, a schi ţat coordonatele geografice şi istorice (mii . III î.e.c.-1920) ale 
evoluţiei acestei provincii intracarpatice româneşti, accentul punându-se pe relaţiile 

257 A urei Dece1 - Nicoară Beldiceanu, K.AI.R . . p. 345� M1hail Guboglu, Orientali.'itica română, p 326; 

idem, ( ·ontrthlllimurmonames, p. 466; idem, Pa/eograjia, p. 1 9. 

2511 A.F. Miller, Mu.Hafa paşa Hairaklar. Ouomanskaia /mperia v nacea/e XIX-ogo 1·eka, Moskva
Leningrad, 1 947, 508 p.; lraducere franceză; A1ustapha l'acha Halraktar, Bucarest, 1 975, 466 p 
25<J Corneila C. Bodea, Les re.fle.tions d 'rm Rounrain sur l 'fpuque du Tanzimal en Turquie, în 
"R.H.S.E.E.", X!V-e annee, n-os 4�/Avni-Juin 1 9c 7, Bucarest, pp. 1 50-1 63 şi n-os 1 0- 12/0ctobre
Decembre 1937, pp. 307-333 
2"' A urei Dccei, Bo_i!dăn, în Islam Ansiklopedisi, 2-<:0 C'itt. Istanbul, 1 949, pp. 697-705. 261 ldern, l;f/ăk, loc. cit., 4-cu Citt, Istanbul, 1 945, pp. 1 78-1 89. 
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complexe transilvano-otomane ( 1 39 1- 1699). În perioada 1 541-1 688, în care 
Transilvania a fost principat autonom sub protecţie tributară otomană, la baza acestor 
legături au stat 'ahdniime-lele acordate de sultanii otomani principilor ardeleni. 
Autorul a conturat şi evoluţia cantitativă a harcir-ului plătit de această provincie. O 
bogată bibliografie tematică a completat această prezentare262 

Aurel Decei a oferit informaţi i  geografice, istorice şi bibliografice şi despre 
Porţile de Fier sau trecătoarea Cazanelor, subliniind rolul acestora şi a regiunii 
înconjurătoare în cadrul relaţiilor şi vecmătăţii româno-otomane26] 

În articolul Fenerler (Fanarioti) turcologiul român a sintetizat informaţiile 
istorice şi contribuţiile istoriografice referitoare la acest grup etno-politico-
diplomatico--cultural. Fanarioţii erau de crigine greacă şi locuiau în cartierul /"ener din 
Istanbul, de unde derivă şi numele lor. Din rândul acestora s-au recrutat şi membrii 
corpului dragomanilor ( interpreţilor, traducătorilor), fie pe lângă consulatele statelor 
occidentale în capitala otomană, fie pe lângă curtea sultanală stanbuliotă. Din rândul 
marilor familii fanariote au fost numiţi, de către sultan, domni în Moldova şi Ţara 
Românească, în perioada 1 7 1 1 / 1 7 1 6- 1 82 1 .  Fanario)ii au jucat un important rol de 
intermediari, de mediatori atât între Imperiul otoman şi statele europene, cât şi între 
imperiul sultanilor şi Principatele Române, pe plan politic, diplomatic, cultural etc., 
între sec. XVII-încep. sec. XIX264 

Aurel Decei a fost singurul orientalist-turcolog român care a elaborat articolele 
referitoare la Ţările Române şi la spaţiul carpato--dunărean incluse în prestigioasa 
1.\'/ăm An.l'iklopedisi. Aceasta nu era în fapt decât traducerea în limba turcă a ediţiei 1 
din /:'ncyclopaedw <?! Islam, voi. 1-IV + supl., Leiden, 1 908·-1 937, la care s-au 
adăugat alte articole referitoare la turcii otomani, elaborate de istoricii turci. Aurel 
Decei, a cărui activitate ştiinţifică turcologică se bucura de o înaltă apreciere în Turcia, 
a avut astfel posibilitatea să prezinte, pe baza interpretării izvoarelor istorice din 
arhivele, bibliotecile şi muzeele publice sau private otomane, descoperite de el însuşi, 
şi a literaturii istorice de specialitate, adevăratul caracter al relaţiilor pe diferite planuri 
româno-otomane în secolele XIV-XIX. În felul acesta au fost prezentate istoriografiei 
mondiale şi punctele de vedere ale istoriografiei româneşti referitoare la subiectele 
istorice amintite anterior. 

În România aceste contribuţii ale lui Aurel Decei au fost bine primite şi elogios 
recenzate de istoricii români, C.C. Giurescu, de exemplu, apreciindu-le la justa lor 
valoare ştiinţifică2r,5 . 

262 ldem, l:'rdel, loc. cit., 4-cil Cilt, Istanbul, 1 945, pp. 293-306 
"'' ldem, /Jemir-K<1JII, loc. cit . . 3-cu Cilt, Istanbul, 1 945, pp. 523-526 
'"' Idem, Fenerler, in "1. A.", IV-cii Cilt, 1 946. Istanbul, pp 547-550. 
265 Astfel, despre colaborarea lui A urei Decei la 1.\-lămAm"ik/opedisi, C.C. Giurescu a specificat: "Trebuie 
subliniat cu deosebită satisfacJie faptul că Aurel Decei, cel mai de seamă dintre orientaliştii români şi 
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Istoricul Gh. 1. Brătianu a trecut sumar în revistă relaţiile româno--otomane de-a 
lungul secolelor, cu ocazia constituirii Înţelegerii Balcanice (februarie 1 934) şi a 
vizitei ministrului turc al Afacerilor Externe, Tevfik RuşiO Aras, la Bucure�ti (mai 
1 934)266 Turcii au fost populaţii uralo-altaice cu o înrâurire deosebită asupra 
trecutului istoric românesc: începând din sec. X e.c. pegenegii, cumanii, mongolo
tătarii, osmanlâii--{)tomanii au influenţat evolu!ia istorică a poporului băştinaş din 
spaţiul carpato-danubiano-pontic. Dominaţia otomană asupra Ţărilor Române, cu 
diferite grade de intensitate, a durat între 1 369-1 878. După Războiul de independenţă, 
românii nu i-au mai considerat pe otomani "vrăjmaşi ereditari", ci i-au respectat şi 
stimat. Autorul a insistat în mod deosebit asupra renaşterii Turciei moderne sub 
conducerea lui Mustafa Kemal Atatilrk, exprimându-şi speranta că aceasta va promova 
o politică externă diametral opusă celei duse de fostul Imperiu otoman, că va fi un 
exemplu demn de urmat şi pentru alte (ări europene. 

Acest succint editorial a oferit opiniei publice româneşti principalele 
caracteristici şi coordonate evenimentiale ale evolu(iei relatiilor complexe româno
otomano/turce între sec. XlV-1934. 

Preocupările istoriografice ale lui N. Iorga, circumscrise tematicii abordate în 
acest subcapitol, au fost analizate într-un studiu special, unde am precizat locul şi rolul 
acestora în opera istorică a Magistrului de la Vălenii de Munte şi în evoluţia 
turcologiei româneşti interbelice267 

Abordarea relaţii/lor JUridica diplomalice otomano-române în secolele XIV
XIX a fost a doua direcţie tematică în cadrul preocupi!.rilor româneşti de turcologie cu 
continut istoric. 

I.D. Condurachi a studiat problema reprezentanţilor oficiali ai domnilor 
Moldovei la Istanbul în secolul secolul al XVII-leir.R_ În primul capitol al contribuţiei 

posesorul unei biblioteci de specialitate unice in România. a fost însărcinat cu redactarea articolelor care 
privesc poporul român în "Islâm Ansikloped1si", e o garan1ie de competentli şi obiectivitate" (notă 
bibliografică in "R.I.R.", XVI, 1946, Bucureşti, fasc. IV, p. 402 f,f/iik. !flak) Aceleaşi aprecieri despre 
f.'rdel. Frdll 1't•ya }�'rde/i.\"tan. loc. cit .. p. 402, sau despre J)emir-Kapt: "expunere sintetică asupra"Porţilor 
de Fier" sau "Cazane lor Dunării" a eminentului nostru orienta1ist" (loc. cii., fasc. 1, p. 1 1 1  ) 

2�>(• Gh. 1. Brătianu, Din legăturile noastre cu turcii, in "Mişcarea", an XXVII/1 934, nr 994/joi 24 ma1 
1 934, Bucureşti, pp. 1-2 l(•? Dan Prodan, Conlrihutia lui Nicolae Iorga la de:roltarea orientalisticii-turcologiei, in .,A.M.S.", II, 
2002, Botoşani, pp. 9 1 -98� idem. Preocupflri de onentaliMici·-turcologie in opera lui Nicolae Iorga, in 
"A .I . l .X .l.". XXXVI li ,  200 1 , 1aşi, pp. 222-223; A. Decei - N. deldJceanu, KM/1., pp. 339-342. 
"" Ioan D. Condurachi, Soli şi agenţi ai domnilor Mold<JJ'ei la Poartă in .<ecolul al XI "//-lea Bucureşti, 
Tipogralia "Cuhura", 1 920, 7 1  p. 
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autorul a analizat în<·epzllurile relaţiilor politice ale Moldovei cu Turda: primele 
contacte militare au avut loc în 1 420, în 1 432 şi în 1 454. Doi ani mai târziu, în 1456, 
Petru Aron a plătit sultanului otoman primul tribut al Moldovei. Domnii moldoveni, 
începând cu Ştefan cel Mare, au plătit constant otomanilor tribului anual. Din a doua 
jumătate a secolului al XVI-lea conducătorii otomani s-au amestecat tot mai mult în 
treburile interne ale Moldovei, Jstanbulul fiind locul unde se decidea soarta domnilor 
acestei ţări 269 

În capitolul următor. LD. Condurachi a studiat statutul şi atribuţiile persoanelor 
prin intermediul cărora se înlre(ineau raporllm polilice cu lun·ii: solii, ostaticii, 
protectorii şi agenţii sau "capuchehaialele". Din a doua jumătate a secolului al XVI-lea 
cei mai importanţi reprezentanţi ai domnului Moldovei la Istanbul au fost agenţii sau 
"capuchehawlele ". Prima kapukehity<i a fost boierul Duca, agentul lui Petru Şchiopul. 
Puteau activa una sau mai multe kapukeh<iy<i-le, nici o reglementare sau tradiţie 
netixând numărul lor. În principiu, acestor agenţi nu li se cereau calităţi speciale, dar 
complexitatea vieţii politic(}-·diplomatice de la Istanbul impunea, obiectiv, prezenţa 
unor persoane cu însuşiri deosebite, cu o bogată experienţă diplomatică, culte, 
cunoscătoare a limbilor străine ce se vorbeau în capitala imperiului. Erau numiţi cei 
mai importanti boieri divaniţi, unii fii ai domnilor aflaţi pc tron, în mod excepţional 
anumiti diplomaţi sau oameni de afaceri străini270 

Atributiile kapukehiiy<i-lelor au fost astfel sintetizate de autor: să promoveze 
interesele şi să apere tronul şi viata domnului pe care îl reprezenta în rela!iile cu 
sultanul şi inaltii demnitari otomani; să predea la Istanbul tribului anual al ţării; să fie 
intermediar în transmiterea ştirilor şi informaţiilor de la domn la otomani şi viceversa; 
să întreţină bune relaţii diplomatice cu reprezentanţii statelor vecine; să infonneze pe 
domn despre eventualele intrigi şi pericole ce i-ar fi ameninţat tronul şi să încerce să le 
contracareze prin plata unor mari sume de bani înaltilor demnitari otomani; să mentină 
legătura cu reprezentan!ii bisericii creştin--ortodoxe din Imperiul otoman; să rezolve 
problemeleorganizatorico-financiare ale misiunii lor la Jstanbul27 1 . 

Kapukch<iy<i-lele nu se bucurau de imunitate diplomatică, securitatea vieţii lor 
nu era garantată, aceasta fiind la bunul plac şi la libera apreciere a conducătorilor 
otomani. Pentru activitatea lor, aceşti agenti domneşti erau recompensaţi cu sume de 
bani sau cu moşii în Moldova. Ei îl informau periodic, în scris sau verbal, prin curieri 
speciali, pe domni în legătură cu derularea misiunii lor la Istanbul şi cu evoluţia 
evenimentelor din capitala otomană. Sediul misiunii lor era la Hogd<in Sar<iy, format 
din locuinţe şi camere oficiale, grupate în jurul bisericii ortodoxe272 

"'9 Ibidem, pp. 9-16. 

"" Ibidem, pp. 1 6-50. 

271 lbtdem, pp. 5 1 -54. 

272 /hidem, pp. 54-70. 
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Contribuţia lui I.D. Condurachi nu avea bibliografia izvoarelor istorice folosite 
şi a lucrărilor ştiinţifice utilizate, ceea ce ma împiedică să fac apreiceri în legătură cu 
baza informaţionala ce a stat la originea elaborării ei. Oricum, acest studiu a sintetizat 
informaţiile izvoarelor istorice editate în (ară şi peste hotare şi concluziile cercetărilor 
referitoare la relaţiile româno--otomane apărute până prin 1 920. Personal, am 
recunoscut unele afirmaţii şi concluzii preluate din sinteza otomană a lui Nicolae 
Iorga, G.O.R. ,  voi. 1-111. Nu cred că autorul ştia limba turco--osmană şi că folosea 
alfabetul arab, sau că ar fi făcut cercetări în arhivele otomane. Pe de altă parte, 
lucrarea lui 1.0. Condurachi era şi o invitaţie adresată istoricilor români din perioada 
interbelică de a continua cercetările în legătură cu acest incitant subiect. 

Bir6 Vencel a studiat originea, caracteristicile şi evoluţia statutului politico-
juridico--diplomatic al solilor Transilvaniei la Istanbul în perioada suzeranităţii 
otomane asupra provinciei româneşti intracarpatice273 Această analiză a fost făcută 
doar pe baza interpretării izvoarelor istorice documentaro-narative maghiare, 
transilvănene, germane etc. şi a traducerilor în diferite limbi europene ale unor surse 
istorice otomane de aceleaşi categorii. Necunoscând limba turcă şi alfabetul arab, 
autorul nu a putut întreprinde cercetari directe, nemijlocite, în arhivele, bibliotecile sau 
muzeele din Istanbul (cum a efectuat, de exemplu, contemporanul sau lmre Karacson 
în perioada 1 907- 1 9 1 1 ). Bir6 Vencel a considerat că însuşi instituţia solilor ardeleni la 
Istanbul era o dovadă clară a statutului politico--juridico--militar etc. specific pe care îl 
avea Transilvania în relaţiile complexe cu Imperiul otoman. Reprezentanţii 
diplomatici ardeleni apărau şi promovau interesele complexe transilvane la Istanbul, 
iar uneori şi pe cele moldovene şi muntene. Autorităţile otomane, centrale şi 
provinciale, acordau solilor ardeleni acelaşi statut politico--juridico--diplomatic şi 
acelaşi tratament ca şi reprezentantilor diplomatici ai marilor puteri europene. 
Kapukehtiyii-lele Transilvaniei îşi aveau reşedinţa la Erdel Sariiy. De o importanţă 
istorică deosebită sunt tabelele cu numele solilor ardeleni la Istanbul şi a 
"învăţăceilor" transilvăneni trimişi în capitala sultanală să înveţe limba turco--osmană, 
pentru ca ulterior să �oală fi folosiţi în activitatea diplomatică, aceste liste acoperind 
perioada 1 543-1 6882 4. Istoricul clujean nu a încadrat însă analiza sa segmcnţială în 
sfera mai cuprinzătoare a studierii caracterului şi evoluţiei relaţiilor complexe, pe 
multiple planuri, transilvano--otomane în perioada 1 54 1 - 1688/1 699. Trecând peste 
aspectele amendabile subliniate anterior, contribuţia lui Bir6 Vencel, prin 
sistematizarea informaţiilor istorice din diferite surse, tabelele şi listele întocmite, 

273 Bir6 Vencel, lirdcty Ki!velei a Por/un (Solii Ardealului la Poarlă). CluJ, 1 92 1 ,  1 40 p. Vezi şi Călin 
Felezu, Statutul, 1 996, PP- 54-56. Vezi şi Csetri Elek, Hiro l 'ence/ (J�'gy iga: emher es WrteneuuJli.\ 
portrr!jQhoz)-{H. J ·_ -- Portretul mmi ade1"ăral om şi i.uoricj, in .. Kereszteny Sz6", 1, nr. 20/ 1 990, Cluj
Napoca,p. 7. 

m Bir6 Vencel, op. cii. , pp. 1 1 3- t 37; Călin Felezeu, Sia/ului, pp. 333-356. 
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concluziile formulate, a reprezentat un "pas inainte" istoriografic in problema 
abordată. 

A urei H. Goli mas a reluat şi extins studiul problemei reprezentantilor oficiali ai 
domnilor Moldovei la Istanbul (in intervalul sec. XVI-1 829), corobora! cu o analiză şi 
o incercare de clasificare a ·'poruncilor Portii către Moldova" în aceeaşi perioadă275 

Autorul a prefaţat studiul său cu un capitol în care a încercat să stabilească 
incepUiul legăturilor de drept ale Moldovei cu turcii

216 După ciocniri militare şi 
conlacte diplomatice sporadice în intervalul 1 420- 1 455, "în 1 456, şi poate înainte de 
29 iulie", Petru III Aron a "închinat" tara otomanilor, angajându-se, împreună cu 
boierii tării, să le plătească un "peşcheş" (nu tribut') anual de 2.000 de galbeni. 
Supunerea la plata unui peşcheş a lui Petru Aron era departe de a fi o subjugare sau o 
ştirbire a neatârn1rii tării. Suntem în fata unei închinări sau capitulatii, şi aceasta nu 
implica vasalitate277 "Închinarea" Moldovei la otomani a durat până în 1 538, când 
această ţară românească a devenit vasală Portii Otomane. În 1 496 Ştefan cel Mare '·s-a 
închianl Portii", plătind un "peşcheş" de 4.000 de galbeni şi "primind un act formal 
subscris, poate un Hatt-i-hlimaiun". Cu toate acestea, "în 1 496 situatia de jure a 
Moldovei era aceea de pe timpul lui Petru vodă Aron". In cadrul acestei categorii de 
relaţii moldo-otomane s-a impus necesitatea ca domnul Moldovei să fie reprezentat la 
Istanbul de persoane cu un statut juridico-diplomatic special: soli, ostatici ("agenti 
extraordinari'') şi "capuchehăi, agenti permanenti". "Începutul instituţiei capuchehăilor 
trebuie socotit după moartea lui Ştefan cel Mare"278, a afirmat A urei H. Golimas. 

Tânărul istoric a apreciat corect că Moldova "s-a închinat" şi a plătit primul 
"peşcheş" otomanilor in 1456, respingând anul 1 455, propus de turcologul german 
f'ranz Babinger. A greşit însă datând mult controversatul act al sultanului Mehmed I l  
din 5 octombrie [ 1 455] în anul următor, 1456. Datorită unei erori de logică istorică, a 
inversat "cauza" cu "efectul" tatonărilor diplomatice otomano--moldave din intervalul 
octombrie 1 455-iulie 1 456. 

O formă dezvoltată a acestui prim capitol al contribuţiei lui Aurel H Golimas 
fusese deja publicată27Y, iar o sinteză a întregii lucrări a apărut la sfârşitul anului 
1 9432RO 

275 Aurel H Golimas, Desprecapuchehăile Mold01•ei şi ponmci/e Portii ctJtre Moldm·a pân/1 la 1829. 

Contrihuţii la cunoaşterea rapoartelor de drepl dintre A1oldmu şi turci (infra abreviat lJe!ipre 
capudteMil< Mo/Juvei), laşi, 1 943, It+ 1 52 p. 

276 lhidem, pp 1 -1 7. 
"'

lhidem, pp. 5� 
"" lhidem, pp. 14- 17  

279 ldem, Sensul lnchinlirii de la t Q.dui a lui Petn1 mda Aron. JJin legăturile de drept ale Moldovei cu 
Poarta Otomană. extras din revista "Cuget Moldovenesc", nr 9-1 2/Septembrie-Decembrie 1940,1aşi, 1 8  
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După ce a insistat asupra "agenţilor extraordinari" ai Moldovei la Istanbul, soli, 
ostateci şi protectori28 1 , autorul s-a oprit asupra "agenţilor permanenţi" ai ţării est
carpatice în capitala otomană: "capuchehăile" 

Instituţia "capuchehailâcului" a fost organizată la sfârşitul secolului al XV-lea 
sau la începutul celui următor, funcţionând în perioada "închinării" (până în 1 538) ca 
un simbol al suveranităţii externe a Moldovei, iar după acest an, ce marca începutul 
"vasalităţii" ţării est--<:arpatice, ca reprezentantă permanentă a domnului moldav la 
Istanbul. Agentul permanent se numea "capuchehaie", cuvântul fiind "de origine 
turco-persană, ( . . .  ) şi înseamnă stâpânul casei, mtendentul unei gospodării, 
admini.<rratorul curtii, căpătând numai în urmă şi înţelesul de repre=entant, agent 
(sub!. D. P.)" Un sinonim folosit des în epocă a fost vechi/ 282 

Desemnarea "capuchehăilor"' se făcea de către domnul Moldovei, în perioadele 
de interregnum de caimacamul sau caimacamii acesteia, de înalţii funcţionari otomani 
sau, indirect, de diplomaţii marilor puteri europene, care trebuiau să-şi promoveze şi 
să-şi apere propriile interese între Carpaţii Orientali, Nistru şi Dunărea inferioară. 
Domnul Moldovei putea numi în acest ·'post foarte important pentru siguranţa 
domniei" o rudă apropiată sau "boieri cu caftane şi ranguri, cu aptitudini, înzestraţi şi 
culţi". Nu se cunoaşte nici un caz în care funcţia ar fi fost obţinută de o "faţă" 
bisericească. Toţi trebuiau să fie "activi" pe plan politico-diplomatic, să cunoască şi să 
vorbească "limba turcă", să aibă sau să-şi creeze legături vaste cu toţi factorii 
determinanţi din viaţa politică constantinopolitană283 

Nu a existat o lege sau o cutumă ce să fi stabilit un anumit număr al 
"capuchehăilor" Moldovei la Istanbul. În funcţie de mai mulţi factori, subiectivi şi 
obiectivi, au activat una sau două, trei, patru, cinci ori chiar şase "capuchehăi" 
simultan. În caz de pluralitate, mai ales în "secolul fanariot", domul desemna un şef al 
misiunii diplomatice, numit "başcapuchehaia". La fel ca numărul acestor agenţi, nici 
durata serviciului lor nu era stabilită legal sau cutumiar, putând fi de la câteva luni la 
câţiva ani. "Capuchehăile" erau ajutate în misiunile lor de un "personal de serviciu" 

p., vezi nota bibliografică semnată de M. Sânzâianu in "R.I.R.", XIII, 1 943, Bucureşti, fasc. 1, pp. 1 2 1 -
1 22; Aurel Decei · NicoarăBeldiceanu, K.M.R., p .  339. lHO ldem, Din politica Mo/dol'(!t jil!fl de turci, in revista "Cetatea Moldovei", an IV, voi. XI, nr. 
1 2/decembrie 1 943, laşi, PP- 289-295. Autorul a orerit o imagine de ansamblu asupra relaţiilor complexe, 
pe multiple planuri, mold<ratomane în perioada 1420-1 829,concluzionând că Moldova a luptat să se 
mentină pe linia unei politici independeme fată de turci : "( . . .  )Această politica ( . . .  ) a fOst in functie şi de 
oamenii ce o dirijau" Pornind de la faptul că la laşi exista catedra de Turcologie onorată de Franz 
Babinger, Aurel H. Golimas a propus intensificarea cercetării şi cunoaşterii "raporturilor turca
moldovene" (p. 295). 
"' Idem, /Je.>precapudwhlii/e Mo/dm•ei, pp. 1 8-25. 

"2 Ibidem, pp. 26-32. 

m Ibidem, pp. 33-40. 
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recrutat fie din Moldova, fie din Istanbul, sau mixt, din ambele spaţii geografico
politice2R� . 

Pentru îndeplinirea în bune condiţii şi cu finalităţile dorite a misiunilor lor la 
Istanbul, "capuchehăile" au cheltuit întotdeauna mari sume de bani trimise special din 
ţară. "Interesul Moldovei trebuia susţinut prin orice mijloace". Activitatea lor era 
răsplătită de către domn prin acordarea de sume de bani sau "donaţii", ce constau în 
sate sau moşii. "Abia în «secolul fanariot)) aceşti agenţi permanenţi au fost 
recompensaţi cu sume de bani acordate regulat". Sfera de activitate şi îndatoririle 
"capuchehăilor" au fost sintetizate de Aurel H. Golimas astfel: să apere domnia, viaţa 
şi demnitatea domnilor Moldovei, când acestea erau ameninţate; să afle şi să anihileze 
orice complot împotriva domnului şi ţării, informându-1 rapid şi corect pe acesta; să 
mijlocească corespondenţa între conducătorul Moldovei şi înalţii dregători otomani, 
insistând când era cazul pentru emiterea rapidă a unor acte oficiale otomane necesare 
domnului; să participe la solemnităţile de investitură ale stăpânului lor desfăşurate la 
Istanbul; sa întreţină relaţii diplomatice prieteneşti cu reprezentanţii oficiali ai marilor 
puteri europene în capitala otomană; să ofere daruri şi sume de bani înalţi lor demnitari 
otomani, cu ocazia marilor sărbători religioase musulmane; să intervină pentru 
rezolvarea problemelor religioase ale comunităţii creştin-{)rtodoxe din Istanbul şi din 
Imperiul otoman; să facă demersurile şi pregătirile necesare în vederea desfăşurării în 
condiţii deosebite a unui eveniment matrimonial din familia domnului; de a lua parte 
la toate festivităţile organizate de sau în cinstea sultanului, marelui vizir sau a altor 
mari demnitari otomani, a le oferi consistente "atenţii" din partea domnului Moldovei 
şi de "a face spionaj'' pentru acesta; de a-1 îngropa creştineşte pe domnul Moldovei 
ucis de otomani la Istanbul sau de a-i trimite în secret rămăşiţele pământeşti în ţarăm. 

Statutul j uridico-diplomatic al ·'capuchehăilor" Moldovei la Istanbul nu a fost, 
până în 1 774, prin tratatul de la Kii<;iik Kaynarca, fixat printr-o reglementare oficială 
bilaterală otomano-moldavă. Agenţii permanenţi ai Moldovei nu s-au bucurat de 
imunitatea şi siguranţa persoanei şi misiunii, fiind consideraţi de otomani ca 
reprezentanti ai conducătorului unei ţări "închinate" sau "vasate··. Ei puteau fi 
mustraţi, maltrataţi, închişi sau chiar ucişi. După 1 774 "capuchehăile" au fost 
acceptate, cel puţin teoretico-juridic, ca membri ai corpului diplomatic european 
acreditat oficial la Istanbul. În continuare, autorul a inventariat "numele de capuchehăi 
cunoscute"2R6, care au rezidat în secolele XVI-XVII în "palatul" oficial al agenţiei 
Moldovei din Stanbul: Bogdan Sarai"2R7 În acest context, Aurel H. Golimas a 
considerat, în mod eronat, că otomani i  au atribuit Moldovei numele ·'Bogdania", 

'" Ibidem, pp. 4 1-5 1 
"' Ibidem, pp. 52--'>7. 

2"' Ibidem, pp. 68-98. 287 Ibidem. pp. 99- 1 07. Despre biserica ortodoxă a acestei reşedinte vezi pp. 108-1 1 2. 
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"Cara-Bogdania" sau "Bugdania" plecând de la marea producţie de grâu (în turco
osmană "bugday, bogday") ce se obţinea în rară în mod obişnuit. 

În partea a doua a luc1ării sale, autorul a studiat "Poruncile Porţii către Moldova 
până în 1 829", ca forme <je manifestare documentară a "raporturilor de drept"' moldo
otomane în sec. XV-XIX. După o privire de ansamblu asupra documentelor oficiale 
otomane adresate Moldovei şi a emitenţilor lor, tânărul istoric a încercat o clasificare 
şi o analiză a acestor izvoare istorice în functie de cancelaria de redactare: acte 
sultanale elaborate în cancelaria imperială (hati-l htimiiyzin, hart-1 şerif); aceeaşi 
categorie, elaborată în cancelaria marelui vizir (!ermiin-e, cu rrincipalele categorii: 
hlikum fermtim, fermiin de mazi lire, =apt-fermiim, men=il /ermiim, katlfermiim, itlak 
.timniim, "fcnnan de metaxuri", imtiya=fermiim, nithefermiim; apoi beriit-1 hiimiiyzin, 
sened-1 hiimiiy1in şi 1rade-yi htimâylin). La acestea s-au adăugat ordinele vizirale scrise 
în cancelaria marelui vizir: buyuruldu, me/auh sau kayime. De asemenea, domnii 
Moldovei au mai primitjatvii-le, yarilk-uri sau huccet-e

28R
_ 

Descrierea acestor categorii de documente a fost completată cu analiza 
obligati ilor protocolare ale domnului şi boierilor Moldovei fată de primirea 
respectivelor porunci sultanale, viziralc etc. 289 

Contributiei lui Auret H. Golimas i-au lipsit atât hib/iogra{la temaltni cât şi 
indicele necesar pentru o rapidă şi eficientă consultare a lucrării .  

Autorul şi-a extins cercetările şi asupra institutiei "caimacamlâcului" în 
Moldovi9" în "secolul fanariot", însă studiul a rămas în manuscris, fiind publicate 
doar două subcapitole291 . 

Lucrarea lui Aurel H. Golimas a fost bine primită şi favorabil recenzată de către 
istoricii români. Astfel, Nistor Camariano a apreciat că această contributie "vine să 
completeze şi să întregească tot ce s-a publicat până acum (în 1 943 - compl. D.P. ) în 
această direcţie, de altfel foarte putin. Autorul ( .. ) însă nu a putut să utilizeze şi 
numeroasele documente turceşti ce se află în arhivele noastre, care aşteaptă să fie 
cercetate de viitorii noştri turcolog1 (sub!. D. P.). ( .. ) Nu putem decât preţui pe autor 

"' Ibidem, pp. 1 08-145. 
"' Jhidem, pp. 1 46--1 52 . . Nn Jhidem, pp 1 35-1 36, n. 1 0: IJI!.\pre caimacamiiMuldol·ei (ms.). 
291 ldem, Diarhii sau caimcJcatuii?, în "Arhiva", an V, voi XI, 1 938, laşi, pp. 75--83 ; idem, /.es 
r.:alimu.:amx inconmu:s du prince ./ean Marrocortlat et la date df: .'ioll arriw!e a laS.\}', în "B.", Vl/1943, 
Bucaresl, pp. 5 1 8-519. A definit amintita institulie in Principatele Române şi 1-a nominali1at pe cei patru 
kaymakam-i num1ti de Costul domn Constantin Mavrocordat in iunie 1 743, până la sosirea frarelui său 
Ioan Mavrocordat la laşi in oclombrie acelaşi an 
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pentru strădania sa de a alcătui o l ucrare care va fi de mare folos nu numai istoricilor 
români, ci şi celor străini, mai ales greci şi turci ( . . .  )"292 

Am analizat amănunţit această contribuţie a lui Aurel H. Golimas atât pentru a 
sublinia progresul realizat de cercetările turcologice româneşti referitoare la acest 
subiect, comparativ cu lucrarea lui 1. D. Condurachi din 1 920 (pe care autorul a citat-o 
de câteva ori), cât şi pentru a contura stadiul acestor cercetări către sfărşitul celui de-al 
doilea război mondial. După cum se observă din notele lucrării, realitate subliniată şi 
de recenzorul N. Camariano, Aurel H. Golimas nu a folosit izvoare istorice otomane, 
atât de necesare în cercetarea sa, pentru că nu avea cunoştinţele necesare de limbă şi 
paleogratie turco-osmană. Evident, lucrarea era deficitara. din acest punct de vedere, 
concluziile formulate fiind provizori i ;  articularea relaţională dintre păr(ile 1 şi Il era 
destul de slab realizată. Cu toate acestea, contibu)ia a fost folosită în istoriografia 
românească până prin anii '70, după care noile cercetări asupra subiectului şi editarea 
altor documente, în special greceşti�93 , referitoare la acesta, au permis conturarea unei 
imagini mai veridice şi mai clare despre rolul "capuchehăilor" Moldovei la Istanbul, 
numeroase semne de întrebare primindu-şi acum răspunsul riguros argumentat. 

Despre capuchehăi/e Moldovei . . .  a fost o lucrare a unui nerurco/og. însă cu 
certe preocupări de lurcolo/!,ie, referitoare la un aspect al relatiilor juridica
diplomatice româno--otomane intre secolele XV--XIX. 

La origine această contribuţie a fost o teză de doctorat, definitivata. la sfârşitul 
anului 1940 şi tipărită la laşi abia în 1943. Informaţiile inedite şi interesante pe care 
Aurel H. Golimas mi le-a oferit in decembrie 1 990, prin intermediul a două scrisori, 
imi permit să deschid aici o mică paranteză. La Universitatea din laşi tânărul istoric 
Aurel H. Golimas a participat la cursurile şi seminariile de istorie turco-osmană 
susţinute de Franz Babinger in cadrul Catedrei de Turcologie, începând cu luna 
octombrie 1 937. A intrat însă in conflict cu irascibilul şi vindicativul turcolog german 
atunci când a sustinut că Moldova a plătit primul "peşcheş" otomani lor in vara anului 
1 456, dup3. "inchinarea·· de la Vaslui. Se ştie că Franz Babinger a susţinut că 1 455 a 
fost anul "celui dintâi bir al Moldovei către sultan". După decesul mentorului şi 
conducătorului său de doctorat, profesorul Ilie Minea (februarie 1 943), Aurel H. 
Golimas a depus lucrarea pentru sustinerea examenului de doctorat la Facultatea de 

292 În "R F R.". anul XL nr 3/martie 1 944, Bucureşti. pp. 704-705. Vezi şi notele bibliografice semnate 
de C.C. Giurescu în "R I.R.", XIII. 1 943, Bucureşti, fasc lll, p. 1 04 şi de Aurel Decei - Nicoară 
Beldiceanu, K.M.R., p 339. 

l'JJ Reprezentanta diplomatică a AfoMm.·ei la Constanlinopol (30 augu.fl / 7-1/--decembrie / 7-12). 

Rapoartele inedite ale agenţilor lui Comtamin A4a,·rocordat. traducerea textului grecesc, studiu 
introductiv. note ŞI comentarii, glosar şi indice de Adriana Camanano--Cioran, "Editura Academiei, 
Bucureşti, 1 985. 306 p.; aceste rapoarte 811 fost analizate anterior de acelaŞ:1 istoric in studiul său 
Rapoartele inedile ale capuch!!ha1elor lui Constantin A1at.·rocordat (augu.w 1 7-11-Je,·emhrie 1 7-12), in 
"S.R.d 1.". anul XIV, nr. 4/196 1 ,  Bucureşti, pp. 939-968. 
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Litere şi Filosofie din Bucureşti, decan fiind istoricul Gh. L Brătianu, prieten cu Franz 
Babinger. Acesta din urmă i s-ar fi plâns lui Gh. L Brătianu de atitudinea "sfidătoare" 
şi "impertinenta" a tânărului candidat Comisia de doctorat era constiiUită din: Gh. L 
Brătianu, preşedinte; N. Bănescu, C. C. Giurescu, Victor Papacostea, Sauciuc
Săveanu Gh. L Brătianu a încercai să-I combată pe curajosul doctorand în legătură cu 
anul primului tribut al Moldovei către sultanul cuceritor şi cu alte "chestiuni", dar 
Aurel H. Golimas şi-a susţinut ferm punctele sale de vedere, iar ceilalţi membri ai 
comisiei i le-au acceptat, candidatul tiind declarat "doctor în istorie'' cu calificativul 
"magna cum laude". Trecând peste unele nuante subiective ale amintirilor 
octogenarului Aurel li. Golimas, un adevăr rămâne evident: ranchiunosul Franz 
Babinger a încercat şi prin mijloace extraştiintifice să-şi impună concluziile 
cercetărilor sale istorice, iar Gh. L Brătianu, în virtutea prieteniei dintre ei, a încercat, 
până la un anumit punct, să-I ajute . . .  m 

O alte/ direc·tie de cercetare in cadrul acestei categorii de preocupări de 
turco/ogie a fost studierea problemei "tratatelor"  de pace mo/do otomane in secolele 
XV-XVI. 

Reamintesc faptul că încă din 1 908 istoricul Constantin Giurescu a sustinut te=a 
inex1stenţei unor astfel de "tractate" moldo--otomane în secolele XV--XV!l, cele 
prezentate de boierii moldo--munteni în 1 772, la Focşani, diplomatilor ruşi şi austrieci 
fiind considerate simple "falsuri patriotice·· Această teză s-a impus în istonografia 
românească până la începutul anilor '40, când noile izvoare istorice documentar
cronisticc (în special turco-osmane) publ icate, şi alte cercetări ştiintifice referitoare la 
acest subiect au impus o reevaluare a datelor problemei şi a concluziilor (provizorii) 
formulate anterior. 

Tânărul istoric Nicoară Nădejde-Beldiceanu (viitorul mare turcolog din 
perioada postbelică) a reluat studierea "problemei tratatelor Moldovei cu Poarta", 
folosind inlormatiile edite, însă nevalorificate până atunci, ale cronicii lui lbrahim 
Pe�evr95 

Pe baza interpretării acestei noi mărturii cronistice, autorul a apreciat că un 
"tratat de pace'' între domnul Ştefan cel Mare şi sultanul Băyezîd al I l-lea s-a încheiat 
în intervalul 1487-martie 1489. Prin acest ·'tratat" s-au fixat hotarele dintre Moldova 
şi Imperiul otoman după pierderea cetătilor Chilia şi Cetatea Albă în tragica vară a 
anului 1 484; domnul Moldovei era obligat să plătească sultanului un tribut anual de 

:N-1 Ar!Jh·apersona/U DanPrudan, scrisorile lui Aurel H. Golimas din 3 şi 14 decembrie 1 990. 

29s Nicoară Nădejde-Beldiceanu, Problema tratatelor Moldlwei cu Poarta in lumina cronicei f11i Pe�evi, 

in "B.", nr. VII, 1 942, Bucureşti, pp. 393-407. 
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4.000 de galbeni, ce trebuia predat personal de Ştefan cel Mare la Istanbul din doi in 
doi ani296 

În 1 5 14 s-a incheiat un '·tratat" intre Bogdan al III-lea şi Selim 1, act juridic ce 
"nu făcea altceva decât să reinnoiască pe cel pe care am văzut că 1-a incheiat Ştefan 
cel Mare cu Inalta Poartă; cu diferen1a că acum birul se ridica de la 4.000 la 8.000 de 
galbeni"297 

La sfiîrşitul expedi!iei militare a sultanului Suleymăn l Kăniini impotriva lui 
Petru Rareş al Moldovei (septembrie 1 538), conducătorul otoman i-a impus noului 
domn Ştefan Lăcustă un "nou tratat", ale cărui clauze au fost cuprinse intr-un herăl: 
plata anuală a unui tribut mărit, ce va li dus de însuşi domnul !ării la Istanbul, din doi 
in doi ani; ocuparea de către otomani a sud-estului Moldovei şi transformarea acestei 
regiuni in re 'ăyă; noul domn primea o "gardă turcească" pentru a-1 proteja. Aceste noi 
"impuneri" otomane au schimbat "vechile raporturi dintre Moldova şi inalta Poartă. 
De acum înainte Moldova devine cu adevărat vasală imperiului, iar tribului pe care-I 
plăteşte constituie nu o garan!ie a neamestecului turcesc în politica internă şi externă, 
ci un semn de supunere"29s. 

În concluzie, Nicoară Nădejde-Beldiceanu a afirmat că între Moldova şi 
Imperiul otoman s-au incheiat mai multe "tratate de pace": intre 1 487 şi 1 489, reinnoit 
probabil  in 1 5 14 .  Al treilea in 1 538, când "Moldova devine cu adevărat vasală 
lmperilui turcesc". Toate aceste acte juridice au demonstrat cu claritate faptul că intre 
cele două entităli statale "au existat o serie de tratate", iar viitoarele cercetări în 
Arhivele otomane din Turcia vor duce la descoferirea a cel pu!in unuia dintre aceste 
atât de controversate dar şi de căutate '·tratate"29 . 

Studiul lui Nicoară Nădejde--Beldiceanu a pus pentru prima dată, în mod 
tranşant, sub semnul întrebării concluziile negativiste, devenite clasice, ale lui C. 
Giurescu din 1 908. Studiul viitorului turcolog român a fost bine apreciat în epocă, iar 
o recenzie a sa a fost inclusă într-o prezentare pentru străinătate a contribu]iilor 
româneşti de orientalistică între anii 1 936-1 946300 

Previziunea formulată de Nicoară Nădejde-Beldiceanu la sfârşitul studiului său 
se va adeveri în 1 945, când turcologul Aurel Decei a publicat comentariul istoric şi 
textul copiei unui ''tratat de pace-sulhnăme" încheiat intre Mehmed al II-lea şi Ştefan 
cel Mare şi datat de autor in " 1 479

.,3°1 . 

296 lhidem, pp 394-398. 
"' Ibidem, pp. 398-400. 
"' lhidem. pp. 401-405. 

299 lhidem, p 407. 
·'"" Aurel Dece1 . Nicoarn Beldiceanu, KM.R., pp. 335-336. -�0 1 

A urei Decei, J'ra/alu/ de pace--.mlhnâme-inchetat imre sullanul Mehmed a/ Il-lea şi Ştefan cel Mare 
la 1479, in "R.I.R", XV. 1 945, fasc. IV, Bucureşti, pp. 465-494+4pl., reprodus in idem, Relalii româno-· 
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La Suleymiiniye Kutuphiinesi din Istanbul, Aurel Decei a descoperit în fondul 
Esad Efendi, nr. 3369, un codice miscelaneu ce includea şi copia anterior amintitului 
act juridic. Prin acest tratat sultanul cuceritor "i-a iertat vina'' lui Ştefan cel Mare de se 
a fi ridicat la l uptă cu arma în mână împotriva sa, şi "am înnoi! legământul 
contractual" cu viteazul voievod, care redevenea "unul dintre servitorii" padişahului. 
Tributul era mărit de la 3.000 la 6.000 de galbeni anual, iar Ştefan se va considera 
·'prieten prietenului şi duşman duşmanului" otomanilor. În schimbul acestor condiţii 
politico-financiare, Ştefan cu familia şi averea sa, Moldova cu locuitorii şi bunurile 
lor "nu vor mai suferi nici un atac din partea mea şi a bei lor sangeacurilor şi din partea 
celorlalţi robi ai mei"302 

Textul descoperit de turcologul român, fiind doar o copie a unui act oficial, nu 
fusese data!, ceea ce deschidea un nou subiect de discuţie: anul în care a fost încheiat 
tratatul. Pentru a încadra cât mai veridic din punct de vedere cronologic acest tratat, 
autorul a trecut sumar în revistă principalele momente ale relaţiilor moldo-otomane 
începând cu 1 456, când "Moldova acceptase să plătească tribut turcilor". După marile 
confruntări mil itare moldo-otomane din 1 475 şi 1476, au urmat câţiva ani de relativă 
linişte la frontierele dintre cele două state, favorabili pentru discuţii bilaterale şi 
încheierea unui '·tratat de pace". A urei Decei a considerat că "anul închinării lui Ştefan 
a tost 1479", concluzie la care a ajuns coroborând infromaţiile oferite de mai multe 
izvoare istorice documentaro-cronisticeotomane şi europene303 . 

În ultima parte a studiului său, A urei Decei a analizat poziţia Ţărilor Române în 
secolele XV-XVII în raport cu Imperiul otoman, în cadrul mult mai larg al normelor 
dreptului juridic musulman, ajungând la concluzia, ce rezultă şi din prevederile 
"tratatului din 1479'', că statele româneşti nu au fost cucerite cu sabia şi anexate 
imperiului sultanilor, ci şi-au conservat autonomia internă şi unele iniţiative de politică 
externă. În felul acesta Ţările Române au dobândit şi păstrat "o situaţie specială" în 
relaţiile cu Imperiul otoman30� 

Patru fotocopii bine realizate tehnic ofereau specialiştilor textul în alfabet arab 
al acestui atât de important izvor istoric otoman pentru studierea şi înţelegerea 
caracterului relaţiilor juridice moldovo-otomane spre sffirşitul domniei lui Mehmed al 
II-lea Fiirih. 

orientale, culegere de s/udii, E.Ş.E., Bucureşti, 1978, pp. 1 1 8- 1 39, fără reproducerea textului tratatului in 
alfabet arab. Voi tOlosi ultima ediJie a studiului. 

102 /hidem, pp. 1 23-1 26. 

·'0·1 Ibidem, pp. 1 1 8- 1 2 1 ;  1 27-133. 

30·' /hidem. pp. 1 34-1 39. 
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Studiul lui Aurel Decei, cu foarte puţine excepţii, a fost bine primit şi apreciat în 
istoriografia românească305, fiind considerat o contribuţie de referinţă la cercetarea 
subiectului amintit, bazată pe o adevărată revelaţie documentară. Concluziile sale 
rămân valabile încă şi astăzi, cu excepţia "datării" ("1 479"), ce a fost reconsiderată 
( 1480-ianuarie/aprilie 1481 ). Documentul descoperit şi concluziile analizei şi 
interpretării acestuia au dovedit caducitatea teoriei negativiste a lui C. Giurescu din 
1 908 

Nicolae Grigoraş a respins datarea (provizorie'-"1 479") propusă de Aurel 
Decei pentru "tratatul de pace" între Mehmed al Il-lea şi Ştefan cel Mare şi, implicit, 
existenţa unui astfel de act juridic încheiat între cei doi conducători. Istoricul ieşean a 
argumentat că tratatul, a cărui copie a fost publicată de turcologul român, datează din 
timpul sultanului Băvezîd al II-lea şi a fost încheiat cu Ştefan cel Mare, după 6 martie 
1486306 " 

Dar A urei Decei nu a considerat imuahilâ, ci relativâ ("o mărturie categorică în 
această privinţă nu posedăm" sau "până la o probă contrarie") datarea "tratatului" în 
" 1 479", deci nu se justifică tonul şi atitudinea exagerat de critice la adresa studiului 
turcologului român. Cu atât mai mult cu cât causticul "recenzor" nu a citit cu atenţie 
traducerea în limba română a copiei "tratatului", la începutul căreia caligraful a notat 
în deplină cunoştinţă de cauză "tratatul Je pace al sultwmlw Mehmed�fie-i (ârâna 
U.)oanl (subl. D. P.)  cu Moldova·· (sau cu "moldoveanul"--aş completa eu), ceea ce 
înseamnă fără posibil itate de negare, că acest act juridic a fost acordat anterior datei 
de 3 mai 1/14 / 1  Însă N. Grigoraş a ignorat intentionat această precizare clară şi 1 2  
pagini ale contributiei sale au devenit o aridă înşiruire de date şi fapte istorice preluate 
din diferite surse şi studii istorice, fără a putea însă demonstra ideea preconcepută 
amintitii. anterior. 

Mai interesante au fost analiza istorică şi afirmaţ iile autorului din a doua parte a 
articolului său, unde a încercat să demonstreze că în anul 1 486, după 6 martie, sultanul 
Băyezîd II a încheiat pacea cu Ştefan cel Mare307 

După parcurgerea articolului lui N. Grigoraş se pot sublinia trei adevăruri: două 
legate de interpretarea istorică a izvoarelor şi faptelor istorice şi altul de metodologie
deontologie istorică. În primul nind, a început să se accepte în istoriografia 
românească postbelică realitatea obiectivă că la baza relaţiilor speciale româna
otomane în evul mediu au stat "tratatele"-acte Juridice "acordate" de sul tanii otomani 
domnilor români. Existenta lor obiectivă nu mai putea fi negată sau pusă sub semnul 
întrebării. În al doilea rând, autorul a intuit corect că în 1 486 s-a încheiat un "tratat de 

w� Aurel Decei - Nicoară Beld1ceanu, op. cit. , loc. Cfl., p. 338; Mihail Guboglu, in Pa/eogra.Jia, pp. 1 32; 
165, a reprodus acest izvor istoric: fotocopiile, transliteraJla in alfabet latin şi traducerea în l1mba română 

·'06 N. Grigoraş, A exi.'ilat W1 fl"atat Je pace iiJire MehmeJ /1 ŞI �·te.fân cei Mare? . laşi. 1 948. 25 p. 

·'" /hidem, pp. 1 2-25. 
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pace" între sultanul Băyezîd al I l-lea şi domnul Ştefan cel Mare. În al treilea rând, 
strudierea relaţiilor româno--otomane trebuie să se facă de către specialiştii 
orientalişti turcologi, folosirea şi interpretarea coreclă a izvoarelor istorice turco
osmane jucând un rol foarte important în cadrul acestei investigaţii. În cazul în care 
această problemă este abordată de către ne turcologi, cum a fost şi exemplul lui N. 
Grigoraş, aceştia trebuie să util izeze traducerile izvoarelor istorice otomano--orientale 
cu foarte mare atenţie, pe de o parte, să renunţe la ideile preconcepule şi să abordeze 
tratarea studiului .1ine ira et studio, pe de altă parte. În caz contrar, nu se fac decât 
deservicii istoriei ca ştiinţă, se consumă inutil timp, hârtie, cerneală . 

Cercelătorul transilvănean Georg Miiller a studiat problema "slăpânirii turceşti 
în Transilvania" şi a "poziţiei juridice a acesteia faţă de Poarta otomană în epoca 
Principatului ( 1 54 1 - 1688)'' 308. În Cuvântul înainte autorul a menţionat faptul că a 
efectuat cercetări doar in arhivele transilvănene şi ungare, unde a descoperit 
numeroase documente referitoare la subiectul abordat, valoriticate ulterior în cadrul 
l ucrării. A folosit, de asemenea, doar bibliografia de specialitate apărută în 
Transilvania, România, Ungaria, Austria etc. până în 1 9 1 8  inclusiv. Cartea a fost 
editată în cadrul Secţiei din Sibiu a Institutului pentru studiul Europei Est-Orientale 
din Bucureşti, director fiind marele istoric al Imperiului otoman şi al relaţiile româna
otomane, orientalistul sut-genern Nicolae Iorga. Neştiind limba turcă şi neputând 
descifra documentele turco-osmane scrise in alfabet arab, Georg Miiller nu a efectuat 
cercetări in arhivele turceşti şi nu a putut folosi lucrările istoricilor turci (in alfabet 
arab) apărute până la sfârşitul Primului război mondial. Cu aceste carenţe de 
documentare, unele concluzii formulate de autor au fost relative, provizorii .  

În primul capitol al lucrării Georg Miiller a analizat raporturile juridice dintre 
Poarta Otomană şi Principatul Transilvaniei309 După ce a punctal principalele 
caracteristici ale suzeranităţii Imperiului otoman asupra unor teritorii limitrofe 
acestuia, exercitată în evul mediu, autorul a definit "statutul de protecţie/apărare" de 
care a beneficiat Transilvania din partea sultanului otoman în perioada Principatului . 
În schimbul obligaţiilor de protecţie şi apărare, asumate de Poarta Otomană, împotriva 
unor atacuri externe (din partea habsburgilor, polonilor sau a unor domni 
extracarpatici "haini" sau "rebeli"), Principatul era obligat să plătească un tribut anual 
şi "daruri sau cadouri" sultanului otoman, Transilvania devenind "vasală" sau 
"tributară" acestuia. Otomanii au ocupat unele cetăţi de la fruntariile Transilvaniei, 
atât pentru a o "proteja", cât şi pentru a interveni rapid in caz de "hainire" a unui 
principe. Dar sultanul nu a anexat niciodată Principatul, transfonnându-1 în paşaltk 
otoman, nici măcar după "episodul Gh. Răck6czi Il ( 1 657-1 660)". 

-'011 
Georg Mtiller, Die Tilrkenherrschaji in Siebenbiiry{en. VetjU.o;sun�sre(..·lu/u:hes Verhalmis 

Siehenhtirgenszurl'fort", /54/-168/1, Tipografia I.S.E.E.O., Sibiu, 1 923, 1 48 p 

Jo<J /hidem, pp. 5-3 1 · Das r;·;r.wentmn und die PjOr1e 
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Autorul a studiat în continuare relaţiile complexe dintre principele transilvan şi 
Poarta Otomană3 1 0: dreptul juridic al acestui conducător de a li ales de Dietă şi 
conformat de sultan, poziţia demnităţii princiare în Transilvania, dreptul de căsătorie, 
exercitarea funcţiei pe plan intern şi extern, "obligaţiile de supunere" ale principelui 
faţă de padişahul otoman: tribului anual, detaşamentul militar pus la dispoziţia 
comandanţilor otomani, strângerea de informaţii politico--militare din zona Europei 
Centrale, atitudinea faţă de dezertorii otomani sau români extracarpatici etc. Otoman ii 
nu au intervenit în organizarea internă a Principatului şi nu au încercat niciodată să o 
modi ti ce. Transilvania a fost autonomă pe plan intern. guvernându-se după propriile 
sale legi seculare. Toate aceste caracteristici ale raporturilor transilvano--otomane au 
fost stipulate in 'ahdnâme-lele şi heriit-ele "acordate'' de sultanii otomani principilor 
transilvăneni în perioada 1 54 1-1688. 

În ultimul capitol al contribuţiei sale, Geo��\ 
Miiller a cercetat problema 

reprezentaţie! dtplomattce a Transtlvamet la Istanbul· . După o pnvtre de ansamblu 
asupra acestei instituţii diplomatice, autorul a insistat asupra funqiei de şef sau 
conducător al acestei reprezentante diplomatice: criteriile obiective şi subiective ale 
numirii în funcţie, condiţionată, în general, de cal itatea de membru al Dietei 
Principatului; numărul acestor kapukehâyii-le (numite de autor kapiriha) şi durata 
serviciului lor, sfera şi modul de activitate diplomatică, ceremonialul de investitură în 
ţară şi de prezentare în faţa autorităţilor otomane la Istanbul, cheltuielile de călătorie în 
capitala de pe Bosfor şi de întreţinere acolo etc3 1 2 

Acest ·'şef' (bâşkapukehiiyă) avea în subordine, în anumite perioade sau 
împrejurări istorice, alte kapukehtiyă-le, numite de autor "reprezentanţi permanenţi" la 
Istanbul. Georg Miiller a stabilit criteriile şi condiţiile ce trebuiau îndeplinite pentru a 
fi numit în funcţie şi a activa la Istanbul, necesitatea cunoaşterii şi folosirii limbii 
turco-osmane, statutul j uridic al acestui agent atât în cadrul reprezentanţei, cât şi în 
raport cu marii demnitari otomani sau cu ambasadorii marilor puteri europene, durata 
şi sfera de activitate, "colegii de serviciu" şi "personalul din cancelarie", costurile de 
călătorie şi întreţinere la lstanbu!3 1 3  etc. 

Un rol important în activitatea acestei reprezentante diplomatice 1-a jucat 
traducătorul, interpretul sau "tălmaciul de limbă turcă'', care mijlocea relaţiile oficiale 
şi comunicarea cu ··ceilalţi" din afara reprezentanţei: autorităţile otomane, diplomatii 
europeni etc. Au fost angajaţi atât "U!Imaci'' sau "dragomani" turco--greco--levantini, 
agreaţi de conducătorii otomani, cât şi translatori transilvăneni, selectaţi dintre 
''studenţii transilvăneni" care învăţau limba turco-osmană la Istanbul, şi cu care 

·1 1 0  JhiJenr, pp. JO-i O: lJer Lande.�"fi'irst unJ dte l'ji.Jne. 1 1 1  
/hidem, pp. 70-142: /)ie siehenhiirgische Gesam1scha.ft hei der /�forle. 

- " ' Ibidem, pp 70-96. 
"' Ibidem, pp. 97-129. 
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kapukehăyă-ieie întreţineau strânse relaţii de serviciu, unnărind şi îndrumând 
metodica şi calitatea "pregătirii" acestora3 1 4. 

Reprezentanţa diplomatică a Transilvaniei îşi avea sediul în "siebenbi.irgische 
Haus", Erdei-Sarăy, cumpărată probabil de la vreun particular stanbuliot şi restaurată 
într-un stil arhitectonic transilvan. "Casa transilvănean!" se găsea în cartierul Fanar 
(Fener), pe unul din dealurile din apropierea Cornului de Aur. În vecinătatea sa se 
găseau Bogdăn-Sarăy şi fflăk-Sarăy, sediile misiunilor diplomatice ale celorlalte două 
ă 0 A •3 1 5 ţ n romaneştt . 

Bibliografia izvoarelor şi lucrărilor istorice cercetate şi folosite de Georg Mi.iller 
întregea în mod necesar structura echilibrată şi judicios proporţională a acestei 
lucrări3 1 6. 

Nicolae Iorga a recenzat această contribuţie chiar în anul publicării sale, 
apreciind-o ca fiind de o mare precizie şi minuţie cronologică, elaborarea ei 
presupunând îndelungate cercetări pregătitoare şi o tenace parcurgere a izvoarelor 
istorice transilvano-ungare. Georg Mi.iller a expus "condiţiile de drept" în care 
"Transilvania principilor maghiari autonomi" a ajuns sub suzeranitatea şi protecţia 
otomană Marele istoric român a reluat principalele idei şi concluzii ale cărţii 
recenzate, aducând interesante şi necesare completări, de pe poziţia orientalistului sui
generis care aprecia evoluţia şi manifestarea '"fenomenului otoman", a "chestiunii 
orientale" şi a relaţiile româno-otomane la nivel global, la scara Europei Centrale şi de 
Est. Din acest punct de vedere, Nicolae Iorga a apreciat că, pentru o mai bună 
înţelegere a subiectului abordat, cercetarea ar fi trebuit fi făcută într-o manieră mai 
consecventă şi dintr-o perspectivă mai cuprinzătoare, pentru a fixa şi perioadele 
distincte ale "autonomiei politice" a Transilvaniei în raport cu Imperiul otoman. 
Recenzorul a propus trei etape "politice" ale acestei situaţii de jure: 1) "la început 
prestigiul regalităţii maghiare a persistat": Ioan Zapolya şi tiu! său Ioan Sigismund 
Zapolya ( 1 540- 1 57 1 ); 2) "epoca dinastiei Bathory" ( 1 57 1 - 1 602); 3) "personalităţile 
noilor dinasti i :  Bocskai, Rack6czi, Apafi" ( 1 605-1 690). Făcând abstracţie de aceste 
"precizări şi completări", Nicolae Iorga a apreciat în incheiere că maniera de abordare 
şi de finalizare a acestei interesante cercetări dovedea că Georg Mi.iller a înţeles, din 
perspectivă istorică, particularităţile subiectului tratat şi că a elaborat o lucrare istorică 
de multă vreme necesară în istoriografia românească şi europeană a problemei3 1 7. 

·1 1 4  Ibidem, pp. 1 30-1 38. 

3 1 5  Ibidem, pp. 1 38-1 43 .  

3 1 6  Ibidem, pp. 1 43-148. 

317 Nicolae Iorga, in "B.I .E.E.S.O.", X-e annee, n-os 7-1 2/Juil let-Decembre 1 923, Bucarest, pp. 83-89. 
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Observaţii şi completări interesante şi pertinente referitoare la lucrarea lui 
Georg Miiller a formulat şi V. Zaborovschi3 1 H, punând mai mult accentul pe rivalitatea 
otomana-habsburgică pentru Transilvania şi, pornind de la această realitate istorică, 
pe specificitatea statutului Principatului în raport cu Imperiul otoman, în comparaţie 
cu cel al ţărilor româneşti extracarpatice. Aceste aspecte ale relaţiilor otomano
transilvane au tost mai puţin abordate, după opinia recenzorului, de către autorul 
sibian. 

Lucrarea lui Georg Miiller a fost o îndrăzneaţă contribuţie la studierea relaţiilor 
transilvano-otomane în epoca Principatului, abordate doar prin prisma izvoarelor 
istorice central-europene (transilvănene, ungare, habsburgice). Iniţiată şi finalizată sub 
auspiciile Institutului pentru studiul Europei Est--Orientale din Bucureşti, condus de 
Nicolae Iorga, Die Tiirkenherrschati m Siebenburgen a fost o lucrare ce i lustra nivelul 
de dezvoltare atins de istoriografia românească la începutul perioadei interbelice. 
Faptul ci!. a fost scrisă într-o l imbă de circulaţie europeană i-a facilitat accesul în 
istoriografia internaţionali!., reprezentând punctul de vedere românesc referitor la  
subiectul istoric abordat. 

După un sfert de secol, istoricul clujean Ştefan Pascu a reluat studiul problemei 
Transilvaniei sub suzeranitate otomană, perioada 1 54 1 - 1 69 13 19 lnspirându-se în mod 
evident din contribuţia, anterior analizată, a lui Georg Miiller, dar folosind şi noile 
studii, articole şi ediţii de izvoare istorice pe această temă apărute până în 1 948, 
autorul a subliniat caracteristicile generale ale evoluţiei politice, economice, sociale, 
culturale, religioase etc. ale provinciei româneşti intracarpatice în perioada precizată. 
Şt. Pascu a interpretat doar izvoarele istorice de1a cunoscute, maghiare, germane, 
româneşti, poloneze etc., fiindu-i inaccesibile cele otomana-orientale, indispensabile 
unei astfel de analize istorice. În aceste condiţii, această contribuţie, profitabilă pe plan 
metodologica-didactic, dar deficitară din punct de vedere al surselor istorice folosite. 
nu a depăşit limitele lucrărilor istoriografice româneşti consacrate acestei teme, 
publicate până în 1 948. Studiul lui Ştefan Pascu nu a reprezentat insă acel atât de 
necesar "pas înainte" istoriografic în definirea statutului Transilvaniei în raporturile 
complexe cu Imperiul otoman ci, mai degrabă, a fost o invitaţie adresată istoricilor 
turcologi români pentru clarificarea tuturor aspectelor acestei probleme. 

Alt istoric clujean, Ioan Lupaş, a analizat una din cele mai agitate şi mai 
tensionate perioade din istoria Transilvaniei, şi anume a doua jumătate a secolului al 
XVII-lea , când această provincie românească, cu o individualitate bine stabilită în 
sistemul politic central-european, a trecut de sub suzeranitatea-protecţia otomană sub 

•1 111 V Zaborovschi, Ce''a despre situaţia de drepl internaţional a Ţărilor Române supt 'li1rci, în "R. l .  ", 
anul X, nr. 7-9/lulie-Septembrie 1 924, Bucureşti, pp. 1 91-194 . 

. \I<J Ştefan Pascu, TramH1-ama in epoca Prmcipalului. Timpul .mzeranilăţii turceşti. /5-11-/69/, Cluj, 
1 948. 
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ocupaţia efectivă habsburgică320. Nefi ind, ca şi G. Moller sau Şt. Pascu, turcolog, 1 
Lupaş a interpretat doar izvoarele istorice europene, edite sau inedite, la care a avut 
acces, direct sau indirect. Autorul a ajuns astfel la concluzia că această schimbare de 
statut (politic, juridic, mil itar etc.) al Transilvaniei s-a datorat decăderii politico
militare a Principatului, determinată, în primul rând, de eşecurile lui Gh. Rack6czi al 
II-lea şi de înfrângerea Ţărilor Române în războiul antiotoman desfăşurat între 1 658--
1 660. Pe de altă parte, ruperea echil ibrului politico-militar central--european de către 
otomani prin atacul şi asediu\ V ienei în 1 683, urmate de contraatacul austro-polon, 
retragerea armatei sultanale şi cucerirea Ungariei centrale şi sudice de către habsburgi 
au dus, inevitabil, la i ntrarea trupelor austriece în Transilvania şi ocuparea provinciei 
de către acestea. Deşi nu a putut folosi i::;voarele istorice otomana orientale, fără de 
care nu se poate realiza o anal iză completă a acestor evoluţii ,  totuşi 1. Lupaş a 
prezentat veridic contextul general central-european şi particular transilvănean în care 
s-au derulat faptele istorice poli tico-diplomatice şi mi l itaro-strategico-tactice amintite 
anterior. 

Sinteza istorică, ha::;ată în primul rând pe ana/i::;a i=voareior istorrce otomana 
orientale, despre statutul complex al Transilvaniei în raport cu Imperiul otoman 
(mijlocul secolului al X VI-lea-sfârşitul celui următor) rămânea totuşi un deziderat 
major al istoriografiei turcologice româneşti, real izat parţial abia peste j umătate de 
veac32 1 

Turcologul H.  Dj . Siruni a studiat titulatura ce era acordată domni lor români în 
documentele emise de cancelariile sultanală sau vizirală în secolele XVI-XIX322 

Această nouă abordare istorică continua şi completa studiul anterior al aceluiaşi istoric 
despre numirea şi instalarea domnilor români la Bucureşti şi laşi323. Autorul a folosit 
ca bază documentară pentru noua sa contribuţie documentele otomane de la Arhivele 
Statului din Bucureşti, pe care izvoare istorice le-a catalogat în ani i  1 940-1 94 1 .  În 
legătură cu folosirea acestora în istoriografia românească, H. Dj . Siruni a subl iniat un 
trist adevăr. anume valorificarea "insuficientă a izvoarelor ( . . .  ) turceşti, unele din ele 
fiind necunoscute direct până acum, altele nefiind utilizate decât în mod indirect, în 

320 Ioan Lupaş, ,Wărşitul .mzeranită.tii otomane şi inceputul regimului habsburgic in 'l'ransilvania, 
Bucureşti, 1 943 . 

32 1 Cristina Feneşan, Con�tituirea Principatului autonom al 'l'ransilvaniet, E. E., Bucureşti, 1 997, 347 p . :  

Călin Felezeu, Juridica/ Stalllte ofthe Transylvanian Principalii,�' in Relation with the Sublime Porte, î n  
"Bulletm ofthe Center for Transylvanian Studies", volume IH, nr. 1 ,  January 1 994, Cluj-Napoca, 1 994, 
56 p. ;  idem , Statullll Principatului Tramilvaniei în raporturile cul'oarta Otomană (1 5-11 1688), Editura 

"Presa Universitară Clujeană", Cluj-Napoca, 1 996, 383 p . 

. m H. Dj Siruni, Haşmetlii. I'e ma�inea tintlaturii domnilor români În cancelaria otomană, în "H.", an 
II, 1 942, Bucureşti, pp. 1 39-202. 
32-l 

ldem, /Jomnii români la Poarta otomană, Bucureşti, 1 94 1 ,  1 24 p. +XXI pl .  
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măsura în care fuseseră cercetate de străini, spre a ti reproduse apoi în literatura 
istorică românească, de multe ori într-o formă cu totul schimbată sau alterată324 . 

La începutul studiului său, turcologul român a oferit informaţii generale despre 
cancclaria sultanală din Istanbul, titulatura padişahilor ( 'iim•an), a marilor viziri, şi cea 
acordată de conducătorii otomani "suveranilor străini" din Europa şi Asia Centrală325. 
În continuare autorul a enumerat şi explicat denumirile date de otomani Ţărilor 
Române: !:"(hlk (Ţara Românească), Roifd<in (Moldova), Frde/ (Ardeal) etc. Referitor 
la ''locul Ţărilor Române în organizaţia administrativă a Imperiului Otoman", autorul 
a diferenţiat două situa] ii politico-juridice: cea de jure, în care otoman ii susţineau că 
Ţările Române "erau considerate dintre eyiilet-ele Imperiului Otoman", şi cea defâcto, 
i lustrată de adevărul istoric obiectiv că statele româneşti ''( . . .  ) nu erau nişte provincii 
Jăcând parte din sistemul administrativ al imperiului, ci ţări autonome, legate cu 
imperiul numai prin unele obliga]iunideterminate"326. 

În ceea ce priveşte "denumirea domnilor români în textele turceşti", H. Dj. 
Siruni a enumerat şi explicat titlurile de voyvoda, voyvoda-beglbev, mir, hakim, ban, 
t;elcbl, rrens sau ghiavur-e(endi327 '·Semnele onorifice ale Domnilor Români", 
acordate de înalţii demnitari otomani cu ocazia învestirii în funcţie, au fost: o cabaniţă 
de postav roşu, blănită cu piei de zibelină; un steag (sancak, bayrak, 'edem); două 
tuiuri (fuy); o "cuşmă brodată cu aur" (iiskii( sau kuka): un cal (al) cu harnaşamentul 
frumos împodobit; un buzdugan (/Of'IC). "În timp ce Ţările Române au stat sub 
suzeranitatea turcilor. domnii români n-au purtat coroană'', a afirmat autoru1328. 

'Turcii consideră pe cei doi Domni ai Ţării Româneşti şi al Moldovei ca doi 
prinţi streini cu oarecare dependenţă de Poartă, ca doi paşi cu două sau trei tuiuri. 
Domnii se bucură de acele onoruri exterioare care sunt rezervate Khanului tătar; ei 
erau consideraţi totodată ca ambasadorii Porţii pe lângă guvernele creştine, şi 
îndeosebi pe lângă cele vecine. Prin ei Poarta cu legea ştirile necesare despre acele ţări 
unde nu aveau reprezentan!i; de aceea Domnii urmăreau situaţia ţărilor europene. 
raportând-o Porţii .  ( . . .  ) Această misiune încredinţată de înal ţii demnitari otomani 
domnilor români dovedea încrederea de care se bucurau Domnii români spre a 
îndruma dispoziţiunile inaltei Porti',J29 

Referitor la titulaturile domnilor români în documentele otomane, H. Dj. Siruni 
a selectat numeroase "formule" din "poruncile împărăteşti şi vizirale" pe care le-a 
redat în traducere românească. În aceste "expresii" se găsea "un interesant şi bogat 

.l24 
ldem, Havnellil. p. 1 39. 

-�='5 /hidem, pp. 1 40--1 5 1 .  

'2'' Ibidem, pp. t 5 1 - t 58 . 
.m lhidem, pp. t 58-t63. 

-"' Ibidem, pp t 93-t68. 

-"" lhidem, pp. t 69- t 7 1 .  
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mozaic de epitete date Domnului", pe care autorul le-a enumerat într-un capitol 
special. Dintre toate, cel mai important epitet era "titlul de Haşmetlii, pe care îl 
întâlnim aproape în toate adresele demnitarilor turci, celelalte epitete schimbându-se 
după caz. Acest titlu de Haşmethii corespunde celui de «Majestatea Sa>> de astăzi, ( . . .  ) 
şi însemnează «plin de magnificenţă, de majestate, majestuos». Era deci rezervat 
exclusiv suveranilor streini, atât împăraţilor cât şi regilor. ( . . .  ) Întrebuinţând acest 
epitet, demnitarii turci recunoşteau în mod tacit continuitatea suveranităţii româneşti 
asupra ţărilor locuite de Români, cu toate că ele erau subjugate vremelnic, iar pe 
Domni îi considerau ca nişte capi de stat"330. 

Însuşi titlul de Haşmetlii acordat de demnitarii otomani domnilor români 
dovedea "locul cu totul excepţional al Ţări lor Române în rândul celorlalte ţinuturi 
subj ugate, ( . . .  ) erau ţări închinate, nicidecum anexate, ( . . .  ) ţări cu oarecare dependenţă 
economică, cu unele restricţiuni vremelnice în domeniul politic". Principatele Române 
erau considerate de către otomani grânarele lstanbulului, produsele agricole româneşti 
fiind vândute acolo "în anumitecondiţiuni',33 1 

Această lucrare a lui H.Dj. Siruni a fost recenzată favorabil în revistele de 
specialitate, fiind considerată o importantă contribuţie, bazată pe studierea, 
interpretarea şi valorificarea documentelor otomane de la Arhivele Statului Bucureşti, 
l 1 "fi " l 1 

A A 1 d " 332 a c  an 1carea raportun or comp exe romano--otomane m evu me 1u . 
O atitudine critică la adresa acestei contribuţii a adoptat turcologul Mihail 

Guboglu. Acesta i-a reproşat lui H.Dj .  Siruni lipsa unei metode ştiinţifice în abordarea 
subiectului, titlul nu i se părea "prea nimerit", iar studiul nu era decât "o îngrămădire 
de adrese, titulaturi şi diverse formule diplomatice ale cancelariei sultanilor"333 . Însă 
critica negativi stă a lui Mihail Guboglu, cu o puternică tentă subiectivă, era exagerată. 

Analizând obiectiv acest studiu al lui H.Dj .  Siruni, trebuie subliniată soliditatea 
bazei documentare: izvoarele istorice otomane inedite referitoare la Ţări le Române, de 
la Arhivele Statului Bucureşti . Apoi, contribuţia e necesar să fie privită ca o 
continuare şi o completare a celei din 1 94 1 .  Chiar dacă exemplele de titulaturi folosite 
de autor par, pentru un nespecialist, livreşti, stereotipe şi lipsite de importanţă, cu toate 
că unele afirmaţii nu sunt destul de fundamentate documentar iar altele se dovedesc, 
într-o anumită măsură, puţin "forţate", totuşi concluziile generale formulate de H.Dj .  

3·10 Ibidem, pp. 1 7 1 - 1 84; 1 89-200 . 

. l.l l Ibidem, pp. 1 84-1 89; 200--202. 

332 Vezi recenzi ile şi notele bibl iografice semnate de Gh. Drulă, în "R.I .R ", XIII, 1 943, Bucureşti, fasc. 

IV, p. 1 7 1 ;  N. Bănescu, în "R.I.", voi. XXIX, nr .  7-1 2/lulie-Decembrie/ I 943,Bucureşti, pp.  303-304; 
Aurel Decei- NicoarăBeldiceanu, op. cii., p. 345 . 

. l.l.l Mihail Guboglu, Orienta/istica romântJ, p. 326; idem, Contributions roumaines, p. 466; idem, 

Paleografia, p.  1 9. 
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Siruni au fost confirmate de cercetările turcologice din ultima jumătate de secol 
referitoare la caracterul "aparte·· al relatiile seculare româno-otomane. 

Acelaşi H.Dj. Si�ni a tradu\Erefatat şi �ublicat în limba română informatiile 
despre Ţănle Române m evul medm· cupnnse m mastva lucrare a preotulut armean 
Hugas l ngigian, Geografia celor palru pllrti ale lumii, voi. VI, Venetia, 1 804, pp. 
1 63-226. 

În primele şase capitole ale ·'mărturiilor" sale, H. lngigian a oferit informatii 
despre numele, intinderea geografică, granitele şi populatia Ţărilor Române, formele 
de relief, climatul, activitatea economică, obiceiurile şi limba locuitorilor acestora, 
principalele evenimente istorice de la nordul Dunării inferioare, începând cu geto
dacii şi până la începutul secolului al XIX-lea335 

Pentru preocupările româneşti de turcologie din perioada interbelică, mult mai 
valoroase sunt capitolele următoare, al VII-lea - al XII-lea. În cel despre guvernarea 
Principatelor Române, autorul a precizat că "peste Moldova şi Valahia supraveghea 
câte un bei pus de Imperiul otoman şi având gradul de paşă cu două sau trei tuiuri. Lor 
li se dădeau aproape aceleaşi onoruri ca şi Hanilor tătăreşti. Beiul are şi functia de 
ambasador al Înaltei PoJ1i pe lângă Statele creştine. Prin aceştia Înalta Poartă este 
reprezentată mai ales in statele vecine şi prin ajutorul lor Imperiul primeşte diferite 
ştiri despre acele ]ări unde ea nu are ambasador"336 Referitor la administratia internă a 
Principatelor Române, '"beiul se deosebea de paşă prin func]ionarii săi şi prin fel de fel 
de legi şi de ceremonii care sunt moştenite dela foştii principi ai Moldovei şi 
Valahiei"337 

In continuare H. Jngigian a descris "semnele de investitură" (cuca, cabaniţa, 
calul, sabia, steagul, buzduganul) acordate de sultan domnilor numiţi la Bucureşti şi 
laşi, ceremonia de intrare în capitalele anterior amintite şi de investire aici, statutul 
politic, juridic, administrativ, diplomatic şi militar al Principatelor Române în raport 
cu Imperiul otoman, rangurile boiereşti româneştim. 

Toate aceste informatii au fost completate cu alte aprecieri referitoare la sigiliul 
şi venitul Ţărilor Române, titlurile domnului, organizarea militară, religioasă şi 
administrativ-teritorială a Principatelor Române339 Concluzia ce se desprinde din 
aceste foarte interesante şi importante "mărturii armeneşti" ale lui H. lngigian este că 

.l.l< Părinte Hugas Ingigian ( 1 758-1 843), Mlirturii armeneşti despre români. fa/ahia şi Moldova, eia fete 
guvernate de principi strliini, prefală şi traducere de H. Dj. Siruni, in "A.A.R.M.S.I.", s. III, t. 1X, 1 929, 
Bucureşti, 62 p 
'"

Ibidem, pp. 7-33. 

-'"' Ibidem, p. 33 . 

. m Ibidem, p. 34 . 

. m Ibidem, p. 34-43. 

m Ibidem, p. 43-62. 
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Ţările Româneşti nu au fost n iciodată cucerite de otomani şi transformate în 
păşclltk-uri, ci au continuat să rămână entităţi statale ce se administrau după legi 
propri i româneşti, dar aflate în raporturi de dependenţă-protecţie ("eyalete") faţă de 
Imperiul otoman. Ele erau "guvernate de principi străini", adică de conducători 
ne-otomani, români sau fanarioţi. Faptul că în principatele române s-a păstrat instituţia 
domniei era încă o dovadă clară că acestea erau "separate" prin teritoriu, conducător, 
administraţia internă, iniţiative de politică externă, populaţie etc. de Imperiul otoman 
propriU-ZIS. 

Traducerea acestui izvor istoric narativ armenesc a reprezentat o importantă 
contribuţie la alcătuirea unui corpus de "mărturii străine" despre statutul complex al 
Ţărilor Române în raport cu Imperiul otoman în evul mediu. Observatorul imparţial şi 
obiectiv care a fost H .  lngigian a sesizat, în general corect, caracterul particular al 
relaţi ilor româno-otomane, iar observaţiile sale, inserate în amintita sa descriere 
generală a lumii, au putut fi cunoscute şi folosite de istoriografia europeană de la 
începutul secolului al XIX-lea. Mai mult decât atât, i nformaţiile istorica-geografice 
oferite de H. lngigian au influenţat, într-o anumită măsură, şi direcţii le de cercetare 
istorică ale armenistului şi turcologului H.  Dj . Siruni, acesta ocupându-se în mod 
special după 1 938 cu studiul relaţi i lor româno-otomane în secolele XVI-începutul 
secolului XIX, pe baza valorificării i:::voarelor istorice otomane inedite aflate în 
România. 

Referitor Ia acest domeniu al preocupărilor turcologice româneşti, se poate 
concluziona că s-au conturat trei direcţi i  de cercetare istorică: prima, referitoare Ia 
kapukehăyii-lele domnilor români la Poarta Otomană ( l .D. Condurachi, AH. Goli mas, 
G. Moller); a doua, despre "tratatele" româno-otomane în evul mediu (N. Beldiceanu, 
Aurel Decei, N. Grigoraş); iar a treia, mai cuprinzătoare, a avut în vedere statutul 
complex al Ţărilor Române în raport cu Imperiul otoman (G. Moller, H .Dj .  Siruni, 
AH Golimas, Aurel Decei) .  Toate aceste cercetări, întreprinse de special işti turcologi 
sau de istorici medievişti, având la bază izvoare istorice otomane şi/sau 
româneşti/europene, au subliniat, în general corect, caracterul relaţii lor complexe 
româno-otomane în secolele XV-XIX. 

* 

Al treilea domeniu al cercetărilor privind relaţii le multiple româno-otomane a 
fost cel referitor la influenţele orientale în arhitectura românească şi la monumentele 
arhitectonice româneşti la Istanbul. 

Preotul oriental ist Vasile Radu a studiat legăturile spirituale ce au existat între 
Mănăstirea Sfântul Spiridon Vechi din Bucureşti şi patriarhul Silvestru al Antiohiei, 
pornind de la cele două inscripţi i  bilingve, în limbile greacă şi arabă, ce se găseau 
deasupra uşii de la intrare şi pe icoana amintitului Sfânt. Descifrarea celor două 
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i nscripţii arabe a oferit informaţii istorice foarte interesante: acest ansamblu monahal a 
fost rell!cut de domnul Constantin Mavrocordat în 1 747 şi închinat scaunului 
patriarhal al Antiohiei. La mijlocul secolului al XVIII-lea patriarhul itinerant, 
"peregrin", al Antiohiei, Silvestru, se alla în Ţara Românească. V. Radu a oferit 
informaţii inedite despre călătoria patriarhului Si lvestru al Antiohiei prin Ţara 
Românească la mijlocul secolului al XVIII-lea. Cele două inscripţii arabe au fost 
tipărite cu alfabet arab, ceea ce constituia o noutate în domeniu, şi traduse în 
româneşte şi franţuzeşte3�0 

Marcel Romanescu a descris şi studiat vestigi i le  arhitectonice ale 
"monumentelor româneşti" din fosta capitală otomană: Bogdan Sariiy, Vliih Sariiy, 
Biserica Sf. Gheorghe din Fanar, Biserica Sf. Maria Muhl iotisa, Palatul lu i Dimitrie 
CantemirJ� 1 Istoricul C.C. Giurescu a alirmm despre această contribuţie că era un 
"articol pre!ios atât prin informaţiile ce cuprinde cât şi prin îndemnul la cercetări noi 
pe care-I dă. ( . . .  ) Articolul d-lui Romanescu e un argument în plus pentru infrinţarea 
unui insri/111 de cercerâri isroricc la Sranhul şi pentru crearea unei caredre de limhă şt 

isrorie rurcească fa una din universirâţi/e româncşri (sub!. D. P. )',342 
Minodora l gnat a cercetat influenţele orientale în tehnica construc!iei şi 

omamentaţiei unor monumente arhitectonice din Moldova în secolele XVII-XVIII. 
Autoarea a aj uns la concluzia că astfel de in lluenţe au existat. dar în general ele au fost 
adaptate la specificu l arh itectonic românesc·

"
·
'
. 

Nicolae Iorga a descris sumar, din punct de ved�re istorica -arh itectonic, 
moscheele construite în fostele hol-le otomane înliin[ate la nordul Dunării inferioare, 
pe pământ românesc. Până în perioada interbelică s-au păstrat moscheele de la 
Mangalia (datând din secolul al XVII-lea. cu cimitir), Si l istra (din secolul  al XVI - lea), 
Brăila, lsmail, Hârşova. Despre moscheea de la lsmail, Nicolae Iorga a afirmat că era 
cel mai vechi monument arhitectonic otoman de pe pământ românesc, datând din 
perioada c. 1 485--{;. 1 5�0. Dar această afinna[ie este eronată , pentru că otoman ii  au 
anexat Hucuk-ul, deci şi local itatea lsmail, abia în 1 538.  În cea ce priveşte mo>cheea 
de la Mangalia, ea a fost restaurată dupn 1 9 1 8, iar cele mai frumoase pietre scpulcrale 
din cimitirul acesteia au fost fotogratiatc3H Fotografit alb- negru ale acestor moschei 

.Hu Preot \ aslle Radu. Afălllhlireu .v: Sptndm7 şi l'atriarlwl SJ/I'I!slru al Amiolut:i. în "R 1 R'', voi III. 

1933, Bucureşti . pp. 1 1 -1 1 .  

' "' 1  \larcelRomanescu . . Monlllllf!!Ueroi1UÎI1<!.)11 /a .'itcmhul. în "Iloabe de grâu". nr. 6/l�n1e 1 932, BucUieşti, 
extras, 1 5 p. 
·'·':! Vez1 nota bibhogralică semnată de C.C. Giurescu în "R.l.R ". ,-oi. I I I, 1933, Bucureşti, p. 1 1 8. 

-�-1.\ tv1inodora lgnat: /Jţflueme oriema/e ÎnarllilecJuramoldm·enea.\·că. in '·Arta şi Arhitccturea", fasc IX
X. 1 936, Buclll eşti, pp 25-32. Vezi nota biblio�raflcă in "R I .R.", VII. 1 937, Bucureşu. lase I l . p 224. 

3.1-1 Nicolae lorgcl, ,\.foscheÎpe pământ romtÎm!.w:. in "B CM.I .. -, anul XXII, nr. 62/0ctombrie-Decembrie 
1929. Văteni1 de Munte, pp 1 84-187 
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au completat explicatiile lui Nicolae Iorga. Turcologul german franz Babinger a 
tradus în l imba germană inscripţiile în alfabet arab ale acestor pietre tombale345 . 

În domeniul amintit anterior preocupările de turcologie au fost mult mai 
modeste, atât cantitativ cât şi prin sfera de cuprindere a subiectelor abordate. 
Importantă rămâne însă invitaţia, subinţeleasă sau exp1es formulată, adresată de autori 
celorlalţi istorici, de a continua această directie de cercetare şi de a aborda şi alte 
subiecte circumscrise acesteia, neglijate sau sumar tratate până atunci . 

Al patrulea şi ultimul domeniu al preocupărilor de turcologie privind relaţiile 
complrxe româno--otomane a fost cel referitor la interferenţele culturalu
isloriow·aflco--tipogn�fice româno---orientale în secolele XVI-XVIII 

Dan Simionescu şi Emil Muracade au studiat tipăriturile româneşti pentru arabi 
în secolul al XVIII-lea. După moartea patriarhului Atanasie IV Dabbas ( 1 724), care 
fusese încurajat şi sprij init material de Constantin Brâncoveanu în tipărirea cărţilor 
bisericeşti pentru arabii din Orientul Apropiat, activitatea tipografică a fost 
supravegheată de către diaconul Abdul lah Zakhar ( 1 680- 1 748). Patriarhul Silvestru al 
Antiohiei, urmaşul lui Atanasie IV, a tipărit la Iaşi şi Bucureşti, între 1 745-1 747, 
unnătoarele cărţi religioase pentru arabi: Condac-ul , Iaşi, 1 745 (în l imbile greacă şi 
arabă, cu cheltuiala l ui Ioan Mavrocordat); Arbitrul adevârului şi expunerea dreptâţii, 
laşi, 1 746; Cina cea divinâ, laşi, 1 747; Psallirea, Bucureşti, 1 747; Colecţia scrisorilor 
a două sinoade convocate la Conslanlinopol de.\pre calolicismul in Siria, Bucureşti, 
1 747

346 

C.C. Giurescu a cercetat cele două tipărituri "turceşti" imprimate la Bucureşti
Snagov în 1 70 1  şi 1 768

347
. Prima dintre ele, Liturghia greco- araM, editie bil ingvă 

-�"'� Cristina Feneşan, Franz Hahinger: ein deutscher Heitrag zur ntmanischen Osmani.Hik, in 

"RE.S.E.E. ", XXXW annee. n-os 3-4/1 994, Bucarest, pp. 320-32 1 ,  scrisoarea lui Bahinger către Iorga 
din 5 decembrie 1 930. 
1�r. 

Dan Simionescu. Emil Muracadc, 1/pur românescpentnt arahi in secolul al XI "III-lea. in "Cercetări 

Ltterare ', 1 11, 1 939, Bucureşti. extras. 32 p Vezi şi notele bibl iografice semnate de Ioan 1. Neda in 

"RI .R." ,  X. 1 940, Bucureşti. p. 479 şi de Aurel Decei - Nicoară Beldiceanu în K.M. R. , p. 345.  A se 
consulta şi J.iferaturi:! română. /Jic(ionar cronologic, coordonatori 1. C. Chiţimta şi Al Dima. E.Ş.E., 

Bucureşti, 1 979, pp. 59-60. 

JH C. C. Giurescu, /.il'res turcs imprimes a Hucarest (1 701 et 1 768), in "R . l .R '', XV, 1 945, fasc. 111, 

Bucureşti, pp. 275-286; vezi şi nota bibliografică semnată de Aurel Decei - Nicoară Beldiceanu in 

K_Jf.R. , p. 399. A se consulta şi Literatura românii, pp. 48-49, unde s-a afirmat că in " 1 70 1 -apare la 

Snagov l.iturxhia greco-arabă, imprimată sub supravegherea lui lgnatie Pytianos. Este o mărtune 

importantă a rolului pe care il are Tara Românească in timpul lui Constantin Brancoveanu in răspăndirea 

culturii şi apărarea ortodoxiei". 
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greacă-'"turcă", imprimatll doar cu allabet grecesc pentru ambele l imbi, a fost prima 
carte cu text în l imba turco-osmană din i storia t ipografiei româneşti. Ea mai conţinea 
şi textul unui  fimnan acordat de sultanul Murâd al I I I-lea la doi negustori occidentali 
în 1 587 Tipograful lgnatie Pytianos a supravegheat imprimarea acestei cărţi. 

A doua carte religioasă imprimatll la Bucureşti a fost Catehismul creştin 
(Îm·âţatura creştinii) ( 1 768), cu text grec şi turco-osman doar în alfabet grecesc. 
Cartea mai conţinea şi textul turco-osman în alfabet grecesc al epistolei/scrisorii 
enciclice a lui Paisie, patriarhul Constantinopolului,  din august 1 727. Aceste două 
importante căr�i religioase erau destinate activitătilor religioase ale populaţiei creştine 
ce vorbea limba turco-osmană din Anatolia şi Siria. Textele turco-osmane cercetate de 
C.C. Giurescu şi reproduse în articol au fost traduse de turcologul Aurel Decei, bun 
prieten şi colaborator al amintitului i storic 

Aurel Decei a completat informati i le oterite de studiul lui C.C. G i urescu, 
analizând un exemplar al Ceaslovulw grecc.,c ş1 arâbe.\C tipărit de Antim lvireanul l a  

Snagov-Bucureşti .  î n  1 702, c u  banii oteri!i de domnul Constantin Brâncoveanu
l�N

. A 
tradus şi publicat cele trei ex libris-uri de pe respectivul exemplar şi exhortaţia 
("cuvânt către cititor") lu i  Antim lvireanul de pe ultima pagină a Ceaslovului. În 
partea a doua a studiului său, Aurel Decei a republica! traducerea românească a foii de 
litlu, a versiunilor şi a prefil(ei Învâtâturii creştineşli ( 1 768), studiată de C.C. 
Gi urescu. 

O altei d1recţie de cercetare turcologică în domeniul anterior amintit a urmărit 
interferenţele culluralo 1.1'/oriografice româno otomane în secolele XVII I--XX. 

Astfel, Gh. Duzinchevici a analizat manuscrisul românesc al unei istorii a 
Imperiului otoman, izvor i storic narativ anat la Biblioteca Os.mlineum din Lwow, la 

cota ms. 5835/III
J�9 

Titlul acestui manuscris este: "Chipurile împăraţilor turceşti, 
dimpreunil cu istoriile lor scrise pe scurt. în ce fel au urmat unul după altul, de la cel 
dintâi pânil la cel de acum la impărătie", respectiv de la ·osmăn ! la Ahmed al !Il-lea. 
Manuscrisul nu avea menţionată data la care a fost scris, iar analiza internă a sa n u  a 
permi s  să se afle dacă era un original sau o copie a unuia elaborat anterior. Gh 
Duzinchievici a putut preciza însă că textul de bază a fost redactat după anul  1 7 1  O. 
Autorul manuscrisului original n u  e cunoscut; nu era totuşi român. El a folosit izvoare 
cronistice pe care nu le-a numit. Acest text era insotit de portretele a 27 de sultani, 
desenate de mână în diferite culori. În concluzie, Gh.  Duzinchevici a afirmat că 
originalul a tost redactat într-o l imbă străină şi că a circulat prin Principatele Române 

'1-111:  Aurd Decei, /)in lipărilllrile orientale la HucurC.'ffi. til secolul Xl '/11-lea, i11 "R.I R.", XV, 1 945, 
Bucureşti, fasc. III, pp. 365 · 3 7 1 ;  A se consulta ş• /.llermura româuti. p 49� vez1 şi nota bibliogratică 
semnată de N1coară Beldiceanu in K.:\J. /L p. JJS 
\-19 Gh. Duzinchevici. Onec.:rmo.w.:lll{1 i.\loru! a lmperiu/11i turce.K in nramtlcris române.\·c, în "R I .R.", IV. 
t934. Bucureşti, pp. 289-29t 
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în manuscris, sau, poate, chiar tipărit. Acest "compendiu" de istorie otomană a fost 
tradus sau rezumat în l imba română de un cărturar român sau, poate, de unul străin 
cunoscător al l imbii noastre. Manuscrisul de faţă era fie originalul traduceri i, fie o 
copie a sa. Prebcrarea în limba română s-a realizat după mulţi ani de la elaborarea 
originalului (după 1 7 1  0), spre sfărşitul secolului al XVII I-lea. 

Victor Papacostea a anal izat o altă · 'istorie" a sultanilor otomani, întocmită de 
cărturarul Dionise Fotino350 în limba greacă. Titlul manuscrisului lui Dionisie Fotino 
este: 'Prescurtarea generală a istoriei otomane . de la Othman cel dintâi până la 
Sul tanul Mahmud, cel ce stăpâneşte acum, cu multe anecdote şi cu toate chipurile 
împăraţilor, naturale( . . .  )". Fiecare biografie imperială era însoţită de portretul 
sultanului respectiv, realizat în acuarelă şi peniţă, autorul dovedindu-se a fi un fin şi 
înzestrat portretist. Manuscrisul includea 33 de biografii sultanale, dintre care doar 
primele 26 erau însoţite de portretele respective. Dionisie Fotmo nu a mat reuşit să 
deseneze şi chipurile ultimilor şapte sultani, ale căror biografii le-a întocmit totuşi .  
Cărturarul cu preocupări de istorie otomană a elaborat opera sa în dou:1 etape: între 
1 800- 1 807 şi, ulterior, în intervalul 1 8 1 9·- 1 82 1 .  Ca izvoare istorice a folosit lucrări le 
lui Hacci Khalifa şi alte scrieri istorice otomane sau creştine neidentificate însă 
(posibil bizantine-Ducas, şi ital iene-Paolo Giovio). În ceea ce priveşte conceptia 
istorică ce a stat la baza elaborării contribuţiei lui D. Fotino, Victor Papacostea a 
precizat că autorul nu a real izat o înlănţuire cronologică a evenimentelor, ci a preferat 
o tratare anecdotică-narativ� a subiectului ales. Dionisie Fotino a încercat să încadreze 
datele istorice într-un plan de idei generale: evoluţia istoriei otomani lor a parcurs două 
faze: mărirea şi decâderea puterii otomane, asemănătoare cu sau poate inspirată din 
concepţia istorică a lui Dimitrie Cantemir. În centrul expunerii s� afla persoana şi 
personalitatea sultanului, referiri le la  supuşii acestuia erau sporadice iar unele biografi i 
lipseau în totalitate. Dionisie Fotino s-a dovedit a fi un temperament încl inat spre 
satiră şi ironie, un fin observator al personajelor şi evenimentelor pe care le-a descris. 
A condamnat şi ridicul izat absolutismul sultani lor, slăbiciunea clasei politice otomane 
şi intrigi le din cadrul acesteia, decadenta statului şi societăţi i otomane. Istoria 
românilor şi a relati i lor româno-otomane a fost foarte puţin tratată, aproape ignorată, 
în această contributie biografică. În a doua etapă a redaciări i, autorul a intenţionat să 

. mtroducă în lucrarea ·sa relatările câtorv.a episoade sângeroase din istoria medie a 
românilor. 

În concluiie, Victor Papacostea a subliniat faptul că această scriere a lui 
Dionisie Fotino a fost a patra contribuţie de istorie otomană din spaţiul cultural 
românesc, după man1:1scrisul anonim dl!" la l\�ănăstirea Caş•n 'sec. XVtl)1 sint&a 
elaborată de pr.incipele · cărturar umanist mol.dav Dimitrie Cantemir ( 1 7 1 4:-: 1 7 1 6) -

.· 

350 V1ctor Papacostea, l 'ieţilc sultanilor. Scriero: inedllă a lui /Jionisie hwno, în "R. f .R . " ,  lV, 1 934. 

Bucureşti, pp. 1 7 5-2 1 4. 
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publicatii postum ( 1 734- 1 745) şi compilaţia alcătuită de boierul muntean lenăchiţă 
Văcărescu ( 1 788- 1 794) - editată de AL Papiu-Ilarian ( 1 863). 

Victor Papacostea a comparat manuscrisul românesc descoperit de Gh. 
Duzinchevici la Biblioteca Ossolincum din Lwow cu scrierea lui Dionisie Fotino, 
Vteţile .1ultamlor, pentru a stabili posibilele legături dintre ele35l  A aj uns astfel la 
�onclwzia că "manuscrisul găsit în biblioteca Ossalineum nu este o lucrare origina/li, 
ci o traducere ( sub!. V. P)", asemănarea dintre ele fiind foarte mare în primele 
capitole "A1anuscn.rul de la Ossolmeum cuprinde traducerea in româneşte a unei 
luaâri mai 1•echt, pe care şi [i!tino a cuno.1wt-o ŞI a folmit-o penlru o parte dm 
hwgrajii/e .lllle. (.. ) Origmalul acestei scrieri, necwwsculâ nouâ, a fiJsl intocmit in 
greceşte (sub! D. PT Această compila!ic, completată cu portrete!.: color ale 
sultanilor otoman• până la Ahmed al III-lea inclusiv, ar fi circulat în mediile 
inteleclllale greceşti în secolul al XVlll-lea ŞI la începutul celui următor. Poate că 
însuşi Dionisie Fotino a luat hotărârea de a întocmi biografiile sale sultanale pornind 
tocmai de la această mică scriere ilustrată, pe care ulterior a completat-o şi dezvoltat-o 
cu noi informaţi i ,  confonn concepţiei sale despre mânrea şi decâderea puterii 
otomane. Numele autorului grec al scrierii i lustrate şi cel al traducatorului ei în limba 
română rămân încă necunoscute istoriografiei. Tot ce se poate presupune despre 
compi latorul grec este că era un om de cultură, aparţinând orientului greco-musuhnan, 
'\ . . . ) un spirit viu, der.rins cu meşteşugul scrisului istoric, capabil de discernământul 
şi d(' sinteza faptelor''3'2 

Însă atât Gh. Duzinchevici cât şi Victor Papacostea nu au subliniat faptul că 
autorul grec locuia şi îşi desfăşura activitatea la Istanbul, se bucura de încredere şi era 
pnmit la lopkap1 Sarciy, de unde a putut procura copii color ale portretelor sultanilor 
otomani. imaginare sau reale, de la 'Osmăn 1 la Ahmed al III-lea. Nu s-a insistat nici 
asupra unei posibile legături şi filiaţii dintre compilaţia în greceşte şi Istoria 
lmpenului Otoman scrisă de pnncipele cărturar moldav Dimitrie Cantemir. A fost 
prima redactată anterior celei de-a doua urcări pe tronul de la laşi a marelui orientalist 
moldav ( 1 7 1  0)? A avut acesta posibilitatea să o aducă în bagajele sale la laşi, apoi să 
se retragă cu ea în Imperiul ţarist rus şi să o folosească la redactarea celebrei sale 
opere ( 1 7 1 4- 1 7 1 6 )35'? Sau mica culegere de biografii sultanale nu este decât un 
reLumat tradus în greceşte al Istoriei cantemiriene, după ediţiile engleză ( 1 734- 1 735 ) , 
franceză ( 1 743)  sau genm\nă. ( 1 745)? Sau cele două contribuţii cu valoare ştiinţifică 

1 � �- ldem,-0 i.Worif!.Q i11rc.:{/or Îf1 ftjmălle.'j/(!. ''Ndltlasupru INUJlll�·i:riSII/IIfgil�il>/a. /Jib/itJJc:,-a (J.\":�u/inel(111, În 
'Kl R. ", V-VI, � 935-1936, Bucureş11, pp: 393-"]99. , 
·''� lhulem. p. 194. ·· · ."J • � � 
15' "A 1 E.S.E.E.", /Jrmitrte CaiJienur. Hi.ftorian t?lSmalr - I.:OM l�·uropean a Jd Unenta/ ('11'111.-.ations. 
cxtracts from 'The History ofthe Ottoman Emp1rc", editcd by Alexandru Dutu aud Paul Ccrnovodeanu, 

wilh a foreword by Prolessor Halil lnalclk, preSident ofthc "A LE S.E.E ", Bucarest, 1973, pp. l l -29. 
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inegală au fost independente una de alta, fi ind rezultatele unor preocupări paralele de 
istorie otomană, conform concepţii lor istorice ale începutului secolului al XVIII-lea, 
aparţinând unor medii culturale diferite; grec stanbuliot şi românesc? 

A doua direcţie de cercetare în acest domeniu al preocupărilor româneşti de 
turcologie, mult mai modest reprezentată decât celelalte anterior amintite şi analizate, 
s-a axat pe studierea activităţii de istoric orientalist sui-generis a lui Nicolae Iorga şi a 
bibliogratiei româneşti despre "Orient" în deceniul l 936-1 946. 

Maria-Matilda Alexandrescu-Dersca, studentă, colaboratoare şi discipolă a lui 
Nicolae Iorga (care i-a fost şi îndrumător şi conducător de doctorat) a analizat 
principalele coordonate ale activităţii de "istoric al Imperiului otoman" a acestuia în 
perioada 1 896-1 940354 

În debutul activităţii sale de istoric, la sfârşitul secolului a l  XIX-lea şi la  
începutul celui următor, tânărul Nicolae Iorga a cercetat fondurile arhivistice ş i  marile 
biblioteci din Europa Centrală şi de Vest, descoperind numeroase şi importante 
izvoare istorice documentaro-cronistice referitoare la istoria Imperiului otoman şi a 
relaţiilor româno-otomane. Aceste izvoare istorice au fost publ icate în principalele 
sale colecţii de documente din perioada anterior amintită, analizate şi integrate în 
primele sale studii şi cărţi referitoare la evoluţi i le politice din Orient (sec. XIV-XV) şi 
la ascensiunea puterii otomane sub primii sultani gci:::Î. 

Toate aceste noi şi importante surse istorice, împreună cu altele editate anterior 
şi cu bibliografia subiectului tratat au constituit pi lonii pe care Nicolae Iorga şi-a 
fundamentat opera sa capitală în acest domeniu, Cieschichfe des osmanischen l?eiches, 
nach der Quellen dargestellt, Gotha, voi .  1-V, 1 908-1 9 1 3 .  Autoarea a anal izat succint 
cele cinci masive volume ale sintezei otomane, subliniind originala şi îndrăzneaţa 
concepţie istorică promovată de Nicolae Iorga în abordarea acestei experienţe istorice 
unice: Imperiul otoman, caracterul obiectiv şi echidistant al analizelor şi interpretări lor 
istorice, eliberate de orice subiectivism, sentimental ism sau atitudine partinică, puterea 
intuiţiei istorice şi clarviziunea concluziilor, integrarea organică a istoriei otomane în 
ce a Europei de Est şi Centrale, Asiei de Vest şi Africii de Nord, soluţi ile radicale 
politico-economice, social--culturale etc. propuse de autor pentru modernizarea 
colosului otoman şi pentru rezolvarea numeroaselor probleme interne şi externe cu 
care se confrunta acesta la începutul secolului al XX-lea etc. 

În concluzie, Maria-Matilda Alexandrescu--Dcrsca a afirmat că G. O. R. este "une 
oeuvre bien composee, appuyee sur une ample information, puissee a des sources si 
souvent directes, servie par un profond jugement, par une puissante vision de choses et 
par une ettonnante divination de leur sens, et qui laisse a l 'esprit une sensation 
d'equi libre et de plenitude, est reelement une grande oeuvre historique". Această 

·154 Maria-Matilda Alexandrescu-Dersca.. Nicolae Iorga. l1istorien de 1 •t,·mpire Olloman, în "B ", VI, 
1 943, Bucarest, pp. 1 0 1 -1 22 
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sinteză ocupă un loc important în dezvoltarea istoriografiei referitoare la Imperiul 
otoman, fiind o operă de istorie universală ce reînnoia în totalitate "imaginea" despre 
imperiul sultanilor, prin introducerea în structura acestuia a unor capitole despre viata 
economica, socială, cultural--spirituală a întinsului conglomerat multinaţional şi a 
provine ii ior3''. 

Obiectiva analiză a tinerei autoare. ţinând cont că a fost realizată doar la trei ani 
de la sfârşitul tragic al marelui istoric, a fost bine apreciată în istoriografia 
românească3% Ea a constituit un "ghid informational"' indispensabil pentru orice 
istoric care foloseşte sau analizează U O.JL prima abordare istoriografică a 
preocupărilor de orientalistică--turcologie ale polivalentului autor şi, totodată, o subtilă 
invitaţie la intensi licarea cercetărilor istoriografice asupra uriaşei opere ştiinţifice a 
rolihistorului Nicolae Iorga. 

Aurcl Decei şi Nicoară Beldiceanu au întocmit bibliografia contribuţiilor 
ştiinţifice româneşti referitoare la "Orienf'357, elaborate în intervalul 1936- 1946. 
Precizând de la început că noţiunii istorica-geografice de "Orient" i s-a acordat 
accepţiunea cea mai largă, fără vreo limitare doar la Orientul islamic, conform 
concepliilor istorice de la sfârşitul anilor '40, autorii au enumerat şi recenza! sumar 
109 articole şi căqi referitoare la subiectul amintit anterior, câte le-au fost accesibile la 
Istanbul, unde Aurel Decei era în misiune diplomatică iar Nicolae Beldiceanu urma 
cursuri de limbă şi paleografie turco-osmană, arabă şi persană. 

Această sumară şi selectivă "bibl iografie orientală" a fost prima şi unica lucrare 
de acest gen din istoriografia românească de la mijlocul secolului al XX-lea. Deşi 
limitată temporal doar la un deceniu, poate cel mai prolific din punct de vedere al 
cantităţii şi calităţii preocupărilor româneşti de orientalistică anle 1 948, amintita 
contribuţie s-a dorit a fi şi o carte de vizită a istoriografiei "orientale" din ţara noastră 
în cadrul producţiilor istorice mondiale în acest domeniu. Indirect, bibliografia 
"orientală " românea.ml 1936 /9-16 a subliniat şi necesitatea obiectivă a întocmirii 
unui astfel de catalog şi ghid istoriografic cel puţin pentru întreaga perioadă 
interbelică, dacă nu chiar pentru intervalul temporal ce a început cu 1 878. 

l;> Jbu/em, pp 1 1 7- 1 �2. 

1�(, Vezi notele biiJi aogratice semnate de Marcea Jonescu-Voacana, in "R.I.R.", XVl, 1 946, Bucureşti, fasc 

li, p. 208, Mihai Berza, in "R.H S E  E 
,.
_ XXI !-e annee, 1 945, Bucaresl, pp 360-36 1 .  Aurel Decei 

Nicoară Beld1ceanu. K.M.R., p. 334. 
-"' 

Aurel Decei - Nicoară Beldiceanu, K.M.R., pp 333-342 
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2.3. Contribuţii turcologice la istoria teritoriilor 
româneşti (re'ăyă-le sau kază-le) aflate sub 

ocupaţia otomană până in 1 829/1 878 

Această categorie de preoc.:upâri turcologic.:e, cu primele contribuţii elaborate 
înainte de Primul război mondial, a cunoscut o evoluţie semnificativă, sub raport 
calitativ ş i  cantitativ, în perioada interbel ică. 

Folosindu-se de izvoare istorice diverse, româneşti şi străine, istoricii noştri au 
abordat diferite aspecte ale evoluţiei acestor re 'iiyii-le (ka.:ă- ie) în cadrul Imperiului 
otoman în secolele XIV-XIX. Teritoriile româneşti sub administraţie otomană au fost 
(în ordinea cronologică a intrării lor în componenţa Imperiului otoman): Dobrogea, 
Turnu, Giurgiu, Bender/Tighina, Brăila, Banat, Oradea şi Hotin. 

Dobrogea, provincie românească dintre Dunărea inferioară şi Marea Neagră, a 
intrat în componenţa Imperiului otoman în timpul scurtei dar zbuciumatei domnii a lui 
Mihail I ( 1 4 1 8-1420), fiul lui Mircea cel Bătrân. A revenit în cadrul statului român 
abia peste patru secole şi j umătate, în 1 878, în urma participării glorioase a armatei 
române la războiul antiotoman pentru cucerirea independenţei ( 1 877-1 878) şi a 
prevederilor tratatului de pace de la Berl in ( iunie-iulie 1 878). Integrarea Dobrogei în 
cadrul statului român a impus o cercetare şi o cunoaştere profundă a realităţilor 
complexe din această provincie. Regim•JI  proprietăţi i  agrare musulmane din 
Dobrogea, problemă de ordin legal-administrativ, a fost studiat şi lămurit de juristul 
G F . 1  . . 1'iR  

eorge 1 Ittr · . 
Turcologul Aurel Decei a elaborat pentru Islam Ansiklopedisi, articolul referitor 

la această provincie seculară românească159. Autorul a prezentat principalele date 
geografice şi istorice (sec. Vl î.e.c.-1 940) despre acest teritoriu, completând 
expunerea cu o bibliografie selectivă a subiectului studiat. Prin această temeinică şi 
obiectivă schiţă geografico-istorico-bibl iografică, Aurel Decei a expus punctul de 
vedere românesc asupra istoriei, apartenenţei etnice şi a statutului j uridic ale 
provinciei devenită re 'ăyii otomană, ceea ce a contribuit la combaterea, în istoriografia 
mondială, a teori ilor neştiinţifice "expansionist-istorice" ale bulgarilor sau 
sovieticilor. Recenzorul C.C. Giurescu a subl iniat seriozitatea, obiectivitatea şi 
competenţa cu care turcologul român a abordat subiectul studiat, dar şi ocazia ce i s-a 
oferit de a colabora la această importantă enciclopedic şi de a expune punctul de 
vedere istoric românesc asupra unui teritoriu naţional revendicat pe nedrept de către 
b 1 .3(,() u gan . 

35� Georges Filitti. !_a proprietc ./imciere dan.\ la nohroudja d 'apre.1 les foi.� ottomanes. Bucarest, 1 88 1 ,  
47 p .  

·159 A urei Decei, Dohntcb, in lslăm Amik/opedi.i"i, 3-ncii Cilt ,  fasc . 28, Istanbul, 1 945, pp.  628-643. 

360 Notă bibliogratlcă semnată de CC. Giurescu în "R l R ", XVI, 1 946, Bucureşti, fasc I l ,  p.  200. 
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Apostol D. Culea a elaborat o lucrare monografică despre trecutul, prezentul şi 
perspectivele de evoluţie şi dezvoltare ale Dobrogee6 1  în perioada interbelică, 
contribuţia având şi un rol de popularizare a cunoştinţelor şi informaţiilor despre 
această provincie românească maritimă în rândul cititorilor din România. Autorul a 
prezentat Dobrogea din punct de vedere istorico-geografic, caracterul ei etnic 
românesc, cultura românească in această provincie până in 1 877-1 878. Un moment 
important din istoria acestuia a fost anul 1 878, când a revenit în cadrul tânărului stat 
românesc. Autorul a analizat cauzele, desfl!şurarea şi unnările colonizărilor "altor 
neamuri" în Dobrogea, perspectivele dezvoltării agriculturii, creşterii animalelor, 
grădinăritului, fondului forestier, industriei, pescuilului, comerţului, transporturilor, 
finanţelor, exploatării bogăţiilor subsolului, invăţământului şi culturii româneşti, 

Alexandru P. Arbore a studiat problema colonizărilor tătaro-turceşti în 
Dobrogea în evul mediu362 Autorul a afirmat că "elementul etnic cel mai numeros" ce 
a populat acest teritoriu în sec. XV-XIX a fost cel turco-tătar. O primă colonizare 
masivă turcă, 1 0.000-20.000 de fam11ii conduse de legendarul San SalHik Dede, s-a 
realizat in 1 262-1263. După lupta de la Vama ( 1444) colonizarea a continuat, astfel că 
în timpul lui Mihai Viteazul elementul turco-lătar a devenit mll,joritar în Dobrogea. 
Relatările lui Paul de Alep, Evliya <;elebi şi ale altor căH!lori prin Dobrogea au 
menţionat preponderenta elementului etnic turco-lătar şi în secolul al XVII-lea şi in 
prima jumătatea a celui următor. 

După începerea războaielor ruso-·otomane în a doua jumătate a secolului al 
XVI I I -lea, turco-tălarii au emigrat sau au fost strămutaji cu forţa. Aceste mişcări de 
populaţie au continuat, din diferite cauz�, şi în secolul al X IX-lea. Pentru acel secol şi 
pentru primele două decenii ale celui unnălor autorul a analizat şi stabilit numărul şi 
repartiţia pe teritoriul Dobrogei a populaţiei turco-lătare, folosind diferite categorii de 
izvoare istorice. Ultima colonizare masivă de tătari în Dobrogea s-a realizat in timpul 
războiului din Peninsula Crimeea ( 1 853-1 855) După Primul război mondial ponderea 
numerică a elementului turco-lătar s-a diminuat continuu, iar decăderea economico
socialo- financiară a acestuia s-a accentuat. Colonizarea lurco-tătară a influenţat în 
mod deosebit toponimia şi hidronimia din Dobrogea. La sfărşilul secolului al X IX-lea 
aceste denumiri erau în majoritate (62%) de origine turco-tătară, Al. P. Arbore 
înlocmind chiar o listă cu numeroase exemple. 

AI.P. Arbore a oferit ulterior noi infonnaţii despre configuraţia etnico
demogralică a "Dobrogei sudice·· din perioada otomană până la al doilea război 

·161 A D. Culea, l'âl rrdmie .\ti ştie ortcme de.\pre 1 JohrOJ{I!a. J"recutu/-l're::entul--l·iilond, Editura Casa 
Şcoalelor,Bucureşll, 1 928, 260 p 
\:,2 AI.P. Arbore, ComrihutJwu la studiul aşc:ărilor lătarJ/or Şl lm"Ci/or Îl1 /Johro[!.ea, in "A.D.", voi. II, 
nr. 2/aprihe-iume 1 9 1 9, Bucureşti, pp. 2 1 3-260 
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balcanic ( 1 9 1 3)36� . Folosind date topomm1ce, lingvistice ŞI Istorice autorul a 
demonstrat că otomanii s-au aşezat temeinic in această zonă la inceputul secolului al 
XVII-lea, găgăuzii (turci creştini) au colonizat intens litoralul Mării Negre la inceputul 
secolului al XIX-lea. Celelalte populaţii conlocuitoare au fost de origini etnice diferite 
(cerchezi, arabi, greci), şi au activat intens pentru a ocupa locul elementului turco
otoman, care a început să imigreze în Imperiul otoman după 1 878. În acest 
conglomerat de etnii elementul băştinaş românesc a fost peren şi autorul a reuşit să 
contureze o imagine sugestivă şi convingătoare a acestui mare şi inconfundabil adevăr 
istoric364. 

Aut�rul a
_ 

continuat şi î� a� i i  urm�tori să studieze �voluţia de��frafică_ şi 
configuraţia etmcă a Dobroget pană ld mceputul secolului al XX-lea· · ,  ofennd 
informaţii şi despre alte populaţii care au locuit în acest spaţiu istoric366. A cercetat şi 
problema "Cotului Bugeakului", acea fâşie de teren de la nordul Dobrogei şi sud
vestul Basarabiei, oferind preţioase informaţii despre acest "ţinut de hotar 
dobrogean"367. 

Studiile lui Al. P. Arbore au fost importante contribuţii la clarificarea trecutului 
i storico-etnico-demografic al Dobrogei, constituind totodată şi o bază de plecare 
pentru noi cercetări în această direcţie, ce se impuneau a fi efectuate mai ales in 
arhivele turceşti .  Publicate însă într-o revistă de istorie locală ("Analele Dobrogei"), 
aceste articole au fost pe nedrept ignorate de unii istorici români, sau sporadic folosite 
şi citate de alţi cercetători ai trecutului Dobrogei. 

Un studiu asupr� com�one�ţei etnice, _ răspândiri\
6
ii evolu

_
ţiei 

_
demogr�fic� a 

populaţiei Dobrogei a mtrepnns şt Constanttn Brătescu- . Folosmd Izvoare 1stonce 
edite şi inedite româneşti, est şi central--europene şi otomane (unele păstrate în 
Dobrogea, altele traduse în l imbi europene), autorul a aj uns la concluzia că elementul 

·'63 Jdem, Carac:tentl etnugrajic al Dubrugei sudil.:e dm epuca ttm.:eascti până la 1913, în "An.D.", an 
XJX, voi . 211 938, Cernăuti, pp. 77- 1 20. Vezi şi nota bibliografică semnată de 1. Velicu în "RJ.R.", V111, 

1 918, Bucureşti, p. 332.  

·'64 ldem, O Încercare de reconstituire a românilor În Dobrogea, in "A•1 .D.", anul III, nr.  2/ 1 922, 

Constanţa, pp. 237-29 1 .  

365 1dem, Contributie la studiu/ tătari/ordin f)obrogea, în "An D.", an X, nr. 2/1 929, pp. 222-238 . ;  idem, 

Formatiuni etnogra.fice in Dobrogea, în "An.D.'', an X, nr. 1 1 1 929, pp. 1 5-52; idem, Noi informaţii 
etnografice, istorice şi statistice asupra Dohrogei, în " An. D ... , an XJ, nr. 1 / 1 930, pp 65-94. 

366 Tdem, Câteva Însemnări asupra cerche;;i/or, grecilor şi arahi/or in /Johrogea, în "An .D.", an TTT, nr. 

5/1 922, pp. 50 1 -5 1 2 . 

367 ldem, Cotul Hugeacu/ui. O incercare de reconstituire istorică a unui ţinut de hotar dobrogean, in 

"An.D.", an TI, nr. 3/1 92 1 ,  pp. 332-359. 

·'"R C. Brătescu, Populaţia Dobrogei la incepu111/ secolului al XX-lea, in "An.D ", an TI, nr. 1 / 1 92 1 ,  

Constanta, pp. 3-28; idem, /Joui1 statisticietllogrq/icegeriTUlne in IJobrogea /1916-/918/, in "A.D.", an 

IT, nr. 1 / 1 9 1 9, Constanta, pp. 60-7 1 .  
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românesc a fost peren şi majoritar, cu exceptia unor perioade istorice, că alături de 
acesta au mai locuit, paşnic şi constructiv, şi alte populatii :  turci, tătari, găgăuzi. 
bulgari, greci, arabi, cerchezi etc. După 1 878 a început procesul de imigrare a 
otomanilor în Imperiul otoman, conditii în care statul român a sprijinit  creşterea 
ponderii economice, demografice, cultural-religioase etc. a românilor în Dobrogea. 
Concluziile cercetărilor lui C. Brătescu au concorda!, în general, cu cele ale lui AL P. 
Arbore. 

Juristul I .N. Roman>69 a studiat problema proprietăti i  imobiliare din Dobrogea 
în perioada 1 858- 1 9 1 6  şi modul cum s-a realizat transferul către statul român (după 
1 878) a fostului fond funciar stăpânit de statul otoman în această provincie. 

Statutul juridic al pământurilor din Dobrogea a fost stabil it  prin Codul sau legea 
propriefâ(il jimcwre otomane din 2 1  aprilie 1 858. Această imponanUI reglementare 
funciară otomană a stabilit existenta a 5 categorii de pil.mânturi: 1) mulk, proprietatea 
absolută; :Z) miriye, proprietatea fiscului otoman, domeniul public otoman, data în 
lolosintă particulari lor în anumite conditii; 3) mevku{iye, "bunuri de mână moartă'', 
proprietatea institutiilor religioase şi de binefacere; 4) metmkiye, bunuri de lolosintă 
publică; 5) meval, pământuri "moarte", Pecullivate, păril.sitc. Autorul a explicat sumar 
caracteristicile generale juridice ale fiecarei categorii de pământuri anterior enumerate, 
precizând faptul că în Dobrogea otomană întreaga suprafată de pil.mânt fusese 
proprietate minye (a statului otoman), şi în aceste conditii şi real ităti juridice a lost 
trecut în proprietatea statului român. Acest transler j uridic interstatal a fost stabilit prin 
legea din 1 882 referitoare la Dobrogea. În continuare aceeaşi reglementare a legilerat 
şi aqiunea de vânzare a domen iilor funciare ale statului român unor particulari, pentru 
colonizare şi cultivare, în conditii financiare avantajoase. 

l .N. Roman a urmărit în conti nuare acest proces de vânzare�umpărare a 
pământurilor din Dobrogea, întocmind, după datele recensămintelor din 1903 şi 1 905, 
statistici şi clasificări pe categorii de suprafete a proprietătilor private din această 
provincie românească. După un deceniu, a concluzionat autorul, prin 1 9 1 4-1 9 1 6, 
proprietatea privată din Dobrogea depăşea 720.000 ha, stăpânită de cullivatorii români 
în proportie de 72--75%. 

Acelaşi autor, în continuarea şi completarea cercetărilor efectuate de C. 
TeodorescuJ70, la sfârşitul secolului al XIX-lea, a trecut în revistă câteva momente 
importante din dezvoltarea culturii româneşti în Dobrogea în ultimul secol al stăpânirii 

.lr.9 I .N. Roman, Propriewt�a imohiliură nm.tlll Jm JJohrogea. Conditiile ei juridice ŞI chipul cum se 
Mlipâneşte. in «A D.", voi. II, nr. lhanuarie-manie 19 1 9, Bucureşti, pp. 47-59. Acelaşi autor publicase 
anterior, pe acee11.şi temă, o lucrare de mai mare întmdere, Proprietatea ntrală in /Johrogea, Tipografta 
"Ovidiu",Constanta, t 907, 359 p . . l7ll c_ Teodorescu, l.woncul �coa/e/or români! dm Dobrogea .nth lllrd, in "Convorbiri Didactice", anul 
lll. nr. 3/t 897, Bucureşti. 
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otomane371 . S-a dovedit astfel că populaţia românească a reuşit să-şi menţină 
identitatea şi continuitatea cultural-religioasă sub ocupaţia otomană şi să reziste 
încercărilor oficiale de islamizare, prin intermediul şcolilor româneşti, a legăturilor 
culturale cu români i  din stânga Dunări i,  a răspândirii şi folosirii cărţilor româneşti 
tipărite în spaţiul carpatic, a conservării tradiţiilor şi obiceiurilor strămoşeşti, a 
existenţei unei intense şi bine organizate vieţi monahale româneşti etc. 

Majoritatea contribuţiilor analizate anterior au fost publicate în două reviste de 
istorie locală, ••Arhiva Dobrogei"372 şi .. Analele Dobrogei"373 Aceste publicaţii au 
unnărit să facă cunoscut tuturor românilor trecutul istoric zbuciumat al acestei 
provincii ,  să promoveze punctul de vedere al istoriografiei naţionale asupra evoluţiei 
şi componenţei etnic<rdemografice şi a aparetenenţei politice a respectivului teritoriu 
românesc, să integreze istoria Dobrogei în istoria României, din care logic, organic şi 
firesc făcea parte şi, nu în ultimul rând, să stimuleze cercetările istorice referitoare la 
aspectele necunoscute sau puţin cunoscute din trecutul Dobrogei .. otomane". 

Referitor la re 'iiyă-ua (ka.:ă-ua) Turnu, Mihail Popescu a studiat sursele de 
venituri ale acstui teritoriu retrocedat Ţării Româneşti în 1 829, pe baza analizei 
recensământului locuitorilor şi al .. averilor" acestora efectuat în satele din j urul fostei 
cetăţi de ··cinovnicul" Nicolae Popescu în februarie-martie 1 830374. După o scurtă 
introducere în care a insistat asupra condiţii lor istorice în care otomanii au ocupat şi 
organizat militar, juridic, economic etc. amintitele teritorii româneşti, 
transformându-le în veritabile capuri de pod otomane pe pământ creştin, autorul a 
lămurit condiţiile în care s-a realizat amintitul recensământ, la sugestia generalului rus 
Jeltuhin şi din dispoziţia Divanului Ţării Româneşti În anexă M. Popescu a publicat 
în l imba română 1 9  importante documente inedite legate de această catagrafie şi actele 
finale propriu-zise ale acestei necesare acţiuni administrative. 

m Ioan N. Roman, Pagini din isToria cuflurii româneşTi in /Johrogea inaillle de 1877, in "An.D.", anul 

l l l ,  nr. 3/1 922, Constanţa, pp. 355-398 

.m A fost "Revista Societăţii pentru cercetarea şi studierea Dobrogei", redactor Constantin Moisil, voi T a 

apărut la Bucureşti in 1 9 1 5 .  Conţinea studii de valoare ştiinţifică medie, ale unor autori locali puţin 

cunoscuţi, fără colaborare naţională. În voi. TT! I 9 1  q s-au publicat contribuţii şti inţifice mult mai 

temeinice, iar la voi TIT/1 920 a colaborat, alături de alţi istorici romani, însuşi marele Nicolae Iorga . 

. m A fost "Revista Societăţ ii culturale dobroge11e" de la Constanţa, redactor C Brătescu. A apărut la 

Constanta ( 1 920-1 923 ) trimestrial şi la Cernăuţi ( 1 924-1 938 ), anual . Au colaborat la acest anuar 

intelectual i dobrogeni şi oameni de ştiinţă dm mari le centre universitare româneşti. 

·'74 Mihail Popescu, Raiaua lltrnul. l "eniTuri şi cala�ra.fie, în "RA". voi . l JT, nr. 1 -2 (6--7)/ 1 936--1 937, 
Bucureşti, pp. 254-282; vezi ş• rccenzia, cu aprecieri pozitive, semnată de Aurel Decei-Nicoară 

Beldiceanu în K.M. R. ,  p. 344. 
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Radu 1. Perianu a analizat copia unui plan topografic al re 'iiyă-lei Tumu realizat 
în toamna anului 1 83 1375 Pe baza acestui releveu, autorul a trasat hotarele "istorice" 
ale fostei re 'iiyii-le, folosind şi informaţiile oferite de o hudut-niime otomană din 1 3  
octombrie 1 578, de scrisoarea boierilor munteni din 1 764, adresată autorităţilor 
otomane, de hotămiciile din 1 700 şi 1 767. R. 1. Perianu a concluz!onat că prin 1 829-
1 830 pe fostul teritoriu otoman locuiau aprox. 1 4.800 de persoane. El a mai subliniat 
trista realitate că "studiile" despre re 'iiycî-le din perioada interbelică erau "slabe" din 
punct de vedere ştiinţific, că autorii acestora nu folosiseră în analizele lor 
documentaţia necesară, îndeosebi cea turco-osmană. 

După Dobrogea, Brăila a tost re 'ăyii-ua ( 1 539- 1 829) de care cercetătorii 
români s-au interesat cel mai mult. Rezultatele investigatiilor acestora au fost 
publicate în periodicul de istorie locală "Analele Brăilei", apărut in oraşul de pe 
Dunăre în perioada 1 929-1 94037r', cât şi în marile reviste istoric�rarhivistice 
româneşti din perioada interbelică. 

N. Iorga a scris o serie de articole referitoare la Brăila românească "otomană" 
şi "postotomană", reuşind să sublinieze sintetic principalele coordonate ale evoluţiei şi 
dezvoltării acestui oraş în secolele XIV-XIX. Trecând în revistă secolele de istorie 
româneasea ale Brăilei, autorul a afirmat că această local itate a fost la origine satul lui 
Hrâilâ, sat de pescari aşezat pe Dunărea inferioară, din care s-a dezvoltat ulterior un 
port, atestat documentar pentru prima dată în 1 368. intretinea puternice legături 
comerciale cu Braşovul .  Portul Brăila devenise poarta răsăriteană a comertului ce 
tranzita prin Braşov. "Toate mărfurile Apusului treceau căre Răsărit prin Brăila", a 
conchis Nicolae Iorga. A fost şi reşedinţa episcopală377 Marele istoric a analizat 
circumstantele politic�rmilitare în care Brăila a fost ocupată de către otomani378. 
Domnul Ţării Româneşti Radu Paisie ( 1 535-- 1 545), refugiat la hey-ii dunăreni datorită 
răzvrătirii boienlor opozanţi grupa]i în jurul banului Şerban, a promis cedarea Brăilei 

.ns Radu l Perianu, Uaiaua 'limm. fIn plan topo,e,rc�fh: al raialei, in "R.I.R.", XllJ, 1 943, Bucureşti, fasc. 
1. pp 52-60+ 1 pl .  

n(, A apărut cu ocazia aniversării a 1 00 de ani  ( 1 82C) - 1 9::!9) de la retrocedarea Brăi le1 Tări1 Româneşti. 
in i1 iator Şl director fiind inginerul Gh T. Marine�cu lstoricul C C. G1urescu a apreciat că «această revistă 
constituie astăzi un instrument de lucru e_\el1fial, mdi.,Jh'fl.\ahil pentru cine vrea să cerce leLe IStoria acestei 
păqi de !ară (subl C.C G)", in monografia sa. Istoricul orn.�ulm Hn.illa. !Jin cele mui \'1Xfli timpuri piină 
asuizi, Editura Ştiinpfică, Aucureşu. 1 968. p. 7 

.n7 N. Iorga, /)m tre,·tmd istoric al ora.�-ului Hrăila. Cm!ferin!ă ... , Drăila. Editura Bibliotecei "Petre 
Armencea". 1 926; 3:! p O variantă rezumată. cu titlul JJin trecmul istonc al llrăilei. Conferinţă. in 
'·Neamul româncsc", nr. l 2 1-1 22/1922. BucureşiL pp 1 24-1 32 

.� . 
. nH ldem. Ctind şi tie ce s-a luat Hrăila de 1irrci"J. in "A B.", voi V. nr. 1 / 1 933, Brăila, pp. 3-4 
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otomanilor în schimbul ajutorului militar al acestora pentru reînscăunarea sa pe tronul 
de la Târgovişte ( iunie 1 539). "Răscoala" boierilor "haini" a fost înăbuşită cu ajutor 
mil itar otoman, Radu a redobândit tronul Ţării Româneşti, iar otomanii ,  conform 
promisiunilor voievodului, au ocupat Brăila (iunie-iulie I 539), în luni le unnătoare 
zidind o puternică cetate. În 1 542 otoman ii au înfiinţat re 'ăyii-ua Brăilei, ce cuprindea 
5 5  de sate şi si l işti din j urul cetăţi i ,  destinate a asigura aprovizionarea cu bunurile de 
consum necesare garnizoanei puternici i fortăreţe. Prin întinderea sa, re 't:lyii-ua Brăilei 
a devenit cel mai mare şi unul din cele mai importante capuri de pod otomane la 
nordul Dunării .  

Pe baza unor documente inedite, N. Iorga a studiat câteva pagini "din viata 
socială a Brăilei sub turci", la începutul secolului al XIX-lea. Diferite date oficiale din 
1 802, 1 806, 1 8 1 1  sau 1 8 1 6  au oferit informaţi i  interesante despre raporturi le dintre 
categoriile sociale româneşti brăilene şi autorităţile locale otomane sau de ocupaţie 
ruseşti ( 1 809- 1 8 1 2). Autorul a mai semnalat şi descrierea Brăilei făcută de generalul 
rus de origine franceză Lan�eron (în 1 809) sau cea inclusă în Memoires de 1 'eveque F. 
L. Bugnion, Geneve, 1 876 3 9.  

Ca unnare a războiului ruso--otoman început în 1 806, Brăila a fost ocupată de 
annatele ţariste ( 1 809- 1 8 1 2). N .  Iorga a anal izat prevederi le păcii de la Bucureşti 
( I 8 1 2) �rin prisma referirilor la Brăila şi la retrocedarea acesteia autorităţi lor 
otomane 110. Cu ocazia centenarului revenirii Brăilei la Ţara Românească ( I 829-
1 929), marele istoric român a elaborat un volum omagial în care a prezentat istoria 
"Brăilei româneşti" în perioada 1 832-1 86638 1 . În prima parte a acestei monografii 
autorul a studiat evoluţia i storică complexă a acestui port: evenimente pol itice, clădiri, 
administraţie, locuitori, comerţ, armată, medici şi spitale, biserici şi preoţi, şcol i  şi 
biblioteci, personali tăţi şi curiozităţi. În a doua parte a edi tat 208 documente 
"brăilene" (dintre ani i  1 832-1 863), descoperite în arhivele Primăriei oraşului şi 
depuse ulterior de autor la Arhivele Statului din Bucureşti. Marele istoric a mai 
publ icat şi un articol de o factură aparte, despre "caracteristicile" psihico--culturale ale 
"brăilenilor" în urma ocupaţiei otomane din evul mediu. N. Iorga a susţinut că în 
oraşul şi judeţul Brăila, în urma ocupaţiei otomane aproape triseculare, s-au produs 
schimbări în psihicul, mentalitatea, comportamentul şi atitudinea acestor locuitori, 
rezultând astfel o "rasă brăileană" în administraţie, politică şi cultură3112• La toate 

.119 
Idem, JJin viaţa .mcială a Hrăilei supt 7 1wci, în "AAR.M.S.I .  ", s. Hl, t. XIV, 1 933, m. 3, Bucureşti, 

extras, 1 3  p.+2 pl .  
.lRO 

ldem, Însemnări c11 pril'ire la Încheierea păcii de la Buc11reşti, ca urmare a răzhoi11lui 111.10 turc din 

1806 1812, În llmla căntia Brăila rdntră În .wăpânirea t11n:ea.n:ă, în "A.B.", an 1 1 ,  nr l / 1 930, Brăila . 
. lRl  

ldem, Cei dmtâi ani În noi/a " 'Brăilă româneascti ". Istorie şi documellle . Pentru o sută de ani de la 

întemeierea oraşului, Tipografia "Datina Românească", Bucureşti, 1 929, 1 27 p. + 3 pl . 
382 

Idem, Caracteristici ale hrăilenilor, în "A.B.", an 11I, nr. 1 / 1 93 1 , Brăila . 
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aceste interesante informaţii s-au adăugat şi câteva referitoare la Mitropol ia creştin
ortodoxă de la Brăilam. 

Mihail Popescu a redactat un scurt istoric al re 'âyă-lei şi cetăţii Brăila până în 
1 829, subliniind principalele momente din "viaţă otomană" a acesteia şi precizând 
faptul că re 'ăyă-ua Brăila a fost cea mai întinsă teritorial dintre cele trei capuri de pod 
otomane de pe teritoriul Ţării Româneşti (cuprindea 55 de sate şi silişti)3R4 . Acelaşi 
autor a analizat şi interpretat statistic recensământul populaţiei şi al veniturilor acesteia 
realizat in iulie 1 828, după înfrângerea de către armata rusă a gamizoanei otomane din 
cetate şi retragerea acesteia cu armele din dotare, împreună cu populaţia otomană ("cu 
bagaje"') ce a dorit să o însoţească, la Sil istra. Populaţia târgului Brăila număra circa 
3.500 de persoane. Tinutul fostei re 'iiyii-le a fost împărţit în două plase: Vădeni, cu 1 8  
sate şi Balta, cu 20 de sate. Fiecare cap de familie plătea fostelor autorităţi otomane 
30-32 de taleri anual, locuitorii trebuiau să presteze '·claca" cu plugurile timp de 3 zile, 
iar cu mâinile 1 0- 1 2  zile; fiecare casă plătea primăvara câte 3 taleri3R5 Noile 
documente descoperite i-au permis lui M. Popescu să revină cu informaţii 
suplimentare despre re 'ăyii-ua şi oraşul Brăila în crucialul an 1 829, cel al retrocedării 
către Tara Românească386 După retragerea gamizoanei şi admi'nistraţici otomane, 
comandamentul rus a hotărât dărâmarea cetăţii Brăilei. Autorul a precizat în ce 
condiţii tehnice şi cu ce dotare materială s-a realizat respectiva operatiune de către 
salahorii români, durata ac[iunii (vara anului 1 828-sfârşitul anului 1 830), "socotelile" 
cu şumele necesare pentru aceasta încheindu-se în februarie 1 83 1 3R7 

După N. Iorga, cercetătorul şi istoricul Mihail Popescu a elaborat cele mai 
numeroase şi cele mai temeinice contributii la cunoaşterea trecutului "otoman" al 
târgului Brăila şi a regiunii înconjurătoare. 

Inginerul Gh.T. Marinescu, cu veleităţi de istoric, iniţiatorul editării revistei 
''Analele Brăilei'' şi unul din principalii organizatori ai comemorării centenare din 
1 9293RR' a prezentat câteva date generale despre Brăila în jurul anului 1 8303R9 şi a 

-'K.I 
ldem, })e.o,pre milropolia raialei lrtrce.şli, în "B.O.R ", an L Vll, nr. 5-6/1939, Bucureşti, pp. 275--276 

.IM� Mihail Popescu, Raiaua şi ce/atea Hrăilei. in .. A.B.'', anul 1. nr. ::!-3/1929 JRS ldem. Catagrafla din /82R a locuitorilor şi \'enUului din oraşul şijudefrtl Hrăilu, în «A B_", anul TV, 
nr. 2-J/1932 PP- 59--82, şi broşură-extras, Brăila, 1 933;  24 p ,  idem, Cata.\lih de toate familiile ce .'i-au 
Kăsit la Calagrajia În Ioa te satele Hroilei şi În oraşul Hrăila cum mai jo.'i se arattl, 1828, Iunie, în "A.B. ", 
anul IV. nr 4/1932, pp 9-M. )Hll 

ldem, Noi contrihuţirmi la cunoaşlerea oraşului şi raialei Hniila la 1829, în "A.B ", anul X, nr 

1 / 1 938 

m ldem, /Jărâmar"a Celătii Hrăila, in "A.B.", an VI. nr 1 ! 1934 . .lRR Gh T Marinescu, În juni/ pregtltrrei marei stJrhături a Brăilei ( 100 de uni de la eliberarea de sub 

turci). in "A.B.", anul !, nr 1 / 1929. 
-"' ldem, Hrăila l "eche, in "A.B.", anul !, nr. 4--6/1 929, pp. 3-36, şi exlras, Brăila, 1 930; 32 p. 
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trasat linia frontierei re 'ăyă-lei în anul 1 808, în ajunul atacurilor annatei ţariste, 
precizând faptul că detaşamente militare otomane încălcau în mod repetat această 
graniţă, terorizând populaţia românească şi jefuind bunurile materiale din judeţele 
vecine390. Cu ocazia centenarului Brăilei "româneşti" ( 1 829-1 929), acelaşi autor a 
întocmit şi editat un prim volum de documente referitoare la Brăila39 1 , cu o prefaţă 
semnată de N. Iorga, un album comemorativ392 cuprinzând stampe, peceţi şi medali i  
privitoare la oraş ş i  la port (sec. XIX-1 928), şi a elaborat o mini-monografie a 
oraşului şi judeţului Brăila, cu referiri şi la perioada "otomană" a acestuia393 . 

Gh. Mihăilescu a oferit interesante date demografice despre populaţia din 
"câmpia Brăilei" la începutul secolului al XIX-lea394. Acelaşi autor a realizat un studiu 
comparativ asupra evoluţiei satelor din re 'ăyă-ua Brăilei între ani i  1 790 (după datele 
de pe o hartă austriacă}-1 828 (după informaţi i le anterior amintitului recensământ)395 . 
Toate aceste date şi informaţii demo--istorice i-au permis profesorului Gh. Mihăilescu 
să elaboreze o imagine de ansamblu asupra numărului şi repartizării pe localităţi a 
populaţiei târgului şi zonei Brăila în jurul anului 1 828396

. 
O expunere sintetică asupra istoriei re 'clyă-lei Brăi la, tară informaţii inedite sau 

interpretări originale, a realizat şi Şerban Ciuntu397. T. Bulat, pe baza izvoarelor 
istorice deja cunoscute, a trasat hotarele re 'liycl-lei Brăila398 şi a precizat teritoriul pe 
care aceasta s-a întins399. 

Ilie Corfus, analizând însemnarea i nedită descoperită la B .A.R., a oferit 
informaţii despre hotarul re '[lyă-lei Brăila în 1 695400 După ce a întocmit un scurt 
istoric al acestui cap de pod otoman la nordul Dunării inferioare, autorul a precizat că 

390 Idem, Holantl raialei Brăila in anul 1808, în "A.B.", anul H, nr. 1 / 1 930 . 
.19 1  Idem, Documente privitoare la Brăila, voi .  I, Brăila, 1 929, XVI+80 p.  

392 ldem, Brăila veche-stampe, planuri, hărţi-Alhum comemorativ, Brăila, 1 929, XX+ XXXII planşe şt o 

hartă. 

393 ldem, Contrihuţiuni pentnt monografia oraşului şijudeţului Brăila, Brăila, 1 929, 4 7 p .  

·19� Gh. Mihăilescu, Note asupra populaţiei şi  satelor din câmpia Brăilei, în "A.B.", anul III ,  nr .  2/ 1 93 1  şi 

anul ! V, nr. 2-3/ 1 932, pp. 85-90. 

·195 ldem, Aşezări le omeneşti din raiaua Brăilei la /828, în comparaţie cu cele Je pe harta austriacă dela 

1 790, în "A.B .", anul V, nr. 1 / 1 933,  pp. {12-63. 

396 Idem, Populaţia Brăilei, în "A.B.", anul IV, nr. 2-3/1 932, pp. 1 06-1 22. 

·197 Şerban Ciuntu, Raiaua Brăilei, în "A.B.", anul l ,  nr. 2-3/1 929. 
ws T Bulat, Hotarul Raialei Brăilei, în "Arhivele Basarabiei", an l, nr. 3/1 929, Chişinău (retipărit şi în 

"A.B.", anul IV, nr. 2-4/1 932). 

399 Idem, Teritoriul raia/e/or Hotinului şi Brăilei, în "Analele Basarabiei", anul IV, nr. 4/1 927, şi anul V, 

nr. 1 1 1928, Chişinău. 
�00 

Ilie Corfus, Hotam/ raialei Brăila la 1695, in "R.I .R." ,  XV, 1 945, Bucureşti, fasc. III, pp. 335-342; 

vezi şi nota bibliografică semnată de Aurel Decei - NicoarăBeldiceanu în K.M.R., p. 337.  
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desele încălcări de hotar şi acaparărilc de pământuri româneşti ale otomani lor I-au silit 
pe domnul Constantin Brâncoveanu să trimită o impozantă delegaţie de boieri munteni 
la Istanbul, cu o pl<îngere oficială în legătură cu aceste repetate injonctiuni la adresa 
autonomiei teritoriale a ţării .  Plângerca a fost ascultată şi acceptată, iar o delegaţie 
mixtă româno-otomană a restabilit (în 1695) hotarul pe vechiul traseu de la mijlocul 
secolului al XVI-lea. 

IC. Filitti a studiat caracteristicile şi modul de organizare "românească'· a 
Brăilei după 1 82g401 , '·sub ocupaţia rusă". După delimitarea granijei românQ--{)tomane 
pe Dunăre în zona Brăilei (octombrie 1 830), s-a reînfi injat judeţul Brăila cu 2 plase: 
Vădeni (cu 20 de sate) şi Balta (cu 38 de sate). Oraşul Brăila a Jost condus 
administrativ de un "magistrat" ( 1 83 1 - 1 854 ). S-au înfiinţat: j udecătoria ( 1 83 1 )  şi 
politia ( 1 83 1 )  judetului şi oraşului Brăila, ca urmare a aplicării Regulamentului 
Organic, o şcoală primară ( 1 83 1  ) , Căpitănia portu lui Brăila ( 1 832), ce a cunoscut o 
perioadă continuă de dezvoltare etc. Acelaşi istoric a analizat şi interpretat din punct 
de vedere administrativ-financiar impunerile de impozite ce trebuiau plătite de 
locuitorii oraşului ş i judelului Brăila in iunie l 83 1 4112 

Ion Vânosu a anal izat cele trei catagrafii  inedite referitoare la Brăila în anul 
1 837, oferind i n formaţii demo--statistice cu privire la populaţia oraşului, eşalonată pe 
categorii de vârstă, pe meseri i, pc cartiere şi "mahalale", origine etnică ctc.403 l 
Manafu a subliniat principalele momente din istoria Mitropoliei Proilaviei sau Brăilei 
in timpul ocupaţiei otomane. Această eparhie creştin--ortodoxă a fost infiinţată pentru 
cnoriaşii din re 'iiyii-lelc Brăila, Turnu, Giurgiu, Bendcrffighina, iar de pe la mij locul 
secolului al XVII-lea cuprinzându-i şi pc cei din nordul Dobrogei otomane sau din 
"Ucraina hanului lălar". După reveni rea teritoriilor fostelor re 'iiyii-le Turnu, Giurgiu şi 
Brăila la Ţara Românească ( 1 829), această m itropolie şi-a încetat activitatea 
religioasă404 Şi Ion-Radu Mircea a studiat circumstanţele politico-mil itare în care 
otomanii au ocupat Brăila în timpul lui Radu Paisie, acceptând punctul de vedere 
fonn ulat anterior de N. lorga4115 

-IOl 1 C. Filitti. l'rimii am de organi=cm! u Hrâ!lei dupi'l diherarea de suh turci. Suh ocupaţia nt.wf de la 
/828 /a /834. in "A.B.'', anul Il, nr. 1 / 1 930, pp 3-24, şi exlras, 24 p. 
-hl:! ldem, Ertract de suma ptur.arllor şi mwtc:tlorilor loc.:uiton prin satele acesTUi Prin«.·ipal sub 

nhpundaeacapltath:l i de .\111/U!!e hanilorace.,h'l capi !afli fnchewte peJieşcure \OI p an. Judeţul Hrlllla, 
/83/, hmie. in "A 13.", anul li, nr. 1 / 1 930. p. 56 

JO.\ Ion Vârtosu, 7hd «.·ata}{rqfii pentm Rrăila anu/111 /8J7, in "A.B.", anul XI, nr. 2-J/1 939, pp. 19-56 

JO-I l .  Mana fu, Contrihutiuni la i.woria Milropoliei Proi/m.·teJ. in "A.B.", anul VIII, nr. 1 / 1 936, pp. 30-54� 
idem. A1itropolia l'roila,.ieJ, in "A.B.", anul XI, nr. 1 / 1 939, pp. 3-32 

"'05 lon�Radu Mir�_a, Ţara Homtinească şi inchinarea raialei Hrtiilui, in "B.", IV, 1 94 1 ,  Bucureşti, pp. 
45 1--488 
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Radu 1. Perianu, istoricul brăilean care a elaborat în 1 9 1 1 primul studiu din 
istoriografia românească despre Raiaua Brăilei, a adus, după trei decenii, noi 
contribuţii la studiul istoriei şi organizări i administrativ-teritoriale a Brăilei 
otomane406. Analizând izvoarele istorice edite şi inedite ce i-au stat la dispoziţie, 
autorul a precizat condiţiile politice în care cetatea românească a fost ocupată şi 
fortificată de otomani în 1 540, pentru ca peste doi ani, în 1 542, aceştia să ocupe şi 
teritoriul înconjurător, transformându-1 in cea mai întinsă re 'iiyă otomană de la 
Dunărea inferioară. Folosind un izvor cartografic inedit, planul topografic al fostei 
re 'ltyă-le Brăila, intocmit de inginerul Moritz van Ott in 1 83 1 ,  istoricul român a trasat 
hotarele fostei posesiuni otomane şi a enumerat localităţile din interiorul acesteia. 
De-a lungul celor aproape trei secole de stăpânire otomană fruntarii le re 'ăyă-lei au 
fost trasate de mai multe ori, acţiuni tehnice pe care R. Perianu le-a amintit şi le-a 
analizat. Hărţile fostei re '[ty·ii-le şi recensămintele populaţiei şi localităţilor din 
regiunea Brăilei i-au permis autorului să precizeze care au fost satele din această 
provincie otomană, repartizarea pe localităţi a populaţiei şi evoluţia demografică la 
sfârşitul secolului al .{(VI l l-lea şi în primele trei decenii ale celui următor. Raporturi le 
politice, militare, sociale etc. între domnii Ţării Româneşti şi  bey-ii otomani de la 
Brăila au fost fie paşnice, fie încordate, în funcţie de real ităţile politice de pe linia 
Dunării inferioare, a ciocnirii intereselor otomane şi ruseşti în această zonă, a atitudinii 
locuitorilor brăi leni etc. Autorul a enumerat instituţiile şi funcţionarii locali otomani 
care asigurau apărarea, liniştea, ordinea şi "obligaţii le" economice ale re 'ayă-lei: 
aprovizionarea cetăţii şi a garnizoanei otomane cu mij loacele necesare de subzistenţă; 
procurarea şi exportul către Istanbul a unor produse de consum cerute de marea 
capitală otomană. 

Această minimonografie a Brăilei otomane a lui Radu Perianu a fost cel mai 
temeinic studiu despre această re 'iiyii elaborată în istoriografia română în prima 
jumătatea a secolului al XX-lea. Contributm a fost rezultatul interpretării izvoarelor 
istorice (în mare majoritate neotomane) care au devenit accesibile până la sfârşitul 
celui de-al doilea război mondial. Indirect, ea a subl in iat necesitatea stringentă a 
asigurări i accesului la i=voarele istorice otomane referitoare la această re 'ăyă, fără de 
care nu se putea scrie o istorie temeinică şi completă a amintitei provincii otomane pe 
pământ românesc. 

Radu Perianu a studiat şi activitatea educativă în şcolile primare din oraşul şi 
judeţul Brăila atât in perioada "otomană"407, cât şi în cea următ�are, ·'românească"40H. 

406 Radu Perianu, Raiaua Brăilei. Noi contrihulii, în "R.IR",  XV, 1 945, fa5c. III, Bucureşti, pp. 287-

333+4 pl.; vezi şi recenzia, cu aprecieri pozitive. semnată de Aurel Decei - Nicoară Beldiceanu, in 

K.M. R. , p. 344. 
m 

Tdem, O şcoală prifl'lţlră Înjudeţul Hrăila la 1 796, în "RTR ", XVl, 1 946, Bucureşti, fasc. TII, pp. 

282-284. 
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A fost necesar să amintesc şi să trec în revistă şi contribuJiile istorice referitoare 
la primele decenii de viaţă "românească" în oraşul şi judeţul Brăila, pentru că urmările 
complexe ale celor aproape trei secole de stăpânire otomană s-au manifestat în timp, 
cu diferite grade de intensitate, încă o genera(ie. În perioada 1 829- 1 878 Brăila a fost 
un important port fluvial la frontiera Ţării Româneşti (apoi, după 1 859, a 
Principatelor Unite, ulterior România) cu I mperiul otoman, în nord-vestul Dobrogei, 
străveche provincie românească allată şi ea, de peste patru secole, sub stăpânire 
otomană. După 1 878 (integrarea Dobrogei în România), Brăila a devenit un port 
fluvial de interior, totuşi cu o importantă activitate comercială şi de transport naval de 
mărfuri şi de călători. 

"Perioada otomană" a cetă(ii Si/istm, situată la sudul Dunării, unde apele 
lluviului se bifurcă în braţele Dunărea propriu -·zisă şi Borcea, cucerită pentru prima 
dată de otomani în 1 388, apoi din nou în I J9J, a stat în aten(ia lui  Ioan Micu. Acesta a 
prezentat principalele momente din tulburata istorie a Sil istrei (c. 1 388-1 878), 
insistând a;upra numelor purtate de cetate în secolele amintite, luptelor româna
otomane şi ulterior otomano-ruse pe linia Dunării şi trăgând un semnal de alarmă în 
legătură cu starea precară a ruinelor fortăreţei şi p10punând restaurarea şi conservarea 
ei arheologică�09 

Victor Gh. Papacostea a precizat conj unctura politico-religioasă în care românii 
ortodocşi din re 'iiyii-ua Si listra au devenit, for!at, enoriaşi ai ·'exarhatului 
Bulgariei"� t o  După 1 860 a început aqiunea de separare a Bisericii ortodoxe bulgare 
de Patriarhia din Constantinopol, sciziune sprijinită neoficial de autorită)ile otomane. 
La I l  martie 1 870 sultanul Abdulazîz, printr-un .fimniin, a aprobat infi intarea unui 
'·exarhat bulgar", eparhie ortodoxă ce şi-a întins competen(a religioasă şi asupra 
românilor ortodocşi din re 'iiyii-ua Silistrei. Fiind scos, prin hotărâre sultanală, de sub 
JUrisdiqia patriarhiei ecumenice constantinopolitane, aceasta a refuzat recunoaşterea 
oficială a noului şi insolitului "exarhat", între bisericile constantinopolitană şi bulgară 
producându-sc o "ruptură" ce a durat şi în perioada interbelică. 

-IOH 
ldem, /.wuriu şcoa/elordin oraşr�l şipu}epH Brăila, 1832 186-1, B ucureşti, 1 94 1 , 22 1 p -IO•l Ioan Micu. Sllislra .mh otomani, in "Universul", an LVI, nr '277/1939, Bucureşt•, p. 6. Vezi şi nota 

bibhograflcă semnată de Ioan M. Neda in "R.l.R.". IX, 1 939. Bucureşti, p. 494. 
-IlO Victor Gh. Papacostea, Ji-ecereu românilor din raiaua !JIIatrâ suh C!.Xarhatu.l Hull{ariei, in revista 
"Graiul Românesc", anul li, nr. 8/1928, Bucureşti . 
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Ilie Corfus a tradus şi comentat jurnalul de campanie inedit al unui medic polon 
anonim, referitor la asediul cetăţ ii Silistra de către ruşi in vara anului 1 8544 1 1 . 
Manuscrisul inedit, intitulat Scenographia -Memory e::yli Pami�tnik (Scenogrt?fie
Memorii sau jurnal), a fost descoperit de istoricul român în Riblioteka Pubih:::na din 
Varşovia, cota 4220. Autorul anonim, ofiţer-medic varşovian în armata imperială rusă 
de operaţii, a descris campania militară rusă în Principatele Române (iunie 1 853-iulie 
1 854 ), un · loc important ocupându-1 operaţiunile militare la care a participat direct: 
cele din Dobrogea şi asediul Si l istrei ( 1 6  mai -- 22 iunie 1 854 ), povestit cu lux de 
amănunte. 

* 

Istoria Banatului otoman ( 1 522-1 7 1 8) a constituit subiectul prevcupcirilor de 
turcologie ale unor istorici bănăţeni .  

Astfel, G. Postelnicu a analizat succint cauzele, desfăşurarea şi urmări le 
politico-militare ale asediului şi cuceririi Timişoarei de către otomani în 1 552'1 1 2. 

Traian Birăescu a elaborat o primă sinteză despre istoria Banatului ofoman413, 
folosind şi interpretând documente austriece din arhiva secretă a Curţii Imperiale din 
Viena, izvoare cronistice şi documentare otomane traduse în gennană, preluate din 
lucrările orientalistului--turcolog Joseph von Hammer-Purgstall despre istoria şi 
organizarea statală otomană şi sursele istorice referitoare la Banat şi Timişoara editate 
în limba maghiară de Academia Maghiară in 1 886 (diferite deţ;er-e şi alte acte oticilae 
în legătură cu administraţia păşăflk-urilor). Autorul a prezentat caracteristici le 
generale ale organizării Timişoarci şi Banatului In epoca otomană: introducerea 
organizării politico-militare, social-agrare, administrativ-vamale, sistemul vamal şi 
monetar (cu echivalenţele financiare in diferite perioade), regimul juridic al 
pământului ,  fiefuri le mil i tare şt categorii le lor, arendările sau donaţiile unor suprateţe 
de pământ sau surse de venituri . Un rol important în consolidarea stăpânirii otomane 
1-a avut armata sultanală cantonată în hey/erbeylik-ul Temeşvar-ului . T. Birăescu a 
descris structura ei organizatorică, categori i le de arme şi amplasarea în teritoriu a 
cetăţilor, recrutarea de tineri creştin i  bănăţeni etc. Organizarea judecătorească şi viaţa 
religioasă otomane au fost alte forme de manifestare a stăpân irii Semi lunii .  
Locuitorilor creştini li s-a a!tigurat l ibertatea cultului rel igios; pentru musulmani au 
fost ridicate moschei în diferite local ităţi . Pe baza anal izei unor de.fier-e cu impozitele 

� 1 1  
Ilie Corfus, Asediu! Si/istrei din anul 185./. l>upă un manuscris po/on comemporan, în "R.l .R.  ". XIV, 

1 944, fasc. l, Bucureşti. pp. 57-78. 

� 12 G. Postei nicu. Asediu/ Timişwrei În 1551 1552 }i mcerirea ei de dttre turci, în "Banatul", anul li, nr. 

1 2/ 1 927, Timişoara, pp. 26-3 1 . 
� u Traian Birăescu, fJanatul suh turci, Editura "Vrerea", Timişoara, 1 934, 52 p. + XI (note) p. 
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plătite de locuitorii nemusulmani, autorul a explicat caracteristicile generale ale 
statutului juridico--social al ţăranilor creştini, în comparaţie cu cel al agricultorilor 
otomani .  De asemenea, a urmărit evoluţia structurii etnice a provinciei în perioada 
otomană. 

În concluzie, T Birăcscu a afirmat ca stăpânirea otomană în Banat de peste un 
secol şi Jumătate nu a schimbat aproape cu nimic structura etnică a provinciei 
Ocupaţia Semilunii s-a întins peste o regiune românească, ce tot românească a rămas 
şi după "perioada otomană" din istoria ei . 

Acelaşi autor a reluat studiul problemei provinciilor româneşti de la vest de 
lantul muntilor Carpaţi ocupate de otomani în evul mediu, însa într-un cadru 
geogratico- politic mult mai larg, cel al rel,tţiilor otomana-maghiare în perioada: 
slărşitul secolt!lui  XIV --- începutul secolului X V I I"�. Această contribuţie a fost de 
rapt o sistematizare a informatiilor istorice referitoare la acest subiect existente în anii 
'30 în istoriografia românească şi maghiară. După ce a descris modul de organizare a 
armatelor ungară şi otomană, a trecut în revistă relaţiile sinuoase politico-
di plomatico- m il itare începând cu domnia regelui Sigismund de Luxemburg şi 
tcnninând cu primele deceni i  ale secol ului al XVIII-lea. Hahsburgii au revendicat 
moştenirea dinastică ungară şi au înaintat către Ungaria şi Transilvania. În condiţiile 
penetrăni otomani lor în U ngaria s-a produs ocuparea Banatului ( 1 552) de către armata 
sultanului; înaintarea habsburgică către Buda şi Transilvania a tmpus printre alte 
măsuri şi întiinţarea ptiş<iltk-ului Oradci ( 1 660). Regimul ocupaţiei otomane în 
Ungaria a rost prezentat, comparativ cu cel din Banat, pe baza interpretării unor 
documente, cron;ci şi defia-e otomane publicate de Academia Maghiară la sfârşitul 
secolului al X I X-lea. Influentele culturale reciproce ungaro--otomanc (sec. XVI
X V I I I )  au completat tahloul complex al rela!iilor multiple dintre cele două entităţi 
etno--politico--<:ulturale în evul mediu. T. Birăescu a conchis că toate aceste adevăruri 
istoncc incontestabile contraveneau sloganelor tendcn!ioasc ale propagandei şi 
istoriografiei oliciale maghiare, conform cărora în evul mediu Transilvania ar 11 fost 
pământ unguresc, Regatul maghiar ar fi devenit campionul luptei antiotomane a !ărilor 
dun�rene din Europa Centrală, '·naţiunea maghiară" îşi avea originea în evul mediu 
etc. 

O schi!ă a stăpânirii otomane în Banat a întocmit şi Ion Stoia-Udrea41. 1, pe baza 
bihl iografiei existente şi a izvoarelor istorice editate. Acest anicol nu conţine nimic 
nou în comparaţie cu lucrările lui Traian B irăescu. Nicolae l liescu, în monografia 

..J l-1 Tdem, Culturaap11.\t'auă. Turcii .}i mughiaril (Ji1rcit iucemru/ btropct}, edî!ia a 11-a. Timişoara, 1935, 
85 p. 
-l l j  Ion Stoia -Udrea, fpoca turcească in Hanal, in «Studii şi documente bănă{ene de istorie, artă şi 
etnografic'', vot. t, 1943, Timişoara, tasc. Il. pp 85-Q7_ Vezi şi nota b•bliografică semnată de 1. D. Suciu 
in "R I.R.", XVI, 1 946, Bucureşti, tasc. tii, pp. ) 1 5-3 1 6. 
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consacrată Timişoarei4 1 6, a rezervat capitolul al I I I-lea perioadei în care oraşul şi 
cetatea de pe Bega, cu întreaga provincie l imitrofă, s-au aflat sub stăpânire otomană. 

* 

Referitor la re 'iiyii-ua Hotinului ( 1 7 1 3- 1 8 1 2), Mihail Popescu a studiat 
repartizarea populaţiei pe teritoriul acesteia, numărul şi mărimea localităţilor şi sursele 
de venituri la sfârşitul secolului al XVIII-lea, după datele recensământului populaţiei 
şi aşezărilor şi hărţii provinciei realizate de autorităţile austriece în 1 789-1 79041 7. La 
începutul articolului autorul a prezentat principalele repere cronologice referitoare la 
re 'ăyii-ua Hotinului: a fost înfiinţată de otomani ,  între Prutul superior şi Nistru! 
superior, în 1 7 1 3- 1 7 1 5 ; între octombrie 1 788-august 1 79 1  s-a aflat sub ocupaţia 
austriacă, iar între 1 806- 1 8 1 2  sub cea turcească. Prin tratatul de pace (sulhniime) 
otomano-rus de la Bucureşti (mai 1 8 12)  teritoriul românesc dintre Prut-Nistru
Dunărea inferioară-Marea Neagră a intrat în componenţa Imperiului ţarist. Astfel au 
l uat sfârşit cele nouă decenii de stăpânire otomană în regiunea Hotinului. 

Autorităţile austriece, în timpul scurtei lor stăpân iri asupra re 'ăyii-lei, au 
efectuat un recensământ al populaţiei şi aşezări lor şi o hartă cu caracter administrativ
militar ( 1 789-1 790). Regiunea Hotinului a fost împărţită în două unităţi 
administrativ-teritoriale; existau: un oraş (Hotin ), trei târg uri, 1 53 de sate, 22 de locuri 
de slobozi�st înregistrate 7.080 de famili i ,  cu peste 35.000 de locuitori . În oraşul 
Hotin locuiau 322 de famil i i ,  cu peste 1 .600 de membri . Toţi locuitorii musulmani 
plăteau comandamentului cetăţii următoarele dări: haraciul, teşcherul şi medzi lul:  
toate acestea, împreună cu venitul vămilor, erau trimise la Istanbul, cu documentele 
financiare însoţitoare. 

În ceea ce priveşte aşezări le fostei re 'ilyii-le, în regiunea '·de sus" existau: un 
oraş (Hotin), 53 de sate şi 2 .744 de fami lii ,  cu peste 1 3 .700 de locuitori. În regiunea 
"de jos" se aflau 3 târguri, 1 00 de sate şi 4.336 de famili i ,  cu aproximativ 2 1 .700 de 
membri. Harta austriacă a re 'ilyii-lei, în l imba germană, a întregit această primă 
contribuţie la istoria Hoti nu lui otoman. 

T. Bulat, interpretând din punct de vedere administrativ-teritorial infonnaţiile 
hărţii austriece din 1 789-1 790, şi coroborându-le cu anumite relatări din alte surse 
istorice, a trasat hotarele între care se întindea teritoriul re 'ilyii-lei Hotinului :  la nord, 

� 16 
Nicolae lliescu, 1/mişoara. monogrqfie i.11orică, voi l. Timişoara, 1943, 446 p. (cap. ITI, pp. 5 1-72) Vezi şi 

nota bibliogratică semnată de l D. Suciu in "R.lR.", XIV, 1944, Bucureşti, tasc. IV, pp. 433-434. 
� 17 Mihail Popescu, l"eni111rile Raialei Hotinllllli în timp11/ stăpânirii 111rceşli, in "R.A. ", II, nr. 4-5/1 927-

1 929, Bucureşti, pp. 394-402 + 1  h . ,  şi extras, Bucureşti, 1 930, 1 0  p.+ 1 h. 
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N istru! superior; la est, pârâul Ciuhur; la sud, Prutul superior; la vest, pârâul 
Răchitna41 . 

Dr. Simeon Reli a studiat viata religioasă şi organizarea bisericească a 
populatiei re '{ryii-lei Hotinului, cu referire specială la perioada ocupaţiei austriece 
( 1 788-1 792)4 19 După 1 7 1 3, piişii din Hotin i-a subordonat pe supuşii moldoveni 
creştini conducerii religioase a mitropolitului Brăilei (Proilaviei). Datorită distanţei 
mari între Hotin şi reşedinta mitropolitană, s-a înfiinţat în re 'iiyii-ua pruto-nistreană o 
eparhie proprie, o episcopie, la o dată încă necunoscută; la mijlocul secolului al 
XVIII-lea episcop de Hotin era Antim (din 1 759); în 1 766 a fost menţionat în 
izvoarele istorice Neofit; apoi au pâstorit Amfilofic ( 1 768-1 780) şi Chiril ( 1 783-
1 788). Astfel, sub stăpânirea otomană, episcopia creştină a Hotinului a fost păstorită 
de mitropoliţii Proilaviei (Brăilei), care numeau, de cele mai multe ori, un episcop în 
cetatea de pe Nistru. De câte ori otomanii erau izgoniţi din Hotin, eparhia aceasta 
trecea sub ocârmuirea episcopului de Rădăuţi. 

În perioada octombrie 1 788-februarie 1 792 re 'iiyii-ua Hotinului s-a anat sub 
ocupaţie militară austriacă, cu importante urmări şi asupra vietii şi organizării 
religioase a creştinilor de aici. Împăratul Iosif al I l-lea a introdus în noul teritoriu 
ocupat administra]ia militară, ulterior cea civilă. A ordonat efectuarea unui 
recensământ al populaţiei şi aşezărilor, întocmirea hartii provinciei, transformarea 
vechii şcoli bisericeşti moldave în şcoală împărătească laică, în scopul germanizării 
populatiei locale. Catedrala episcopiei ortodoxe a fost transformată în catedrală 
roman o -catolică, iar eparhia ortodoxă a fost subordonată episcopului Bucovinei. După 
retragerea austriecilor s-a revenit la wchea organizare bisericească ortodoxă. 

Între 1 806-1 8 1 2  re 'iiyii-ua Hotin s-a anat sub ocupatie rusească. Eparhia 
ortodoxă de aici a fost păstorită de mitropolitul Gavrii l  Bănulescu de la Iaşi. Începând 
cu mai 1 8 1 2, în urma tratatului de pace otomano-rus de la Bucureşti, Basarabia 
moldavă, re 'iiyii-1e1e Bender (Tighina) şi Hotin au intrat de JUre în componenta 
Imperiului tarist. În 1 8 1 3  eparhia Hotinului a fost înglobată în arhiepiscopia 
Chişinăului şi Hotinului, organizată de ocupanţii ruşi � păstorită de acelaşi mitropolit 
Gavri il Bănulcscu-Bodoni .  

Alte informaţii de ordin religios-cultural despre episcopia Hotinului ş i  enoriaşii 
săi ortodocşi au oferit în studiile lor şi Ştefan Berechet4211, Veniamin Pocitan 

· I I M  T Bulat. Teritoriile raialdor Holinului şi Brăilei. în ''Analele Basarabiei", an IV, nr 4/1 927 şi an V, 
nr. 1 /1 928, Ch1şinău. 

-li'J Dr Simeon Reli. Raiauu Holinulm in timpul ot.:upaţiei austnece şi legăturile ei bisericeşti cu 

l:jJi.\·copiu Hu,.:m·inei. / 788 -1 792 (Contrihulie la istoria l:j>i.w.:op1ei Hotimdui), in "Candela", anul XLI, 
nr. 1 -3/1 930. Cemăup. extras, 32 p 
"'' Ş1efan Berechet J:piscopta Holmulw, in "B O R.". anul XLII, nr. 1 1/1 924, Rucurcşli. pp. 709-7 1 7  şi 
nr. 1 / 1915, pp. 35-42 
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Ploeşteanu142 1 , Tit Simedrea422 sau Al. Papadopol-Cal imachi.m. Dar aceşti autori nu 
s-au referit în mod expres şi la re 'i'lyă-ua Hotinului (evenimente pol itico-militare, 
organizare administrativ-teritorială, evoluţii demografice etc.) . 

* 

Despre re 'ăyă-lele Giurgiu (c. 1 4 1 8- 1 829), Bender!fighina ( 1 538- 1 8 12 )  şi 
Oradea ( 1 660- 1 688/1 699) cercetătorii români nu au elaborat, în perioada 1 9 1 8-
1 948/1 950, contribuţi i  istorice care să fi fost rezul tatul unor preocupări constante sau 
ocazionale de turcologie. 

* 

Mihai l Popescu a real izat o privire de ansamblu istorico-militaro-arhitectonică 
asupra cetăţilor "otomane" de la frontierele Moldovei şi Ţării Româneşti în secolele 
XV-XI X  (primele trei decenii )424. Autorul a oferit succinte infonnaţi i  istorico
mil itare şi geografico-arhitectonice despre unnătoarele 1 3  cetăţi "otomane": Hotin, 
Bender, Chi l ia, lsmail ,  Brăila, Hârşova, Si l istra, Rusciuk, Giurgiu, Nicopole, Lom, 
Vidin şi Orşova. 24 de reproduceri alb-negru, cu o grafică excelentă, însoţeau şi 
completau expunerea lui M. Popescu. În co'lcluzie, autorul a afirmat că aceste cetăţi 
reprezentau "inelele lanţului stăpâniri i  turceşti, ce a încătuşat Principatele Române, de 
la un capăt la altul,  timp mai bine de patru secole"425 . Autorul nu s-a oprit însă şi 
asupra cetăţilor "otomane" din regiunea Banat-Crişana, cele mai importante fi ind 
Timişoara ( 1 552- 1 7 1 8) şi Oradea ( 1 660-1688/ 1 699). Cu toate aceste lipsuri , 
contribuţia lui M .  Popescu, un minialbum istoric, a fost singura lucrare de acest gen 
din istoriografia românească în perioada interbelică. 

Autorii români ai contribuţii lor referitoare la re '[l)'ă-lele (ka.:-ă-lele) otomane pe 
pământ românesc nu au putut folosi, cu o singură şi lăudabi lă excepţie, turcologul 
Aurel Decei, izvoarele i storice otomane despre acest interesant şi incitant subiect. Şi  

42 1 Veniamin Pocitan Ploeşteanul, Vechea r:piscopie a Hotinului, în "B.O.R.", anul L, nr. 1 -4, 6, 9, 

1 1 / 1 932, pp. 1 4-22; 1 06--1 1 8; 1 98-208; 295-299; 401 -408; 577-585; 7 1 2-720; anul LI. nr. 1-2/1 933, 

pp. 3 1 -42 (şi extras). Bucureşti. 

m Tit Simedrea, 1 'echeu r:piscopie a Hotinului. Contribuţii, în "B.O.R.", anul LXI, nr. 1 -3/ 1 943, 

Bucureşti, pp. 1 1 -32 (şi extras) 
m Al. Papadopoi-Calimachi, An!liluhie Hotiniul, în "R.l .AF.", anul lll, voi. V, fasc. JI/ 1 885, Bucureşti, 

pp. 3 1 9-330. 

424 Mihail Popescu, Cettiţi/e turceşti din pre;uml i'rincipatelor Române, in "B.C.M.J.", anul XX, fasc. 

52/Apri lie-lunie 1 927, Bucureşti, pp. 76-87.  

m Ibidem, p. 87.  
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aceasta din doua motive: nu aveau cunoştinţele e lementare de limbă şi paleografie 
turco-osmană; uriaşele arhive, bibl ioteci şi muzee otomane nu erau organizate pe 
criterii moderne, iar consultarea fondului de documente sau manuscrise se făcea foarte 
greu, după depăşirea unor piedici de ordin subiectiv sau obiectiv. Din aceste cauze. 
aceşti autori au folosit şi interpretat in cercetările lor doar izvoarele istorice '·creştine"·  

româneşti. central şi vest--europene. Puţinele izvoare otomane cercetate fuseseră 
anterior traduse în diferite limbi europene. În această situaţ ie viziunea istorică a fost 
un i laterală, româneascâ-central europeană, făra a se cunoaşte şi exprima şi "opinia 
celuilalt", a "turcului cuceritor". S-a impus şi s-a autoimpus astfel o l imitare a bazei 
informaţionale ce a afectat caracterul şi veridicitatea concluziilor formulate, realitate 
pe care autorii au subliniat-o. dar nu au putut-o depăşi. 

3. Preocupări de orientalistică- turcologie cu finalităţi 
didactice-de cercetare in acest domeniu 

Mai multe motive au impus neces itatea stringentil a infiinlării şi dezvoltării în 
România a unei suprastructuri didactico- formative şi şti ini ifice-de cercetare în 
domen iul oriema!tsltl'ii tur,·o!ogtet în rrim i i  ani ai perioadei interbel ice 

Istoria relaţ i i lor com plexe româno-otomane de peste o jumătate de milieniu 
( 1 369-1 878) se cerea abordată şi de pe pozitia "celuilalt partener de dialog", a 
centrului de putere de la Istanbul. După 1 87R relaţiile României independente cu 
fostul suzcran-protector, acum egali din punct de vedere al dreptu l ui internaţional al 
statelor, au fost paşnice, cordiale, chiar de cooperare în anumite probleme şi 
perioadc. Se cercau continuate şi ampl i licatc cer,·etârile de oriema!tsticâ-lurcologie, 
constante sau ocazionale, începute în perioada dintre Independentă ( 1 878) şi Marea 
Unire ( 1 9 18). Ele au demonstrat , ind irect. cât de puţin se cunoştea în acest domeniu 
istoric şi cât mai era de investigat pentru conturarea unei imagini de ansamblu vcridice 
asurra interferenţelor româno-otomane în perioada anterior amintită. Şi ,  mai ales. 
realitatea că o istorie a relaţi i lor româno-otomane nu se mai putea concepe şi scrie 
11lră folosirea izvoarelor istorice oriental o-otomane şi bibliografiei otomano-turceşt i . 

Noul avânt şi marea deschidere către domenii de cercetare istorică puţin sau 
deloc explorate până atunci, manifestate în istoriografia românea�că după 1 9 1 8, nu 
puteau să nu cuprindă şi orientalistica turco!ogia. Nivelul ridicat didactico-fornmtiv 
şi ştiinţifiC- -de cercetare atins de oricntalisttca rwco!ogta mondială în perioada 
i nterbelică determina concertarea eforturilor materiale şi didactico-ştiinţifice ale 
statului ş i istoricilor români pentru reducerea enonnului decalaj existent intre şcolile 
europene de orientalistică-turcologie şi preocupările româneşti în domeniu. O aliniere 
a preocupărilor, cercetărilor şi real izări lor turcologice româneşti la standardele 
europene in domeniu era mai necesară şi mai imperativă ca oricând. 
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Mai ales după 1918 (când s-a desăvârşit fonnarea statului unitar na(ional 
român), uni tatea şi identitatea etnico--politică a românilor în sud-estul Europer 
trebuiau dovedite, afinnate şi impuse şi prin raportarea trecutului istoric românesc la 
evoluţia istorică a unuia din cele mai mari şi mai importante imperii tricontinentale pe 
care le-a cunoscut omenirea, Imperiul otoman. Acesta nu a transformat niciodată 
teritoriul locuit de români în paşiiltk-uri otomane (cu excepţia a 8 re 'clyă-lc de 
graniţă), cum s-a întâmplat, de exemplu, cu Bulgaria, Grecia, Serbia, Albania, Bosnia, 
Ungaria centrală şi de sud etc. Această individualitate sui--generis a români lor vis-li
vis de colosul otoman trebuia studiată de orientaliştii-turcologi români, istorici şi/sau 
filologi. 

Am amintit intr-o altă contribuţie cum nu s-a materializat proiectul de înfiinţare 
a unei catedre de l imbi orientale: turco-osmană, arabă, persană la Facultatea de Litere 
şi Filosofie a Universităţi i din Bucureşti, deşi în bugetul ministerului tutelar pe anul 
financiar 1 906-1 907 fuseseră prevăzute fondurile necesare pentru salarizarea unui 
post de conferenţiar426. Cel mai potrivit titular pentru această "conferinţă" s-a dovedit 
a fi a/unei Gh. Popescu-Ciocănel , cu specializare îr; ramura oriental isticii la Paris 
( 1 902-1 906) şi cu câteva contribuţii filologico- istorice în domeniu. Se bucura chiar, 
neoficial, de sprij inul unor oficial ităţi din conducerea Ministerului Cultelor şi 
Instrucţiunii Publice427. Dar . . . n-afosl să .fie 1 

Peste două deceni i ,  la 30 octombrie 1 926, profesorul Ioan Bianu, conştient de 
necesitatea special izării în România a vi itori lor noştri filologi şi istorici orientalişti, a 
propus Consi liului Facultăţi i de Litere şi Filosofie din Bucureşti înfi inţarea unei 
caledre de limhi orienlale, în special l imbile: turcă, arahâ, fă/ară, persană şi 
armeană. "Propunerea a fost considerată de Consi l iu ca foarte îndreptăţită, dar 
real izarea ei a fost amânată până se va ivi omul pregătit"41.8. Într-adevăr, nu exista 
atunci, în 1 926, un oriental ist român, filolog sau istoric, care să onoreze, cu finalităţi 
concrete, această catedră 111 .\fJC. Dintre oriental iştii români antebelici, Lazăr Şăineanu 
plecase încă din 1 90 1  în Franţa, unde pregătirea sa de special itate era apreciată la justa 
ei valoare ştiinţifică; fratele său mai mic, Constantin, din motive obiective, nu 
desfăşurase o activitate oriental istică demnă de amintit ( 1 895- 1 926), fiind în acei ani 
un obscur profesor de l imbă franceză în invăţământul l iceal .  Orientalistul arabist 
Silvestru Octavian lsopescu a murit încă din 1 922. Gh. Popescu-Ciocănel se afla la 
sfârşitul unei modeste cariere de profesor de liceu in provincie (va muri în 1 928 la 

�26 
Dan Prodan, Preocupări de orientali.ltică-turcologie in România intre Independenţă şi Marea Unire 

(1878-/9/8), in "A.M.S.", 1, 1 999, Botoşani,  pp. 1 29- 1 30. 
�27 Vezi "C.L.", anul XLI, nr. ! O/Octombrie 1 907, Bucureşti, p. 1 036; Th Iordănescu, O carte rară, in 

"C.L.", anul XLI, nr. 4/Apri l ie 1 907, p. 434; Marin Popescu-Spineni, Contrihuţiuni la istoria 
îm•ăţământului superior. Facultatea de Filo.m.fie şi Utere din Bucureşti, Tipografia "Cultura Natională", 

Bucureşti, 1 928, p. 44. 

�2� M .  Popescu-Spineni, op. cit. , p 4 1 .  
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Ploieşti). Un candidat teoretic mai putea fi Gheorghe logu, ''interpret la M inisterul de 
Externe", cu temeinice cunoştiflle de paleografie şi diplomatică turco-osmană, care 
tradusese chiar în acela an, 1 926, pentru bizantinistul M. Bănescu, "opt scrisori 
turceşti ale l u i  Mihnea al II-lea Turcitul". Dar varianta Gh. Iogu, care era filolog, nu a 
fost l uată în considerat ie. Dr. Andrei Antalfi)' era profesor de liceu la Târgu Mureş şi 
nu debutase ineci in i storiografia românească turcologică. H. Dj. Siruni abia venise în 
România (în 1 922), ti ind ineci un necunoscut în domeniul turcologiei .  Nu a fost 
agreată nici posibilitatea invitării cu contract a unui orientalist-turcolog, filolog sau 
istoric, din Republica Turcia sau din ţările europene cu vechi şi bogate tradiţ i i  şi 
realizări în domeniu.  

La 28 octombrie 1933, necunoscând sau uitând de proiectul susţinut de 1. Bianu 
încă din octombrie 1 926, C . C.  Giurescu a reiterat, în cadrul unor conferinţe publice cu 
tematică i storică, propunerea înfiinţării unei catedre de orientalistică la una din 

universităţile româneştiH9 Noua propunere a întrunit adeziunea unor istorici 
bucureşteni.  Dintre aceştia amintesc pe D. Bodin, care dorea în acelaşi an '·sosirea cât 
mai curând a sorocului înfiinţării unei catedre de turco/ogie (sub!. D. P.) la una din 
Universităţile româneşti"<311 . 

Peste 3 ani, la 3 1  martie 1 936, în pagini le  ziarului ''Universul'', Nicolae 
Batzaria, cunoscut traducător din limba turcă şi  autor al unor nuvele şi romane cu 
tematică turco-orientală, a susţinut necesitatea stringentă a înfiinţării unei catedre de 
"studii turceşti'', filologico-istorice, întârzierea finalizării acestei iniţ iative ti ind 
regretabilă şi păgubitoare pentru pregătirea specialiştilor români în specialitatea 
orientalistică-turcologie. După formarea acestora în ţară, se recomanda trimiterea lor 
în Turcia, unde să cerceteze arhivele, bibliotecile şi muzeele ce conţineau i zvoare 

istorice otomane referitoare la români în evul mediu şi în epoca modemă< 3 1 . 
Un apel la pregătirea specialiştilor români în turcologie a făcut şi D. Hrisicos, 

negustor romun de origine greacă. Acesta a locuit mai mulţi ani la Istanbul şi a avut 
posibilitatea şi curiozitatea să afle şi să înţeleagă că arhivde, bibl iotecile şi muzeele 
din fosta capitală a imperi ului conţineau un foarte mare număr de izvoare i storice 
otomane, multe dintre ele cu referire directă la relati i le româna-otomane Astfel, 
viitorii  cercetători turcologi români puteau găsi aici răspusurile la numeroasele 

întrebări referitoare la trecutul comun roniâno-otoman 
H2 

În 1 947, Constantin Şăineanu a apreciat, subiectiv şi exagerat, că studii le de 
turcologie au devenit în România o "necesitate naţională". o "utilitate urgentă şi 
imperioasă", prin intermediul  cărora să se formeze specialiştii români în acest 

�1<J Apud Con::>tantin Şămeanu, Ammllri, T1pografia ··um .... ersur' S.A., Bucureşl1, 1947, p. u6 
'"' D. llodin, în ''R.I.R.", III, 1 933, Bucureşti, p. 326 

-1 � 1  "Umversul" din 3 1  martie 1936, Bucureşti� vezi şi C. Şăineanu, op. cit . . p. 66. 

'·" C Şăineanu, op. cit., p. 67. 
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domeniu istoric şi să se realizeze accesul ştiinţific la izvoarele istorice turc.r
orientale 433. Când afirma aceasta, nerealizatul orientalist român pe plan didactic.r
ştiinţific avusese în vedere rezultatele parţiale obtinute de istoricii români în domeniul  
cercetării orient1l istic.r-turcologice şi ini ţiativele didactice de la Bucureşti şi laşi 
( 1 935-1 943), onorate de Franz Babinger. C. Şăineanu nu ignora nici existenţa şi 
activitatea Institutului de Turcologie de la Iaşi ( 1 940-1 945) Mai aproape de adevăr a 
fost realitatea că la sfârşitul anilor '40 activitatea didactic.r-ş!iinţifică în domeniul  
orinetal isticii-turcologiei devenise o prioritate a învăţământului superior şi a cercetării 
istorice româneşti, aceste imperative fiind însă înţelese şi promovate de foarte putini 
oameni de cultură români. 

Dar după un deceni u  de Ia propunerea lui 1. Bianu ( 1 926), reiterată ulterior de 
C.C. Giurescu şi de alţi istorici ( 1 933), nu s-a real i7.at nimic concret în acest sens. Se 
părea că Statul Român, prin Ministerul Instrucţiunii Publ ice (sau al Educaţiei 
Naţionale) nu putea sau nu existau destulă înţelegere. iniţiativă sau fondun băneşti 
pentru a face primii  paşi pe calea înfiinţării unei suprastructuri universitare 
orientalistic.r-turcologice. Atunci iniţiativa şi curajul înnoirii au trecut de Ia foruri le 
statale decizionale la personalităţi istorice. N. Iorga. oricntalistul su1-Kener1s ale cărui 
studii de orientalistică-turcologie le-am analizat în diverse contribuţii434, şi-a asumat 
râspunderea moralli de a transpune în practică acest deziderat. Însă a înţeles foarte 
bine că avea

' 
nevoie de spriJmul material al Statului Român. La urma urmei, 

dezvoltarea orientalistici i-turcologiei româneşti se dovedea a fi o cerinţă naţională, şi 
marele istoric a înţeles că era necesar să cointereseze material şi morai şi Statul 
Român. Şi a mai înţeles N. Iorga că în România acelor ani ( 1 93� 1 935) nu exista nici 
un istoric sau filolog orientalist-turcolog care să onoreze o catedră de specialitate ce 
eventual ar fi înfiinţată la o universitate românească, de preferinţă la Bucureşti .  Atunci 
a agreat ideea şi posibi litatea colaborării cu un orientalist--turcolog european de 
notorietate internaţională. 

Trebuie să deschid aici o mică paranteză şi să reamintesc faptul că în cadrul 
Institutului pentru studiul Europei Est-Orientale (denumit ulterior, din 1 924, Institutul 
pentru studiul Europei Sud-Estice), a existat încă de la înfiinţare ( 1 9 1 3- 1 9 1 4) 
iniţiativa didactică a organizării unor cursuri de /imbâ turcă. Însă, în l ipsa unui 
profesor calificat, cu un anumit renume în lumea ştiinţifică românească şi/sau 
europeană, ea nu s-a materializat până în 1 920. În acest an, la 7 noiembrie 4:�5 , s-au 
redeschis cursurile în cadrul acestui institut. Printre aceseta, s-a reluat şi cel de limbă 

m lhidem. 
�.�� Dan Prodan, l'reocupări de oriemalistict)-turcologie in opera lui Nicolae Iorga, în . ,A. LT . X . l . ", 
XXXVIIJ, 200 1 ,  Iaşi, pp. 2 1 5-228; idem, Contrihutia lui Nicolae Iorga la dezmltarea orientali.\"licii
turcolo�iei. în "A.M.S.", II,  2002, Botoşani .  pp. 72- 1 33.  
�-15 BarbuTheodorescu, Nicolae lorga (1871-19-10/. T,  E.Ş E -EM , Bucureşti, 1 976, p. 77. 
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tu1ui, predat însă de persoane care nu erau, prin formaţia lor universitară, profesori de 
această disciplină filologică. Într-un Prmpect de cursuri pe anu/ 1926- 1927 al acestei 
instituţii, datat: Bucureşti, 8 noiembrie 1 926, s-a precizat că "Institutul S.E.S.E., al 
cărui scop este cunoaşterea serioasă a ţărilor şi popoarelor vecine cu noi, sub toate 
raporturile ( i.110ric, geografic, etnografic, economic şi limhâ), ( . . .  ) redeschide 
cursurile de limbi sud-·estice care au funqionat şi inamte de război, in localul 
institutului, cu profesori specialişti, care vor preda gratuit cunoştinţe practice de scris, 
citit şi conversaţie pentru limbile: greacă, nouă şi veche, rusă, polonă, cehă, maghiară, 
sârbă, bulgară şi tun·â. Profesorii care vor preda aceste cursuri sunt: ( . . .  ) 1-1. Tatarescu, 
dragoman la Legaţia turcă: limba /Un'â. Cursurile sunt gratuite, câte douâ lecţii 
wiphimânale de fiecare şi se vor incepe după 8 noiembrie, indată ce se va intruni un 
număr de c1rca fU auditori de a urma un curs (sub!. D. ?. )'""''. A fost posibil ca H. 
Tatarescu să li predat aceste cursuri şi in anii universitari anteriori şi posteriori celui 
amintit in l'ro.�pect. Probabil că şi alţi cunoscători de limbă turcă din România, 
precum: 1-L Dj. Siruni, Gh. logu, dr. Andrei Antalffy, S. Abdurrahman sau V. Magiori, 
au predat aceste cursuri in cadrul institutu lui, după cum a afirmat M. Guboglu�37 sau 
cum ne permite să presupunem corespondenţa dintre N. Iorga şi Andrei Antalffym. 
Trecând însă peste ·'exagerările publ icitare" ale acestui Pro.1pect, trebuie să reţinem 
dorinta lu i  N. Iorga de a asigura continuitatea cursului de limba turc<l in cadrul acestei 
instituţii, iar pe de altă pane greutatile pe care le întâmpina in găsirea unei soluţii 
viabile: colaborarea de durată cu un specialist orientali.H tun·olog din Turcia sau 
Europa, in lipsa unuia român. 

În februarie 1 94 1 ,  după înăbuşi rea rebeliunii legionare şi calmarea spiritelor, în 
cadrul acestui institut condus, după asasinarea lui  N icolae Iorga, din decembrie 1 940 
de bizantinistul Nicolae Bănescu�39, au reinceput cursurile gratuite de limbii twni, 
armeană, rusă, polonă, cehă, sârbă, bulgară şi neogrcacă, în clădirea Ligii Culturale 
din Bucureşti, strada Schi tu Măgureanu, nr. l ,  etaj 1��0 Este foane probabil ca 

-1\(, Arhi\·a Mini.wenllui Apărării Naţhmale,jimd 6559. d. 1 8�, f. 1 25, apud Gh_ Nicolescu,J .  Burla.:u, V. 
F.  Dobnnescu, DoL1tmenle de.\pre /liico/ae luf'Ka in Arhil'e/e militare româneşti, în voi. Nh:olae lof"Ka. 

Omul �i opera, voi. IL coordonatori Gh. Buzatu şi C. Gh. Marinescu, Editura "Plumb", Bacau, 1 994, pp. 
2 1 6-2 1 7. 

·'"'' Mihail Guboglu, Nicolae Iorga istoric al Imperiului uwman şi al relaţiilor româno o10mane, în 
"A.U.l3.1 ''. anul XXII. nr 2/1973, Bucureşli, p. 26 -i.lR Dan Prodan. L 'urientaliste tram:rh·ain dr. Andrei Anta(tfj.·, în "T.R.", volume V, nr. 1 ,  Spring 1 996, 
C'luJ-Napoca, p. 99. 

-IJ<J Andrei Pippidi. He.fhrmli sau dedm. A doua perioadti a studiilor .md-i•st europene in România, în 
"R.L", s.n , l Il, nr. I I-12/ 1 99 1 , Bucureşti (pp. 641-649), p. 641 

-IW Ioana Ursu, Ioan Lăcustă, În Hucureşti, acum 50 de ani (februarie /9-1/), în "M.I.'', s.n., anul XXV, 
nr. 2 (287)/februarie 1 99 1 ,  Bucureşri, p. 42. 
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turcologul-annenist H. Dj . Siruni să fi predat cursurile de limbâ turc.:â şi anneană. 
(Activitatea ştiinţifică-didactică, editorială, de colaborare cu instituţii similare din 
Europa etc. în cadrul Institutului pentru studiul Europei Est-Orientale/Sud-Estice 
[ 1 9 1 3- 1 948], în sfera mai largă a celei de-a "doua perioade a studiilor sud-estice 
europene în România" a fost analizată de istoricul Andrei Pippidi��1 . )  

Opţiunea l u i  N. Iorga, poate sugerată de  oriental istu1 englez sir E .  Denison Ross 
în april ie 1 935, s-a îndreptat către turcologul german Franz Babinger (n .  1 89 1  la 
Weiden-Wurzburg, Bavaria de Nord), cu un sfert de secol de activitate ştiinţifico -
didactică în domeniu şi cu un important număr de contribuţii la istoria politică, 
militară, instituţională, culturalo-ideologico-rel igioasă etc. a Imperiului otoman şi a 
sud-estului european "otoman". Temeinicul său catalog bio-bibliografic G. O. W. 
( 1 927), pe atunci lucrare fundamentală, este folosit încă şi astăzi, la opt decenii de la 
apari ţie. 

N. Iorga îl cunoştea pe tânărul orientalist-turcolog Franz Babinger încă din anul 
1 920, de când datează prima scrisoare, dintr-o serie de 1 8  epistole inedite păstrate în 
fondul Core.\pondentă Nicolae Iorga ( 43 1 voi . ), aflat la Bibl ioteca Academiei Române 
din Bucureşti442 Pe baza parcurgerii şi analizei acestei corespondenţe, se pot elucida 
aspectele generale ale colaborării ştiinţifice şi prieteniei personale ce i-au legat pe pe 
cei doi istorici în perioada 1 920- 1 938 (reamintesc că ultima scrisoare din acest uriaş 
fond de Corespondenţii datează din 1 938). 

Corespondenţa dintre anii 1 920- 1 934 inclusiv scoate în evidenţă caracterul 
cercetărilor istorice turcologice ale lui Franz Babinger, predilectia sa pentru Peninsula 
Balcanică, inclusiv Dobrogea, foste "otomane", cât şi continuarea preocupări lor 
istorice ale lui  N. Iorga pentru istoria otomană şi a popoarelor balcanice cucerite de 
către sultani, pentru evoluţiile complexe româna-otomane între secolele XV-XIX. De 
asemenea, schimbul periodic de studi i  şi articole istorice personale între cei doi 
savanţi a contribuit la întărirea prieteniei dintre ei şi la crearea premiselor favorabile 
unei eventuale colaborări ştiinţifico--didactice directe în România. 

După discuţii semi-oficiale ce au durat mai multe luni (mai-august 1 935 ), Franz 
Babinger a acceptat invitaţia de a veni în România, la Bucureşti, încheindu-se astfel un 
contract de colaborare ştiinţifico--didactică între Franz Babinger şi N icolae Iorga, în 
calitate de director al Institutului pentru studiul Europei Sud-Estice din capitala 
României. Contractul , semnat de turcologul german la 1 8  august la Berl in, iar de 
istoricul român la 25-26 august la Văleni i  de Munte, stipula: Franz Babinger devenea 

�� 1 Andrei Pippidi, op. cit . . loc: cit., pp. 64 1 --649. 

��2 DanProdan, fi·anzBahingerşi Nicolae /orga. Core.\ptmdenţti, in "A. I I .X.l .  " ,  XXXlll, 1 999, laşi, pp. 
1 7 1 -202; idem, Franz Babinger În izroare epistolare (ICJ20- /99/) în "A.M .S  ", I I I ,  2004, Botoşani, pp. 
59-63; idem, Franz Hahinger en Roumanie (1935- 19-13). 1-.'lude el .murces historiques, Editions Jsis, 

lstanbul, 2003, pp. 83-93. 
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de la 1 octombrie 1935 colaboratorul platit al amiutitului institut pe durata unui an 
calendaristic. Sfera şi temele de cercetare ale turcologului german circumscriau ··epoca 
turcească în Balcani". Remuneralia lunară pentru l'ranz Babinger s-a fixat la 1 5 .000 de 
lei, acestuia acordându-i-se şi un permis de călătorie pe C.F.R., pentru călătoriile sale 
de siudi i în Dobrogea şi în alte provinc i i româneşti locuite de populaţi i  musulmane. 
Durata contractului se va prelungi cu încă un an calendaristic, dacă nici una di ntre 
păf!i nu- l va denuuţa până la 1 iulie 1 936��3 

Turcologul german şi-a început oficial activitatea ştiinţifică în cadrul institutului 
la 1 noiembrie 1935, sus(inând conferinţa (sau prelegerea) de deschidere cu titlul în 
franceză: (}uelqu�s prob/emi:s d 'etudes 1slamiques dans le Sud -E\1 europeen, 
publicată ultcriorm. 

Franz Babinger a predat cursuri de istorie otomană, limbă şi paleografie turco·· 
osmană în Amfiteatrul ''Alexandru Odobescu" al Facultăţii de Litere şi Filosolle din 
Bucureşti (str. Edgar Quinel), pentru că la Institutului pentru studiul Europei Sud
Estice nu exista o sală pentru prelegeri sau conferinţe445 Însuşi Nicolae Iorga îşi 
expunea prelegerile în acest amfiteatru La aceste cursuri, desfăşurate în anii 
universitari 1 935- 1 936 şi 1 936-- 1 937, au participat putini studenţi (4-5 în llecare 
serie) 

Colaborarea ştiin(ilico--didactică dintre cei doi savanţi istoril'i a încetat de jure 
la 30 septembrie 1937. Franz Babinger llind ulterior invitat, în urma demersurilor 
istoricului medievist universalist Gh. 1 .  Bnltianu, să-şi continue activitatea didactico-
ştiin(ifică la Facultatea de Litere şi Filosofie din Jaşi446 La 12 noiembrie 1937447 şi la 
1 iulie 1 93844� s-au încheiat contracte oficiale de colaborare între Franz Babinger şi 
Facultatea de Litere şi Filosofie din laşi (Institutul de Istorie Generală) şi, respectiv, 
Ministerul Educaţiei Nationale (Facultatea de Litere şi Filosofie din laşi), prin care 
acte jurid1ce turcologului  german i s-a incredintat susţinerea în limba română a unor 
cursuri de istorie a Imperiului  otoman şi a relatiilor româno-otomane, de limbă şi 
paleografie turco-osmana. Remuneratia lunară era de 1 5.000 lei. Lui Franz Babinger i 
se acorda un permis de călătorie pe C .F .R . , pentru călătoriile sale de studii turcologicc 

w A.N.II.D.A./.C.H., fond M.J:.N, d. 729/ 1938, f 10 (redactat în limba germana, cu semnăturile 
autografe ale lui Nicolae: Iorga şi Franz Babinger)� Dan Prodan, Fr. Babinger şi N. lof1!a 
"" În "L'Europe Orienlale", VII' annee, 1 937, no. 34. Paris, pp. 95-1 1 O (şi extras, 1 6  p.). Vezi /·: H. S, p. 
JO, anul /937 (nr 5) 

.u; Conform relatării doamnei Maria-Matilda Alexandrescu-Dersca Bulgaru, In scri5oarea din 4 
dec�mbne 1 990, adresată m1e ŞI păstrată in Arhil·a Jh.!r.\onaM JJan l'rodan. 
"'' A.l\'.11./.l.A./.C.H.,fimd Mf:.A.· .. d. 729/1 938, f 9. 
"' Ibidem, f 1 2. 
"' lhidem. ff 3-3v., 4-4v., 5-Sv , A.N./1./J.J./., .fimd 1/./., 1-:/,.J.:; d. 8/1939, IT. 57-57 v. Dan Prodan. 
/Jm iraditiile, pp. 1 74-175. 
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în România. În ultimul contract, cu durată de trei ani "financiari" (1 apri lie 1 938-3 1 
martie 1 94 1  ), s-a prevăzut obligativitatea M.E.N. de a introduce în schema de 
încadrare a Facultăţii de Litere şi Filosofie din laşi cursuri le şi seminari ile de istorie, 
l imbă şi paleografie turco-otomane predate de Franz Babinger, cu salarizarea aferentă, 
clauză ce s-a materializat începând cu anul universitar 1 938-1 939. 

Acestea au fost coordonaltele juridic<Hiidactico--metodologice ce au jalonat 
activitatea · turcologic.:â-/ârmativii a lui Franz Babinger la Facultatea de Litere şi 
Filosofie a Universităţii din laşi în perioada anterior precizată. De la 1 april ie 1 940 
(deci începând cu anul financiar 1 940-194 1 ! )  la Iaşi a început să funcţioneze, în 
cadrul Facultăţii de Litere şi Filosofie, Institutul de Turcologie, cu Nicolae Iorga -
director general onorific, Franz Babinger - director de studii şi Mihail Guboglu -
secretar ştiinţific (ulterior asistent) şi bibl iotecar-t4'!. Astfel, acttvitatea ştiinţif/câ 
turcologicâ a lui Franz Babinger se va desfăşura într-un cadru organizatoric 
institutionalizat, patronat şi sponsorizat de Statul Român, cu urmări benefice pentru 
viitoarele preocupări istoriografice românşti de turcologie. 

În anul' financiar 1 94 1 - 1 942 activitatea didactica--ştiinţifică a turcologului 
gennan la laşi nu s-a destaşurat pe baza unui contract oficial, pentru că anteriorul 
expirase la 3 1  martie 1 94 1  iar altul nou nu se încheiase încă. Abia la 1 apri lie 1 942 s-a 
încheiat un nou contract oficial între ministerul de resort şi Franz Babinger, prin care 
prima parte contractantă i-a încredinţat turcologului german Catedra de Turcologie din 
cadrul Institutului cu acelaşi n ume. Savantul german s-a angajat să predea cursurile, să 
conducă lucrări le de seminar şi să susţină examenele de sfârşit de an universitar în 
l imba română, toate aceste activităţi didactice aflându-se sub incidenta Legii 
învăţământului superior. Durata contractului era de 5 ani "finaciari" ( 1 apri lie 1 942-
3 1  martie 1 947 ! ), Franz Babinger fiind plătit conform gradului didactic de profesor 
universitar titular cu 4 gradaţi i .  El va conduce şi I nstitutul de Turcologie din Iaşi .  
Ministerul titular s-a obligat să includă în bugetele sale anuale sumele necesare pentru 
asigurarea salarizării lui Franz Babinger450. 

Acesta a fost cel mai substanţial şi mai generos, din punct de vedere al duratei, 
contract pe care Franz Babinger 1-a încheiat cu ministerul de resort în întreaga peroadă 
"românească" a activităţii sale didactico--şti inţifice ( 1 935- 1 943 ) . Dar nu a putut, din 
motive politico-mil itare obiective, să se bucure de el decât în ultimele trei luni  ale 
anului universitar 1 94 1  -1 942 şi în cel următor, 1 942- 1 943. În luna iunie 1 943, după 
încheierea cursurilor şi a sesiunii de vară a examenelor, turcologul german a fost 
iare/şi mobi lizat în armata hitleristă45 1 . Nu a mai revenit, după iunie 1 943, în România 

��9 Dan Prodan, op. cii., pp. 1 80-1 9 1 ;  idem. Frunz Hahinger en Roumanie. pp. 1 75- 1 76. 

�;o A.N.R.D . .J.I . . .fond ( 1./., FLF, d. 5/1 942, f. 379; Dan Prodan, op. cit. , p. 1 87 .  

� ; 1 lhidem. d. 2/ 1 944, f I l  ; .fimd l/.1., R. , d 2343/1 945, f 1 87; Dan Prodan, op. cit. , pp 1 87-1 88. 
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în scopuri didactico--ştiinţifice . legate de Facultatea de Litere şi Filosofie şi de 
Institutul de Turcologie din Jaşi4'2. 

Acestea au fost, succint pezentate, coordonatele esenţiale ale activităţii didactice 
a lui Franz Babinger în România, la Bucureşti şi laşi, între anii 1 935-1 943. 

După detaşarea asistentului şi bibliotecarului Mihail Guboglu de la Institutul de 
Turcologie din laşi la Institutul de Studii şi Cercetări Balcanice din Bucureşti (de la 1 
august 1945)45J, viitorul Institutului ieşean a devenit incert. În aceste condiţii 
nelavorabile, urmărind să asigure existenţa Institutului de Turcologie şi continuitatea 
activităţii didactice de specialitate în cadrul acestuia, Consiliul profesoral al Facultăţii 
de Litere şi Filosofie din Iaşi a hotărât, în şedinţa sa din 22 iunie 1 945, să intervină la  
Ministerul Educaţiei Naţionale pentru ca acesta, cu sprij inul ferm al  Ministerului de 
Externe, să angajeze cu contract un nou profesor de limbă turcă din străinătate, fie din 
Republica Turcia, tie din altă ţară, pentru a se asigura un succesor al lui Franz 
Babinger454. Deoarece nici după aproape patru luni nu s-a realizat nimic concret în 
această directie, Institutul de Turcologie şi-a încetat activitatea (octombrie 1 945) iar 
biblioteca sa de specialitate a rost împărţită altor instituţii de cercetare ştiinţifică în 
domeniul istoriei45'. 

În aceste condiţii vitrege s-a încetat activitatea didactică la Catedra de 
Turcologie a Institutului omonim din laşi, cea mai reprezentativă unitate de 
învăţământ superior şi de cercetare ştiinţifică în domeniu, infiinţată, patronată şi 
finanţată de Statul Român, prin Min isterul Educaţiei Naţionale ( 1 940-1945). 

Activitatea didactico--ştiinţifică în cadrul Institutului de Turcologic de la laşi şi 
modul de organizare şi funcţionare a bibliotecii de specialitate a acestuia le-am 
prezentat in monografia consacrată lui Franz Babinger456. 

La a lll-a Conferinţă balcanică, desfăşurată la Bucureşti intre 22-28 octombrie 
1 932457, delegaţia românească a prezentat (in contextul adoptării proiectului unui 
"Pact balcanic" cu finalitate politică) proiectul de statut al Comisiei de apropiere 

"' A.N./1./J.J.I. . .fimd 1 !.1.. I·:J.F. d. 1 3/ 1 943, f 6 1 ;  Dan rrodan. op. cii., p. 1 88 
45.l Ibidem, f 6 1 ;  Dan Prodan, op. CII. , p. 1 90 
"' !htdem, IT 6 1 .  80. 
-'55 Ibidem, f 87. 
-1:5fi Dan Prodan, Fran: Habinger en Roumanie. 2003, pp 1 6  7-2 1 2  
-'57 Politicu externă n Româmei, p .  200. 
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mtelectuală pentru înfiinţarea unui Institut Balcanic de Cercetări Istorice, cu sediul la 
I stanbul. Proiectul, întocmit de istoricul şi profesorul C.C. Giurescu458, a fost aprobat 
de amintita Comisie şi însuşit de Conferinţă. În textul rezoluţiei votate în plenul 
adunării s-a precizat: "Institutul de Cercetări lstorrce. S-a hotărât ca acest institut să-şi 
aibă sediul la Istanbul. El va fi administrat de un comitet de şase membri aleşi de 
consiliu şi va avea ca scop: a) să publice texte şi documente referitoare la relaţiile 
Istorice între ţările balcanice; b) să întreprindă săpături sau să ia parte la misiuni 
ştiinţifice; c) să editeze o revistă în limba franceză; d) să decearnă premii  referitoare la 
cercetări istorice balcanice"459. Dar acest institut internaţional, în cadrul căruia 
cercetările de bizantinologie şi turco!ogie ar fi fost primordiale, nu a mai fost înfiinţat, 
deşi necesitatea organizării sale a fost subliniată şi înfiinţarea solicitată încă de la a 
doua Conferinţă balcanică de la Istanbul (20-26 octombrie 1 93 1 ). Dar imposibilitatea 
armonizării diferitelor interese "naţionale" şi a aplanării unor antagonisme seculare 
între ţările balcanice au cauzat eşecul acestei iniţiative ştiinţifice, ce ar fi contribuit nu 
numai la apropierea culturală între popoarele sud--est europene (predecesoarea 
colaborării politico--diplomatico--militare), dar şi la sublinierea aspectelor particulare 
şi caracteristicilor generale ale istoriei acestora în epoca bizantină şi, mai ales, 
otomanâ. 

Mai realist şi mai practic, Gh.I. Brătianu, profesor de istorie medie universală la 
Facultatea de Litere şi Fi losofie din Iaşi, a propus înfiinţarea unui Institut Românesc 
de Cercetâri Istorice şi Argeologice la lstanbut'60. "Dacă este vorba să organizăm mai 
temeinic cercetarea trecutului naţional şi a legliturilor atât de strânse ce le-au avut 
ţările noastre cu Răsăritul apropiat, e un centru care se impune de la sine atenţiunii 
cercetătorilor, atât prin situaţia sa geogrqfic.:ă cât şi prin rolul său în istoria medievală 
şi modernă a Huropei orientale: am numit Constantinopolul (subl. D.P .)", a 
argumentat Gh. l .  Brătianu46 1 . În acest centru geo--politic şi istoric se găseau mari 
arhive şi biblioteci publice şi/sau private, ce conţineau un număr impresionant de 
izvoare istorice turco--otomane şi orientale referitoare la relaţiile complexe româno-
otomane în secolele XIV-XX (primele două decenii). Descoperirea, traducerea, 
editarea şi valorificarea acestor inegalabile şi inestimabile surse de informaţii istorice 
reprezintă un important act de "recuperare istorică", ce nu mai poate întârzia. Se mai 
adaugă, apoi, monumentele şi muzeele istorice din Istanbul şi Anatolia, cu numeroase 
izvoare istorice epigrafice, arheologice sau numismatice referitoare la trecutul 
româno--otoman. 

4;8 C.C. Giurescu, Amintiri, voi .  1, pp. 280-282 (textul proiectului de statut, cu 27 de articole). 

459 Apud ihidem, p. 282 (textul rezoluţiei); publicat anterior în "R. T. R. ", TI, 1 932, Bucureşti, pp. 444-448.  
460 

Gh.l .  Brătianu, Pentru rm !n�titut Românesc: de Cercetări Istorice şi  Arheologice la Constaminopol, în 

"RT.R.", TIT, 1 933, Bucureşti, pp. 3 1 7-323. 
4 6 1  

/hidem, p. 3 1 8 . 
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La Istanbul existau deja institute al unor ţări cu o bogată tradiţie a cercetărilor 
bizantinologice şi "orientale": Institutul rusesc pentru studii bizantine, Institutul 
asumpţioniştilor de la Kădikoy (director Vitalien Laurent), Institutul arheologic 
german (director adjunct Paul Wittek, marele orientalist-turcolog), Institutul fancez de 
arheologie (director A. Gabriel). La toate acestea se adăuga Institutul de l'urco/ogie 
( Tiirkiyât Enstitiisii, înfiinţat în 1925) al Universităţii din Istanbul (director Mehmed 
Fuad Koprtilti). "Din toate aceste puncte de vedere, a insistat Brătianu, infiintarea unui 
institut românesc de cercetări la Constantinopol se 1mpune c:a o necesitate a 
de:;voltării şi progresului ştiinţei noastre istorice", deoarece "istoria Imperiului 
otoman constituie (. . .) un domeniu de cel mw mare interes pentru toţi istoricii 
perioadei moderne şi contemporane [sub!. D.P.)"46z 

Istoricul român era convins de faptul că "înfiinţarea unui lnstllut românesc 
[sub!. Gh.I.B.] ar fi foarte bine primită atât de organele ştiinţifice internaţionale care 
lucrează acolo [în Istanbul - compl. D.P.) , cât şi de autorităţile turceşti". În aceste 
condiţii favorabile, "necesitatea imperioasă a unui centru [românesc - compl. D.P.] de 
studii orientale" se putea materializa mai uşor, acordându-i-se "institutului [românesc 
- compl. D.P.) de la Constantinopol un rol mai activ în această privinţă"463 . Gh.I. 
Brătianu a subliniat cu claritate "scopurile" şi "finalităţile" didactico-ştiinţifice, 
culturale, diplomatice şi cconomico-comerciale ale acestei proiectate instituţii: 
"Trimiterea câtorva tineri, care să invete bine limbile şi scrierile orientale, ar împlini 
cea mai gravă lacună a disciplinelor istorice şi filologice în România şi ar avea 
rezultate incalculabile pentru progresul lor. S-ar fonna în acest fel şi elemente cu o 
pregătire serioasă care ar putea aduce cel mw mare .folos serviciului nostru diplomatic 
in Răsăritul apropwt: Siria, Egipt, lrak, Persia. ( . .  ) Am putea căuta în Răsărit pieţele 
de desfâcere ( . . .  ) a produselor noastre. Şi în această privinţă, o ofimsivă culturală 
poate deschide alte drumuri de o importanţă cel puţin egală şi crea un teren .fi)(lrte 
prielnic: de intelegere şi de apropiere [între România şi statele din Orientul Apropiat şi 
Mijlociu - compl. şi sub!. D P.)"•64 . 

Constatând că materializarea initiativei înfiinţării unui Institut Balcanic de 
Cercetâri lstonc:e la Istanbul "întâmpină însă greutăţi considerabile" şi ştiind că 
lipseau fondurile bugetare, în 1 933, an de criză economică, pentru înfiinţarea şi 
organizarea proiectatului institut românesc, Gh. 1. Brătianu a propus a se proceda "pe 
etape". În prima etapă, trimiterea câtorva bursieri români la Istanbul, care să fie cazaţi 
la casa de oaspeţi a Institutului francez (propunerea lui A. Gabriel). În a doua etapă, 
"înfiinţarea unui aşezământ cultural cu local propriu ( . . .  ) la legaţi unea României din 
Constantionopol,  care posedă la Pera un imobil foarte frumos". În a treia etapă, se 

"'' thidem, pp. 320-32 t 

.4liJ lbhlem, p. 322. 

"'6"' lhidem. 
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impunea "organizarea unei biblioteci proprii" de specialitate, în paralel cu 
frecventarea, de către bursierii români, şi a bibliotecilor celorlalte institute similare din 
lstanbut465 . 

Dar acest interesant, incitant şi încă actual (atât în 1 938466 cât şi în prezent) 
proiect didactico-ştiinţific, nu s-a materializat, cauze obiective şi subiective 
împiedicând înfiinţarea şi funcţionarea unei •·şcol i româneşti la Istanbul", ce ar fi 
răspuns unei "nevoi esenţiale a dezvoltării studiilor istorice" (de orientalistică
-turcologie, aş completa eu) şi orientării relaţii lor internaţionale ale României 
(politice, economice şi culturale) şi către Orientul Apropiat asiatic. În aceste 
circumstanţe, înţelegem mai uşor iniţ iativa şi demersuri le lui Gh. 1 .  Brătianu de a-1 
invita şi sprij ini material şi moral pe Franz Babinger să-şi desfăşome activitatea 
didactico-ştiinţifică turcologică la U mversitatea din laşi (din octombrie 1 93 7). 

În cadrul întâlnirii şi tratativelor dintre miniştrii de Externe ai României şi 
Turciei, Grigore Gafencu şi Şukru Sara!ţoglu, desfăşurate între 1 1 - 1 4  iunie 1 939 la 
Ankara, s-a rediscutat, printre altele, şi in iţiativa înfiinţării unui Institut de Studii şi 
Cercetări Balcanice, cu sediul la Istanbul. S-a hotărât, de comun acord, materializarea 
acestei iniţiative, veche de un deceniu, prin înfiinţarea unei astfel de instituţii în oraşul 
de pe Bosfor, cu finalităţi atât ştiinţifico - didactice (studierea istorei fiecărui popor 
balcanic în particular, a întregii zone balcanice în general şi a intereselor comune -
economice, politice, diplomatice, mi litare etc. - ale ţărilor din zona carpato-ponto
mediterano-adriatică), cât şi politico-culturale (consolidarea al ianţei dintre membrii 
Înţelegerii Balcanice)467. Însă, în împrejurările  politico-diplomatice tensionate şi, 
ulterior, dramatice, din vara şi toamna anului 1 939, acest Institut nu a mai fost 
înfiinţat. A eşuat şi iniţiativa din mai 1 944 a lui C.C.  Giurescu de a înfiinţa doritul şi 
necesarul Institut Românesc de Cercetări Istorice şi Arheologice la Istanbul�68. 

Cursuri de limbă şi paleografie turco-osmană şi cercetări turcologice s-au 
organizat şi desfăşurat şi la Institutul de Studii şi Cercetări Balcanice (de 
Balcanologie) de la Bucureşti, înfiinţat prin decretul-lege nr. 50/2 februarie 1 943 şi 
condus de istoricul Victor Papacostea. "Scopurile" acestei instituţi i, persoană juridică 
de drept public, au fost precizate în actul oficial de înfi inţare: a încuraja şi sprij ini 
cercetările ştiinţifice şi studiile comparatiste referitoare la istoria, cultura şi civil izaţia 
popoarelor balcanice; a stabili punţi de cooperare intelectuală între instituţi i le de 

�65 lh ·.J luem, pp. 322-323. 

�c.r, ldem, De la m!cessite d 'un Institut roumain d 'historie et d 'archeologie a Constantinople, în idem, 

hudes hyzantines d 'historie economique et sociale, Paris, 1 938, pp. 275-279. 

�67 Mehmed Ali Ekrem, Relaţiile româna--/urce Îllfre cele două războaie mondiale (1918-19-1-1}, Editura 

Ştiintifică, Bucureşti, 1 993, pp. 92-93; Politica externă a României, p. 229. 
�68 

Dr. Ion Calafeteanu, Aurel Dec:ei nu crede in promisiuni. în "M. l .", XXXIV, s .n . ,  nr. 7 (400) - iulie 
2000, Bucureşti, p. 14 .  
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cultură şi de cercetări simi lare din ţările balcanice�69 Evident, nu puteau fi ignorate 
sau ocolite cercetclnl� turcologicc referitoare la Peninsula Balcanică, ştiind că această 
regiune s-a aflat sub protecţia sau ocupaţia directă otomană aproape jumătate de 
milieniu, aici stabilindu-se sau fiind colonizati de către autorităţile otomane mari 
grupuri de turco-osmani, incepand cu a doua jumătate a secolului al XIV-lea. 

Victor Papacostea a precizat intr-un articol cu carcater de "program de 
activitate" al noului institutn°, că nu se poate studia separat viaţa şi istoria unui singur 
popor balcanic. ci in strânsă conexiune cu a celorlalte, vecine sau mai îndepărtate. 
Istoria popoarelor balcanice, in toate domeniile de manifestare, se prezintă ca un 
ansamblu de cercuri neconcentrice C<' se intretaie, având astfd arcuri de cerc şi 
suprafeţe circulare comune. Studierea acestui trecut se realizează prin metoda 
comparatist<l, ceea ce presupune o largă cooperare intelectuală, pentru a duce la bun 
sfârşit mvestigarea istorici Balcauilor, descoperirea, prelucrarea şi editarea izvoarelor 
istorice referitoare la acestă zonă şi elaborarea sintezei istorice balcanice. Această 
nouă disciplină istorică se numeşte halcanologie. O atenţie deosebită trebuie acordată 
studierii condiţiilor istorice in care s-a instalat şi s-a manifestat pe diferite planuri 
stâp<inirea otomanâ in l'emnsula Halc·anicli, care i-au fost urmările etc. Aceste ultime 
cercetări se pot realiza prin metode comparatiste, abordarea istorică realizându-se 
dintr-o perspectivă i nterdisciplinară, balcanologle--turmlugle. 

Orientalistul-turcolog H.Dj .  Siruni a predat cursuri de limbă şi paleogratie 
turco-osmană la "Şcoala de Limbi balcanice" a acestui institut, in perioada februarie 
1 943--apri lie 1 945. (Din ianuarie 1 943 până in april ie  1945 H. Dj . Siruni a predat un 
"curs liber de limba şi literatura turcă" şi de paleografie turco-osmană şi la Şcoala 
Superioară de Arhivistică din Bucureşti, director: istoricul şi profesorul Aurclian 
Sacenlo]eanu�n Tot în 1 943 acest turcolog a publicat şi un prim instrument de lucru 
util in cercetarea paleografico-diplomatică adocumentelorotomane�n ) 

În jurul datei de 1 mai 1 945 a fost arestat de agenţii sovietici şi deportat in 
Siberia. Cunoscând acest abuz al "aliaţilor de la răsărit" şi urmările sale pe plan 
didactic, directorul Victor Papacostea a solicitat decanului F. L. F. din laşi aprobarea 
detaşării asistentului Mihail Guboglu de la Institutul de Turcologie la cel de Studii ş i  

-lh9 Rcpublicat în rev1sta acestui mstitut, '·Balcania", \'1, 1943, Bucureşti, pp. 58 1-583. 

-17v Victor Pa pacostea, /.a p,•nin.w/e Halkanique el le prohli!me deJ Jtudes comparc?e.\, în "'B." VI, 1 943, 

Bucureşti, pp. III-XXI_ Autorul a detaliat in această contnbutie ideile şi concep1ia istoncă expuse in 
Curâutui-Înainte la primul număr al revistei istorice "Balcania", 1 938, Bucureşti, pp 111-VI, ce a devenit 
publicaţia de specialitak a acestui Institut. 

<71 În "H.", t lL 1 943, Bucureşti. pp. 1 5 1 - 1 52, Mihail Guboglu, H./Jj. Sinmi la 80de ani, in " R.A ", anul 
XL Vtl, voi XXXtl, nr. 2/1 970, Bucureş11, p. 654 -1?2 H.Dj_ S1runi, Culegere de JOcsimile pemn1 Şcoala de Ahh·islică. Scria turcă, Fasc. 1 (nr. 1-28), 
Bucureşti, 1 943. 
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Cercetări Balcanice din Bucureşti. Victor Papacostea a argumentat cererea sa prin 
faptul că "o întrerupere a studiilor [de limbă şi paleografie turco-osmană] ar fi 
dăunătoare progreselor ce au realizat aceşi elevi până în prezent [apri lie 1945 - compl . 
D.P.]"473 . 

Consiliul Profesoral al F.L.F. Iaşi din 22 iunie 1 945, "avizează favorabil, numai 
dacă Mihail Guboglu acceptă această detaşare"474. Evident, Mihail Guboglu a fost de 
acord, astfel că Ministerul Educaţiei Naţionale a confinnat, în j urul datei de 20 iulie 
1 945, această detaşare, "pe timp de un an de zile, cu începre de la 1 august 1 945"4 75 . La 
25 iulie acelaşi an, Victor Papacostea 1-a anunţat pe decanul facultăţii ieşene că Minis
terul Educaţiei Naţionale a aprobat detaşarea solicitată şi, ca unnare a acesteia, Mihail 
Guboglu "de la 1 August [ 1 945] va fi trecut în statele de salarii ale acestui Institut"476. 

Mihail Guboglu a predat cursuri de limbă şi paleografie turco-osmană la 
Institutul bucureştean în perioada 1 august 1 945-decembrie 1 948, când Institutul 
amintit a fost inclus în cadrul recent înfiinţatei Academi i  a Republicii Populare 
Române iar angajarea turcologului a încetat. Turcologul şi-a continuat activitatea 
didactico-fonnativă în cadrul Institutului de Istorie unde, din octombrie 1 950, a predat 
cursuri şi aplicaţii practice de limbă, paleografie şi diplomatică turco-osmană şi turcă 
modernă în cadrul Şcolii de limbi slave şi orientale477 

În paralel cu activitatea didactică desfăşurată de noul lector de limbă turco-os
mană în cadrul Institutului, Victor Papacostea a încercat o nouă formă de specializare 
şi perfecţionare a tineri lor istorici membri ai instituţiei în domeniul ha/canologiei 
turcologiei, prin trimiterea lor la studii de specialitate la Istanbul. Astfel, în perioada 
octombrie 1 946--octombrie 1 948, Nicolae Beldiceanu şi Ioan Matei au urmat cursuri 
de l imbi orientale în cadrul Facultăţii de Litere a Universităţii din Istanbul, prin mij lo
cirea ambasadorului român în Republica Turcia, prof. Grigore C. Moisil .  

* 

O altă modalitate de iniţiere şi perfecţionare în turcologie a tinerilor istorici sau 
filologi români, atunci când în România nu exista o astfel de pregătire didactică sau îşi 
desfăşura activitatea cu rezultate încă modeste, inerente oricărui început, a fost 
trimiterea unor bursieri români,  deja licenciaţi, la cursuri de specializare în domeniu în 
mari le centre turcologice ale Europei .  

m A.N.R.D..J.I.;fund U.I.. F.L.F, d .  5/1 945, f. 1 10 .  

m Ibidem, d. 1 3/ 1943, f. 6 1 .  

m Idem,jond lJ.I., R., d .  3/ 1945, f. 463. 

�76 /dem,.fond U.J. .F L F ;  d. 7/1 945, f. 221 . Vezi şi Dan Prodan, /)in tradiţiile, pp. 1 89; 1 90. 

477 Vezi "M. T.", XXXIV, s .n . ,  nr. 1 0  (403) - octombrie 2000, Bucureşti, p. 93. 
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Reamintesc eşecul materializării unei astfel de interesante şi necesare iniţiative 
din iunie 1901 :  orientalistul Constantin Şăineanu, cu pregătire de specialitate la Paris, 
a fost respins de la acordarea unei meritate burse pentru studiul limbii turco-otomane 
la Istanbul, din fondul "Adamachi" al Academiei Române, special constituit în acest 
scop47H 

Nu s-a finalizat nici propunerea lui Iorga, un deceniu mai târziu, de a se înfiinţa 
burse pentru studiul limbilor orientale, fie prin subvenţii de stat, fie prin folosirea 
sumelor de bani ale unor mecenaţi culturali, desemnate prin testament în acest scop 
(de ex. "averea de un milion [de lei - compl. D.P.] a răposatului Grigore Buiucliu"479). 

Peste alte două decenii, în 1 932, Fundaţia universitară "C. Vasiliu-Bolnavu" a 
initiat două burse pentru studii turcologice în Turcia: prima, acordată pentru cercetarea 
izvoarelor istorice turco-otomane în legătură cu istoria românilor. A doua, pentru 
iniţiere şi specializare în domeniul "filologiei orientale" Durata lor era de doi ani, 
bursierii fiind obligaţi să prezinte rapoane semestriale de activitate şi să elaboreze o 
lucrare ştiinţifică în domeniul de specializare al fiecăruia la sfârşitul stagiului. În anul 
universitar 1 932-1933 bursierii au fost: Ioan Năstase (cercetarea izvoarelor istorice 
otomane) şi Felician Brânzeu ("filologie orientală"), ambii licenţiaţi ai Facultăţii de 
Litere şi Filosofie din Bucureşti4H° Cel puţin în anii universitari 1 945-1 946, 1 946-
1947 şi 1947-1948 în re găsim pe F. Brânzeu în calitate de lector de limbă română la 
Universitatea din Istanbul, dovadă sigură că acesta a folosit din plin facilităţile 
acordate prin bursă şi s-a specializat în studiul limbilor orientale: turcă, arabă etc. Se 
iniţiase şi în "tainele'' alfabetului arab, putând descifra tzvoarele istorice otomane, 
consulta şi folosi bibliografia otomano-turcă scrise în acest alfabet4H 1

. 

Tot în 1 932 Aurel Decei a beneficiat de o bursă pentru studii turcologice la 
Istanbul, acordată pentru un an de zile de către Universitatea din Cluj. In fosta capitală 
otomană bursierul Aurel Decei a învăţat la "fata locului'' limba turcă, a cercetat 
fondurile de manuscrise din bibl iotecile şi muzeele turceşti, a studiat în bibliotecile 
institutelor europene de istorie şi arheologie (în special la cel german, în 1 932, unde 
director-adjunct era turcologul Paul Wittek4KZ); a vizitat muzeele şi monumentele 
istorice din Istanbul şi din împrej urimi. În Turcia viitorul mare orientalist-turcolog 
român s-a convins de marea importanţă a studiilor de turcologie pentru istoria 

<1711 Constanlin Şăineanu, op. cit. , pp_63-6S 

J79 Nicolae Iorga, Arnrenii .şi românii: o paralelă J.\'loncă, in «A.A.R.M.S.I.", s. II. t. XXXVI. 1 9 1 3, 
Bucureşti, extras, p. 37. Vezi şi Dan Prodan, /Jin tradititle, p. 1 65. 

"0 Nota lui D. Bodin in "R l.R.", ll,  1 932, Bucureşti, p. 448; C. Şi!.ineanu, op. cit. , p. 66. 
"' Vezi "R I.R ",XVI, J 946, fasc 1, Bucureşti, pp. 68;7 1 ;  dr Comelia Papacostea-Danielopolu, Nicoară 
He/Jiceanu-.\·e.\· f!lrtdes il 1.\"lanhu/. /..a corre.\pondance adres.w!e au frt�f J 'ictor Papacos1ea ( I.J oct. 
/946-28 .\-efl/. /948), in"Romano-Turcica", vol. l, 2003, Editions \sis, Istanbul, pp. 235-248. -IHl Gh.l. Brătianu. op. cii. , loc. cii., p. 322, nota nr. 1 .  

167 www.muzeubt.ro / www.cimec.ro



Muzeul Judeţean Botoşani 

românilor şi a relaţiile român<HJrientale, de numărul uriaş de izvoare istorice orientale 
ce se aflau la Istanbul şi, mai ales, de necesitatea indispensabilă a cunoaşterii şi 
folosirii limbilor turco-osmană, arabă şi persană483 . 

În anul unnător, în 1 933, Aurel Decei a obţinut prin concurs o nouă bursă 
pentru doi ani ( 1933-1935) acordată de Academia Română pentru studiul "limbilor 
orientale" (turca, araba, persana), în marile centre orientalistice europene Paris şi 
Berlin. Istoricul D. Bodin a salutat şi apreciat această iniţiativă a Academiei Române, 
caracterizând-o ca un început de drum în domeniul fonnării didactico--ştiinţifice a 
vi itorilor turcologi români484 . La Paris a unnat cursurile prestigioasei Ecole Nationale 
des /,angues Orienta/es Vivantes, devenind, după susţinerea examenelor, diplomat al 
acesteia în 1 935 .  A avut ca profesori orientalişti celebri : Jean Deny (l imba turco
osmană), Gaudefroy-Demombynes (limba arabă), Henry Masse (limba persană). În 
paralel a urmat cursurile de specializare în istoria şi instituţiile statului şi civilizaţiei 
islamice, susţinute de Vladimir Minorsky şi Gaston Wiet. La Berlin a audiat cursurile 
şi seminariile de "filologie orientală" ale lui Oskar Jaschke ( limba turco-osmană), 
Walter Bjorkmann (limba arabă) şi Sebastian Beck (l imba persană). La această 
activitate didactică s-a adăugat şi cea ştiin(ţfică: cercetări şi studii în marile arhive, 
biblioteci şi muzee franceze şi gennane privitoare la izvoarele istorice şi la 
bibliografia turco--otomano-orientală4115 . Reintors în ţară în 1 935 cu bogate şi 
temeinice cunoştinţe de "filologie orientală" şi de istorie otomano-islamică şi cu un 
bogat "bagaj bibliografic", Aurel Decei şi-a susţinut, doi ani mai târziu, probabil în 
lipsa unui oriental ist-turcolog român care să-i coordoneze o teză în domeniul 
turcologiei, doctoratul în istoria feudal ismului timpuriu românesc486, la Facultatea de 
Litere şi Filosofie din Cluj ,  cu prof. Ioan Lupaş. Nu ştiu în ce măsură Aurel Decei a 
avut posibilitatea să-I întâlnească la Berlin şi să dialogheze pe teme de turcologie cu 
savantul german Franz Babinger. 

�RJ Virgil Ciocâltan, Crmînt inainte la Aurel Decei, J.�toria Imperiului otoman până la 1656, EŞ E ,  

Bucureşti, 1 978, p. 8; Mihai Maxim, L 'heritage scientifique d 'un grand orientaliste roumain (Am·el 
/Jecei), în "R.R.H ", XIX" annec, no. 1 1 1 980, Bucarest, pp. 6 1 --62. 
�84 În "R.I .R.", III, 1 933, Bucureşti, p. 326: "De aici [influenta otomano--onentală asupra românilor 

compl. D.P.] şi datoria din ce în ce mai simţită de a cunoaşte cât mai îndată şi izvoarele turceşti privitoare 

la trecutul românesc, care pot ti o mină de nesecate surprize şi, în acelaşi timp, urmele româneşti în limba 

şi viaţa turcească. Gestul Academiei Române de a trimite un bursier (pe Aurel Decei - compl. D .P . ]  
pentru studiul l imbii turceşti la Berlin şi Paris - deşi ar  fi trebuit, credem, mai nimerit la Istanbul -

însemnă un început în această privinţă ( . . .  )" . 
�85 Virgil Ciocâltan, op. cit. , loc. cii. , p. 8; M ihai Maxim, op. cit. 
�86 

Aurel Decei, Românii din veacul al /X-lea până in al Xlii-lea in lumina izvoarelor armeneşti, in 

"AU.N.C" VII, 1 936- 1 938, Cluj, 1 939; în volum separat în "Biblioteca Institutului de Istorie 

Naţională", Cluj, voi. V, 1 939. 
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Maria-Matilda Alexandrescu-Dersca Bulgaru, in continuarea iniţierii în 
turcologie sub conducerea lui Franz Babinger la Bucureşti ( 1935-1937), s-a 
specializat în filologie orientală ( l imbile turco-osmană, arabă, persana.) la {co/e des 
I.angues Orientales Vivantes din Paris ( 1 937-1 938)48J 

Demersuri pentru crearea unei "burse pentru studiul limbii turce" ce urma sa. fie 
acordată unui licenţiat ieşean, au fost întreprinse în 1 938 de către Decanatul Facultăţii 
de Litere şi Fi losofie din Iaşi pe lângă forurile conducătoare ale ministerului tutelar şi 
ale Academiei Române. După cum am mai amintit anterior, din noiembrie 1 937 
turcologul german Franz Babinger şi-a desfăşurat activitatea didactica-ştiinţifică la 
Universitatea din Iaşi, ca invitat cu contract al F.L.F. din acest oraş. El a predat cursuri 
de limbă şi paleografie turco-osmană şi de istorie a Imperiului otoman şi a relaţiilor 
româno-otomane. Printre studenţii seqiei istorice a Facultăţii, Franz Babinger a 
întâlnit şi tineri basarabeni sau găgăuzi din sudul Basarabiei, care cunoşteau deja din 
familie limba tur<tă-dialectul găgăuz. Turcolog celebru, pasionat cercetător al 
arhivelor, bibliotecilor şi muzeelor din Turcia şi din ţările ce au avut diverse legături 
cu otomanii în secolele XIV-XIX, Franz Babinger a înţeles importanţa descoperirii, 
traducerii ,  studierii şi introducerii în circuitul istoriografic a numeroaselor izvoare 
istorice otomane, scrise cu alfabet arab, referitoare la relaţiile complexe româna
otomane în evul mediu. Dar pentru realiz.area acestui deziderat era nevoie de tineri 
istorici sau filologi, bine pregătiţi teoretic, care să cunoască şi  să vorbească deja l imba 
turcă, dornici să cerceteze arhivele, bibliotecile şi muzeele bogate în izvoare istorice 
din Turcia sau din alte ţări. 

La laşi puteau fi îndeplinite unele condiţii impuse de această cerinţă. O 
puternică catedră ieşeană de medievistică românească şi universală ilustrată de 
cunoscuţii istorici Ilie Minea, Gh.I .  Brătianu, Andrei Oţetea, Ion Hudiţă forma pe 
viitorii cercetători a1 relaţiilor româno-otomane. Cursurile şi seminariile de turcologie 
ale lui  Franz Babinger copletau iniţierea în acest domeniu. Tinerii studenţi sau 
licenţiaţi basarabeni ori găgăuzi din sudul Basarabiei vorbitori ai dialectului găgăuz 
erau cei mai favorizaţi de acest nou "climal turcologic ieşean". 

Luând în considerare aceste condiţii favorabile, este posibil ca Franz Babinger 
să fi pmpus înfiinţarea unei burse acordată de forurile tutelare unui l icenţiat ieşean 
pentru "studiul limbii turce" şi cercetării în bibliotecile, arhivele şi muzeele din 
Turcia. Dacă iniţiativa a apar)inut lui Franz Babinger (nu am descoperit inai nici un 
izvor istoric ce să menţioneze direct sau indirect această posibilitate, dar toate "piesele 
documentare" din '·dosarul bursei" conduc la această ipoteză), el trebuie să se fi 
consultat în prealalbil cu Gh.I .  Bra.tianu şi/sau A. Oţetea, care i-au înţelesdemersul şi 
i-au promis sprijinul lor. 

"' Florin Constantiniu, Maria-Mati/daA/exandrescu-Dersca Hulgaro, in 1-JR., 1 978, p. 32. 
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O cerere oficială în acest sens a fost înaintată decanului Facultăţii de Litere şi 
Filosofie din Iaşi, lorgu Iordan. Acesta a introdus-o pe ordinea de zi48K a Consil iului 
Profesoral al facultăţii, din 9 iunie 1 938.  Astfel, · ' în chestiunea creării unei burse 
pentm studiul l imbii turce, Consil iul decide să se ceară Ministerului crearea unei astfel 
de burse, care este foarte uti lă pentru Facultatea noastră"4�9. Gh. l .  Brătianu, convocat, 
nu a participat la discuţi i .  Era la Bucureşti . 

În ziua următoare, 1 O iunie 1938, decanul lorgu Iordan a înaintat ministerului de 
resort adresa nr. 4 1 7, prin care comunica hotărârea Constl iu1ui Profesoral din ziua 
precedentă în ceea ce priveşte bursa amintită, precizându-i finalitatea ("să studieze la 
Istanbul izvoarele turceşti ale istoriei români lor") şi amintind că la Iaşi existau deja 
unele condiţii pentru cercetări turcologice: cursuri le şi seminariile lui  Franz Babinger 
şi studenţii găgăuzi originari din sudul Basarabiei490. 

După vacanţa universitară de vară, Consi l iul Profesoral al Facultăţii de Litere şi 
Fi losofie din laşi, sprijinind ideea înfiinţari i unei noi catedre universitare de 
specialitate (şi Catedra de Turcologie onorată de franz Babinger a fost rezultatul 
pozitiv al unei iniţiative de acest gen ! ), a propus la 27 octombrie 1 938 trimiterea unui 
l icenţiat ieşean în Litere la specializarea în străinătate, în domeniul Lingvisticii 
i ndoeuropene. S-a rediscutat şi iniţiativa înfiinţări i unei burse pentru cercetarea 
arhivelor turceşti privitoare la istoria români lor. Sublini ind legătura dintre cele două 
iniţiative, prof. Iorgu Iordan a rugat Senatul Universitar să-şi însuşească respectivele 
propuneri şi să avizeze asupra mij loacelor financiar-administrative de real izare49 1 . 
Rectoratul a intervenit pe lângă Ministerul Educatiei Naţionale şi, la 28 noiembrie 
1 938, a comunicat răspunsul primit de la Bucureşti decanului lorgu Iordan: se vor 
avea în vedere cele două burse în străinătate, în limita disponibil itătilor financiare, la  
alcătuirea bugetului pe anul  financiar 1 939-1 940492 . 

Pe plan local, Senatul Universitar ieşean, în şedinţa din 24 noiembrie 1 938, 
"( . . .  ) a hotărât că la viitorul buget i ntern al Universităţii noastre [pentru 1 939 - n. D. 
P.] să se caute posibil itatea de a prevedea un fond pentru crearea unei burse care să fie 
atribuită unui l icenţiat al Facultăţii de Litere, pentru studierea l imbii turce"493. 

Peste alte trei săptămâni, la 1 2  decembrie 1 938, Rectoratul a comunicat 
Decanatului F.L.F. laşi că Academia Română putea acorda doar o singură bursă în 
străinătate, în valoare de 80.000 de lei anual, pe timp de doi ani, şi solicita să se 

m A.N.JUJ.J.J. , jond l /.1. ,  FU-:, d. 9/1 938, f 1 1 4. 
�89 

!hidem, d. 1 3/ 1 943, f. 290 (cotă nouă d 473 bis/ 1 938-1 948) 

�90 ibidem, d. 9/ 1 938,  f 1 00. 
�91 !hidcm, d. l l l l 93 8, f. 1 9. 
�92 Ibidem, d.  6/ 1 938,  f 249. 

m lhidem, f. 1 35 .  
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precizeze care din cele două burse propuse anterior (pentru studi i  turcologice sau 
pentru Lingvistică indoeuropeană) să fie scoasă la concurs494. 

Consiliul Profesoral al facultătii, desfăşurat în aceeaşi zi, a optat pentru ''bursa 
pentru limba turcă"495 În scrisoarea de răspuns, din 1 4  decembrie 1 938, a decan ului 
lorgu Iordan adresata preşedintelui Academiei Române, profesor C. Rădulescu
Motru, s-a apreciat în "cel mai înalt grad" hotărârea înaltului for academic român, 
comunicându-se că la Iaşi "Consiliul Profesoral a decis în unanimitate ca bursa să fie 
acordata pentru studiul arhivelor turceşti privrtoare la Istoria românilor". S-a propus ca 
examenul pentru acordarea bursei să se desfăşoare la Facultatea ieşeană de Litere şi 
Filosofie, iar candidatii să tie numai licenţiaţi ieşeni. S-au argumentat aceste cerinţe cu 
faptul că ideea înfiintării bursei a fost de origine ieşeană, că Franz Babinger preda 
cursuri de turcologie la laşi, ca aici existau tineri licenţiati basarabeni sau găgăuzi, 
vorbitori ai dialectului găgăuz496 În spatele acestei hotărâri ·'în unanimitate" trebuie 
să vedem şi demersurile ori influenţa lui Franz Babinger sau Gh. l .  Brătianu, posibilii 
artizani ai acestei benefice iniţiative. 

În aceeaşi zi şi în acelaşi sens, decanul lorgu Iordan a insistai şi pe lângă 
rectorul Universită!ii ieşene497 care, prin adresa nr. 4.3 1 2/ 1 7  decembrie 1 938, 
înaintată Academiei Române, a reconfirmat optiunea Consiliului Profesoral al F.L.F. 
din 12 decembrie 1 938. 

Ca urmare a acestor ultime intervenţii ale forurilor universitare ieşene, 
preşedintele Academiei Române a comunicat noi precizari în legătura cu această 
bursă: ea s-a acordat din veniturile Fondului Jacques M. Eli as "( . . .  ) unui licentiat în 
litere al Facultăţii de Litere din laşi, pentru a se specializa în străinătate in studiul 
arhivelor turceşti privitoare la Istoria Românilor". Valoarea bursei va fi de 80.000 de 
lei anual, acordată timp de doi ani. Concursul pentru ocuparea ei se va organiza la /aş1, 
candidaţii vor fi numai licenţiaţi ieşeni. Decanatul va publica conditiile pentru 
înscriere, va numi comisia de examinare, va organiza concursul şi va comunica 
academiei numele candidatului admis4n În şedinta Consiliului Profesoral al Facultăţii 
din 26 ianuarie 1 939. decanul Iorgu Iordan a comunicat continutul adreselor oficiale 
ale Academiei Române către Decanat şi Rectorat, s-a desemnat comisia de examen în 
unnătoarea componentă: preşedinte, decanul lorgu Iordan; membri, Ilie Minea, Paul 
Nicorescu, Andrei Otetea şi Franz Babinger, condiţiile şi data concursului urmând a se 
afişa ulterior499 

-1•J.a Ibidem, f 107. 

-195 /hidem. 
<% Ibidem, d. t2/t938, ( 1 28. 

"' Ibidem, ( 1 29. 
"' !b1dem, d.  1 / 1 9)9, IT. 1 8 1 ;  t 82; 1 86 

''" Ibidem. d. l 3i l 943,f. 47 1 .  
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Cunoscând destinatia bursei, profesorul Andrei Oţetea a urmărit, in străinătate, 
să contacteze oficialităţile turceşti, în special reprezentanţii Ministerului de Externe, 
pentru a înlesni şi urgenta călătoria de studii în Turcia a viitorului bursier. În acest 
sens, după cum a afirmat Mihai Spânu500, candidat la bursă cu şase decenii în urmă, 
Andrei Oţetea a discutat cu ministrul de Externe turc, Şokro Sara!Yo�lu, la sfârşitul 
anului 1 938 la Geneva, posibilitatea trimiterii la Istanbul a unui tânăr român l icenţiat 
în istorie, cunoscător al l imbii turce. 

La sfărşitul lunii ianuarie 1 939 Facultatea de Litere şi Filosofie 1aşi a scos la 
concurs bursa pentru studii şi cercetări în Turcia, candidaţii urmând a îndeplini 
următoarele condiţii :  să fie licenţiaţi în istorie ai Universităţii Mihăilene din laşi; să 
fie, de preferinţă, necăsătoriţi; să se angajeze a se consacra studiuluii relaţiilor 
româno-otomane şi cercetării arhivelor din Turcia. S-au făcut cunoscute şi  probele 
concursului: o lucrare scrisă şi un examen oral din istoria Imperiului otoman în raport 
cu cea a românilor; o probă la l imba turco-osmană; bibliografia sumară a istoriei 
Imperiului otoman. Data concursului: vineri, 3 martie 1 939, ora 900 a.m.501 . 

Datorită faptului că toate cele patru probe obligatorii ale concursului impuneau 
prezenţa lui Franz Babinger la laşi, în cadrul comisiei de examinare, examenul din 3 
martie 1 939 a fost amânat. Aceasta deoarece în prima jumătate a lunii martie acelaşi 
an turcologul german a efectuat o călătorie în Turcia, pentru a achiziţiona "( . . .  ) cele 
mai noi şi mai importante publicaţii din literatura turcească [de specialitate - n. D. 
P. ]"502 pentru Fundaţia Culturală "Regele Caro! 1" din Bucureşti. 

Abia la 20 martie 1 939 decanul Iorgu Iordan i-a convocat pentru ziua de 24 a 
aceleaşi luni pe cei patru membri , anterior amintiţi, ai comisiei de examinare, pentru a 

d 1 fi 1 
. b -503 proce a a re 1xarea concursu m pentru ocuparea urse1 . 

La 24 martie 1 939 membrii comisiei de examinare au constatat faptul că s-au 
înscris pentru concurs candidati i :  Golimas Aurel, Spânu Mihai, Stan Neculai . După 
examinarea temeinică a dosarelor prezentate de candidaţi, comisia a conchis că "( . . .  ) 
un examen în condiţii satisfăcătoare şi corespunzând intenţiilor celor ce au creat bursa 
nu se poatP. face în momentul de faţă. De aceea am amânat ţinerea lui pentru începutul 
1 . . . . 

[ 1 939 D P ]"504 unu mme a.c. - n. . . . 

Cine erau candidaţii? 
Golimas A urel, licenţiat în istorie şi drept al Universităţii Mihăilene din laşi, 

autor al unor articole referitoare la evul mediu românesc, doctorand al lui Ilie Minea 
cu o teză privind un aspect al relaţiilor româno-otomane: Capuchehâile Moldovei şi 

500 În scrisoarea pe care mi-a trimis-o la 28 april ie 1 99 1 ,  aflată acum în ArhiwJ personală /Jan Prodan. 

501 A.N.U.DJ./. ,ji:md U./., F.L.F., d. 1 / 1 939, f 1 88. 

502 lhidem, ff 468-469. 

503 Ibidem, d. 8/1 939, f 82. 

504 /hidem, d. 1 / 1 939, f 1 87.  
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poruncile Porţii către Moldova până in 1829, apreciat de N. lorga
505

, a audiat prin 
1 938-1939 prelegerile de istorie otomană şi de limbă turco-osmană ale lui Franz 
Babinger, susţinute la F.L.F. din laşi. Dar a intrat în polemică ştiinţitică cu turcologul 
german în legătură cu sensul şi semnificaţia ''închinării" lui Petru Il Aron din 1 456 de 
la Vaslui şi cu anul în care a fost plătit primul "haraci" al Moldovei sultanului 
Mehmed al II-lea Cuceritorul. În informaţiile pe care mi le-a furnizat, Aurel Golimas a 
pretins că fusese recomandat pentru această bursă de N. Iorga şi Gh.l. Brătianu506. Dar 
candidatul Aurel Golimas nu cunoştea limba turcă, după cum mi-a comumcat Mihai 
Spânu, alt candidat

507 

Spânu J...fthai, licenţiat în istorie şi drept al facultăţilor ieşene de profil, discipol 
al lui Andrei Oţetea, era prin 1938-1939 profesor de istorie la un liceu din Bacău. 
Vorbea din copilărie limba turcă, diaiectul găgăuz, pentru că tatăl său era preot 
ortodox în satul <;:adlr-Lunga din sudul Basarabiei, locuit de populaţie găgăuză. Din 
acest sat era originar şi tânărul (pc atunci) Mihail Guboglu, viitorul mare turcolog 
român, pe care Spânu îl cunoştea personal

508
. 

Despre al treilea candidat, Stan Nic:ulai, nu deţin informaţii. 
Mihai Spânu mi-a relatat cum s-a pregătit pentru acest concurs: "Prof. Oţetea 

m-a anunţat să mă pregătesc pentru concurs şi mi-a dat Istoria Imperiului Otoman în 
limba franceză şi un manual al limbii arabe, în germană. Dar concursul nu s-a mai 
finut (sub!. D. P. )"509 Mai exact, a fost amâna!, din martie în iunie 1 939, conform 
datelor oferite de documentele anterior citate. 

Probabil că cei trei candidaţi nu au corespuns exigenţelor cerute de un astfel de 
concurs. Aurel Gohmas avea unele contribuţii ştiinţifice, dar nu cunoştea limba turcă. 
Mihai Spânu vorbea dialectul găgăuz din copilărie, dar nu publicase nimic Stan 
Neculai? E de presupus că li s-au oferit candidaţilor încă trei luni de pregătire. 

Dar nici concursul dm iunie 1 939 nu s-a mai ţinut. Presupun că a fost ianlşi 
amânat. Nu cunosc motivul acestei noi amânări. E posibil ca Frauz Babinger să nu fi 
fost la laşi. Oricum, în timpul vacanţei universitare de vară din 1 939 nu s-a întreprins 
nimic. S-a aşteptat începutul noului an universitar 1 939-1 940 

Între timp, despre bursă şi concursul pentru ocuparea ei a auzit şi tânărul (pe 
atunci) Mihail Guboglu, turc găgăuz din <;'adîr-Lunga, în sudul Basarabiei, consătean 

505 Care i-a onorat anicolul !.upta deciJil•ă de la fătărani şi capilularea darahanilor de-asupra 
i'ă111e�tilor, Iaş1, 1 935, cu calificativul "excelent''. in monumentala sa operă Istoria Uomânilor, voi V, 
l 'itejii, Bucureşti, 1 937, p. 403, n. 4 .  

300 În scrisoarea din 14 decembrie 1 990, aflată in Arhil'apersonală /Jan Prodan. 

507 În cartea poştală din 28 octombrie 1 991 aflată in Arhtvapersonală /Jan f'rodan. SOH Vezi scrisorile lUI Mihai Spânu adresate mie. din octombrie 1 990 şi aprilie 1 99 1 ,  aflate în Arhiva 
persona/{1 /)an l'rodan. 
509 În scrisoarea din 22 octombrie 1 990, aflată in Arhiva per.mna/{1 /)an l'rodan. 
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cu Mihai Spânu, dar licenţiat în istorie al Universităţii din Cernăuţi (octombrie 
1 9385 1  0). Ştiind bine că bursa nu fusese acordată până în septembrie 1 939, tânărul 
Mihail Guboglu a înaintat o cerere decanului I.M. Marinescu, la 20 ale lunii, 
solicitând să i se acorde bursa, sau, cel puţin, înscrierea la concurs, cunoscut fiind 
faptul că aceasta nu se acorda decât unui licenţiat în istorie la Iaşi. Şi-a justificat 
îndrăzneţul demers prin faptul că vorbea bine limba turcă populară, dialectul găgăuz, 
era familiarizat cu scrierea otoamnă în alfabet arab şi studia singur limba turcă cultă şi 
istoria Imperiului otoman5 1 1 . Decanul I .M. Marinescu nu a respins ab initio această 
cerere (conform condiţiilor impuse de comisie nu avea nici o şansă să fie aprobată ! ), 
ci a înaintat-o Consiliului Profesoral al facultăţii, din octombrie 1 9395 12 . Dar 
"Consiliul din 1 7. X. 1 939 nu ia nici o hotărâre până la sosirea d-lui Babinger", după 
cum s-a notat pe originalul cererii5 1 3 . Încă o dată avem dovada faptului că Franz 
Babinger avea rolul principal, ca turcolog de valoare internaţională, în acordarea 
bursei. 

Aceasta nu a fost acordată lui Aurel Golimas, deşi a pretins că fusese 
recomandat pentru ea, după propria-i mărturisire. Dar Franz Babinger nu-l agreea, nu 
vorbea limba turcă şi, în plus, în anii tulburi 1 938-1 939, dar mai ales după 1 
septembrie 1 939, ziua declanşări i conflictului germano-polonez, preludiul celui de-al 
doilea război mondial, fusese concentrat ca ofiţer în armata română, în zona 
Bucovinei . 

În ceea ce-l priveşte, Mihai Spânu mi-a mărturisit: "Eu am obţinut-o [bursa] din 
oficiu ( . . .  ). În toamna [anului] 1 939 eram profesor la Bacău şi am fost chemat de 
profesorul Oţetea, care mi-a spus că voi pleca la Istanbul ca bursier al Academiei 
[Române], bursa "Vasile Adamachi" [corect: "Jacques M. Elias"), pentru a studia 
documentele turceşti privitoare la istoria României. Mi-a dat o scrisoare [de 
recomandare] către ministrul nostru de Externe Alexandru Creţeanu [corect: Grigore 
Gafencu]. M-a întrebat când voi pleca. Am spus: în vara [anului] 1 940, la încheierea 
anului şcolar. Dar în 1 940 germanii ocupă vestul Europei; nu se ştia care va fi 
atitudinea Turciei. La 28 iunie [ 1 940] este cedată [ruşilor bolşevici] Basarabia. Tatăl 
meu, la retragere, moare. Rămâne mama casnică, fratele meu, student în teologie şi 
sora elevă la şcoala normală, de care urma să am grijă. Aşa că nu m-am mai interesat, 
dar cred că n-a mai plecat nimeni la Istanbul atunci. P1edică pentru alţii era ct.l nu 
cunoşteau limba turcâ [compl. şi subl . D.P. ]"5 14 

5 1 0  Mihail Guboglu, Oriellfalislica română, p. 33 1 ;  idem, Conlrihutions roumaines, p. 469. 

5 1 1  A.N.R.DJI., .fund l/.1., F.L.F.. d. 5/1 939, f. 79. 

5 1 2  Ibidem. 

5 u  Ibidem. 

5 14 În scrisorile din 22 octombrie 1 990 şi 28 apri l ie 1 99 1 ,  aflate in Arhiva personală Dan Prodan. 
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Deşi nu există mărturii documentare în acest sens, pot afirma că bursa nu a fost 
acordată lui Mihail Guboglu, nici în toamna anului 1 939, şi nici în cel următor, pentru 
că la 1 april ie 1 940 acesta a fost numit secretar ştiinţific al lnstitutu1ui de Turcologie 
de la laşi' 1 5, înfiinţat la 1 6  martie 1 940516. 

Până la sfărşitul anului 1 94 1  în cadrul Facultil.ţii de Litere şi Filosofie din laşi 
nu s-a mai întreprins nimic oficial în legătură cu această bursă şi cu modalitatea de 
acordare a ei. În şedinţa Consil iului Profesoral al acestei facultăti, din 3 decembrie 
1 94 1 ,  s-a discutat, printre altele, şi problema unui eventual transler al Institutului de 
Turcologie de la laşi la Bucureşti. Cu această ocazie s-a amintit că "Academia 
Română a infiintat şi o bursă, în valoare de 1 00.000 lei, care să se acorde unui 
absolvent de la laşi, pen/ru studiul arhivelor /urceş11 cu privire la !.Horia /lomânilor 
(sub!. D. P.)"5 1 �_  Nu s-a precizat în mod direct sau indirect dacă până la acea dată 
bursa a mai fost acordată sau nu. Totuşi, nu cred că a mai beneficiat cineva de ea; în 
caz contrar s-ar li specificat, evident, ca o realizare demnă de menţionat, acest fapt. În 
anii următori, până în 1 946, în documentele oficiale nu s-a mai făcut nici o referire la 
această bursă. 

Rezultat al unei iniţiative didactico-ştiinţiftce realiste şi clarvăzătoare, această 
bursă şi-a aşteptat câtiva ani un bursier pe măsură. Poate că I-ar fi avut în persoana lui 
Mihai Spânu sau Mihail Guboglu, tineri istorici şi vorbitori ai limbii turce-dialectul 
găgăuz, dacă al doilea război mondial nu ar ti fost declanşat. Greutăţi materiale, 
obtuzitatea unor prevederi regulamentare şi un climat politic internaţional nefavorabil 
I-au impiedicat pr un tânăr bursier român, oricare ar fi fost el, să intreprindă cercetări 
istorico-ftlologice în arhivele, bibliotecile, muzeele etc. din Turcia, cu rezultate ce se 
doreau fructuoase. 

Am amintit anterior, în treacăt, de originala şi curajoasa initiativă a directorului 
Institutului de Studii şi Cercetări Balcanice din Bucureşti, profesorul universitar 
Victor Papacostea, de a trimite doi tineri istorici, angajati ai acestei instituţii, Nicoară 
(Nădejde-) Beldiceanu şi Ion Matei, la Istanbul, în toamna anului 1 946, pentru 
continuarea şi completarea pregătirii lor istorico-filologice în domeniul turcologiei. 
Nicoară Beldiceanu a intretinut începând cu octombrie 1 946, o intensă corespondentă 
cu profesorul şi mentorul său, Victor Papacostea. Recent, doamna Comelia 
Papacostea-Danielopolu, fiica marelui balcanolog, a analizat această corespondenlă 

5 1 5 A.N.li.D..I.I. . .fimd l/J,/1., ct. 1 966/ 1 940, f. 359; idem,.fimd /1.1.. Fl .. F. d 21 1 940, ti 1 33; 140; Dan 
Prodan, Din lmditiile, p. 1 83 
"'' A.N.R.D..I.I. . . fumi /1./..R . . d. 1 966/1 940, iT 239; 240; d. 2 1 02/194 1 ,  f. t 33; idem,.fimd li./., F.L.F . . d. 
211940. tT. 84; 87; Dan Prodan, /Jin tradi!iile, p. t 82. 
m A.N. H.f) .. J.l . .fond U.l., f:t.F, d. 1 3/ 1 943, f. 3 1 3 .  
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(între octombrie 1 946 şi septembrie 1 948) şi a publicat fragmente din cele mai . . - 5 1 8  reprezentative scnson . 
În l ipsa unei burse propriu-zise pentru studii istorico--filologice la Istanbul (spre 

deosebire de situaţia de la Iaşi, din 1 938- 1 939, când exista o bursă dar nu a fost 
nominalizat oficial bursierul şi nimeni nu  a mai plecat în fosta capitală otomană! )  s-a 
recurs la o formulă "financiară" de compromis, în sensul că salarizarea 
corespunzătoare unui post de ataşat cultural la Consulatul General al României la 
Istanbul să fie acordată celor doi tineri istorici. În schimbul acestor modeste sume 
lunare, Nicoară Beldiceanu şi Ion Matei efectuau anumite activităţi "culturale" 
specifice funcţiei pe care o ocupau: parcurgeau presa turcă şi traduceau în româneşte 
articolele solicitate de consulul general, erau la curent cu ultimele apariţii editoriale de 
pe piaţa turcă de carte, pe care le semnalau şi fişau, iar pe cele istorico--fitologice le 
recenzau, faci litau schimbul de cărţi şi periodice de istorie între Institutul de Studii şi 
Cercetări Balcanice Bucureşti şi unele instituţii didactico--ştiinţifico--culturale din 
Istanbul etc. În timpul l iber, cei doi au urmat, cu regularitate şi asiduitate, cursuri de 
limbă turcă şi arabă la Facultatea de Litere din fosta capitală a sultanilor, cu prof. 
Helmut Ritter, titularul cursului, şi cu prof. Ateş, asistentul acestuia (noiembrie 1 946-
iunie 1 948). Cel care i-a introdus pe Matei şi pe Beldiceanu la prof. H. Ritter a fost 
prof. Felician Brânzeu, lectorul de l imba română de la Facultatea de Litere din 
Istanbul. De asemenea, ei au urmat şi cursurile de "caligrafie arabă" (paleografie 
arabo--osmană) de la Academia de Arte Frumoase din Istanbul (începând din martie 
1 947). 

Concomitent cu activitatea "profesională" şi didactică, Beldiceanu şi Matei au 
întreprins unele cercetări în arhivele, biblioteci le şi muzeele din I stanbul, în măsura în 
care acestea erau deschise şi accesibile cercetătorilor. Ei au descoperit sau identificat 
unele izvoare documentar�ronistice otomane referitoare la istoria relaţiilor româno-
otomane în evul mediu sau a Peninsulei Balcanice sub stăpânirea sultanilor. Aceste 
revelaţii documentar�ronistice otomano--orientale vor fi traduse şi interpretate din 
punct de vedere istoric de către cei doi bursieri sui - gene ris în viitoarele lor contribuţii 
ştiinţifice. 

Spre sfârşitul anului 1 948 Institutul de Studii şi Cercetări Balcanice din 
Bucureşti a fost integrat în Institutul de istorie al Academiei comuniste a Republicii 
Populare Române. Cei doi tineri istorici au fost rechemaţi în ţară. S-a reintors doar Ion 
Matei. Nicoară Beldiceanu, sfătuit de mentorul său Victor Papacostea, a emigrat în 

S I R  
Dr. Comelia Papacostea-Danielopolu, Nicoară He/diceantt, în "Roman<r-Turcica", voi. I, 2003, 

Editions Isis, Istanbul, pp. 235-248. 
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Franţa, unde va continua cercetările in domeniul turcologiei, f:lcând o prestigioasă 
carieră ştiinţifică şi didactică în această ramură a orientalisticii; 1 9  

Este d e  subliniat, i n  încheiere, ineditul soluţiei problemei finanţării activităţii 
didacticcr-ştiinţifice a celor doi tineri istorici la Istanbul, găsită in urma conlucrării 
fructuoase dintre prof. Victor Papacostea şi prof. Grigore C. Moisii, ambasadorul 
României in Turcia in acei ani. 

4. Preocupări de orientalistică-turcologie 
cu caracter etnografico-folclorico-istoric 

Această categorie de preocupări a avut in centrul atenţiei studiul inter- şi 
pluridisciplinar al populatiei gâgăuze (turcii creştini) din sudul Basarabiei şi ain 
Dobrogea şi a celei turco-tătare din provincia dintre Dunărea inferioară şi Marea 
Neagră. 

Găgăuzii din sudul Basarabiei au fost studiaţi atât de intelectuali care au trăit in 
mijlocul lor (cazul preotului ortodox Mihail Ciachir), cât şi de istorici (Gh. Năstase 
sau Ion 1 . Ni stor) şi antropologi (Oiga Necrasov) din laşi sau din Bucureşti. 

Preotul creştin ortodox Mihail Ciachir (Ciakir) a păstorit mai multe decenii in 
comuna <;:ad1riCeadir-Lunga (sudul Basarabiei), locuită de populaţie găg:luză520 A 
avut astfel ocazia, in decursul anilor, să cunoască foarte bine acest grup etnic şi să-i 
studieze istoria, obiceiurile, religiozitatea, moral itatea, cultura etc. Activitatea 
ştiinţificcr-culturală a preotului Mihail Ciachir s-a manifestat în mai multe domenii: 
istorie-folcloristică, filologie şi dramaturgie, toate în strânsă legătură cu trecutul şi 
viaţa cotidiană a populaţiei găgăuze. 

El s-a preocupat de popularizarea istoriei găgâ1cilor atât în cadrul societăţii 
româneşti cât şi in rfindul acestei populaţii de origine tiircică. Autorul a precizat că 
găgăuzii nu aveau o istorie sau o l iteratură scrise, pentru că nu au avut niciodată un 
alfabet propriu şi nici măcar unul împrumutat de la alte popoare. Din acest motiv, tot 
patrimoniul cultural găgăuz s-a transmis din generaţie în generaţie pe cale orală, prin 
viu grai. În această situatie, trebuiau studiate izvoarele istorice scrise ale popoarelor cu 
care găgăuzii au intrat in contact în cursul istoriei lor. Mihail Ciachir a trecut in revistă 
principalele ipoteze formulate de istoricii, filologii sau folcloriştii români sau străini 
(până prin 1 930) referitoare la originea gtigâJciio/2 1  El a aj uns la concluzia că 

5 19 AncaPopescu, '{} Nicoară Heldiceanu (25feh111arte 1920 - /9dec<•mhne 199-1). Necrolo�. in "R.l.", 
VI, s n ,  n-te 5-6/1995, Bucureşti, pp. 601 -602. 
520 Mitrofan lgnatie-v. Mihail Cwchir: 50 de ani de acfi1·itate pa.uora/Q şi pro_{esională, Editura 
.. Curentul", Bucureşti, 1 93 1 ,  8 p.-+ ilustra1ii 

52 1 Mihail Ciachir, Unginea Găgău:ilor, 1, in "V.B.", anul l l ,  nr. 9/septembrie 1 933, Chişinău, pp. 1 5-24 
(495-504). 
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existau şase puncte de vedere referitoare la subiectul studiat: găgăutii ar fi fost 
"bulgari turciţi prin l imbă"; "greci turciţi prin l imbă"; urmaşii turcilor seldjukizi, 
colonizaţi în sud-estul Europei în secolul al XI I I-lea: unnaşii cumanilor-polovţilor: 
urmaşii cumanilor oguzi (guzi sau uzi); urmaşi i  turcilor oguzi (uzi, torki sau "cuşmele 
negre"i22. În continuare, pe baza studiului lui G.D Balascef din 1 930, pe care l-am 
anahzat în subcapitolul 2. 1 ,  Mihail Ciachir  a punctat principalei momente din istoria 
găgăuzilor (sec. IX-c. 1 820)523 . Mult mai valoroase sunt informaţiile pe care autorul 
le-a oferit despre această populaţie din sudul Basarabiei, pe baza proprii lor sale 
observaţi i  şi cercetări: un număr mare de găgăuzi s-au aşezat sau au fost colonizaţi în 
Basarabia Centrală şi de Sud, la începutul secolului al X IX-lea, unde au întemeiat 
comune-colonii: în 1 830 existau 26 de astfel de aşezări, în care locuiau, în 1 848, circa 
5.000 de familii cu aproape 40.000 de "suflete", numărul acestora ajungând la peste 
1 2.500 în 1 930- 1 934, cu aprox. 1 00.000 de membri. Colonia <;adir-Lunga a fost 
întemeiată în 1 8 1 8. Mihail Ciachir a acceptat punctele de vedere ale cercetătorilor V. 
A. Moskov ( 1 900) şi G.D. Balascef ( 1 930), conform cărora găgăuzi i erau urmaşii 
uzi lor sau oguzilor, numiţi şi "torki" sau ·'cuşmelenegre"524. 

Preotul basarabean a studiat şi re!tgio=lfafea găgi'iu=ilor
525

, ca o posibilitate de a 
înţelege mai bine şi mai complet trecutul istoric al acestei populaţii .  Găgăuzii erau 
creştini ortodocşi până la fanatism. Ei îşi manifestau rel igiozitatea prin:  frecventarea 
regulată a bisericii ortodoxe; pelerinaje la Ierusal im ("hadjalîk creştin"-considerat a fi 
un "lucru sfânt") şi vizitarea locurilor sfinte ale Ortodoxiei : Athos şi alte complexe 
monahale vestite sau a mănăstirilor în general; aducerea de jenfe; alegerea unui sfânt
protector al casei-căminului tinerilor căsătoriţi şi sărbătorirea zilei numelui acelui 
sfânt; promisiuni religioase pentru onorarea îndatoririlor de buni creştini ortodocşi ; 
construirea de poduri sau fântâni în amintirea părinţilor sau rudelor decedate; dăruirea 
către săraci a unor animale domestice; vizitarea în fiecare sâmbătă a mormintelor 
părinţi lor şi rudelor decedate şi arderea tămâiei; alte ceremoni i  rel igioase la naştere, 
botezuri, nunţi, înmormântări. Cel care a efectuat pelerinajul la Ierusalim era 
considerat "hagiu", "omul lui Dumnezeu", arătându-i-se un respect deosebit. 
"Religiozitatea găgăuzilor, a conchis autorul ,  e mare, sinceră şi plină de credinţă în 
Dumnezeu, Tatăl Ceresc". Dar după primul război mondial aceasta a suferit o oarecare 
alterare, datorită introduceri i noului stil calendaristic, a modernizării vieţii cotidiene, a 

<n lhidem, IT, în "V.B.", anul ITI, nr. 5/mai 1 934, Chişinău, pp. 3-8 (259-264). 

m /hidem, pp. 8-1 6 (264-272) 

52 4 Ibidem, pp. 1 6-20 (272-276). 

525 ldem, Religiozitatea G{lgăuzilor, în "V.B.", anul 111, nr. 3/martie 1 934, Chişinău, pp. 2 1 -28 ( 1 49-

1 56) . 
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tentat i i lor cu care-i ispitea pe drept-credincioşii găgăuzi societatea capitalistă de 
consum etc. 526 

Noi informatii despre viata spirituală a găgăuzi lor a oferit Mihail Ciachir prin 
studiul obiceiurilor religioase ale acestora. Curbanele sau sacri(icii/e re!igioase527 

săvârşite de găgăuzi îşi aveau originea în epoca religiei lor politeiste şi erau un simbol 
al raporturilor bune dintre zei şi muritori. Curbanul a fost considerat un mijloc tainic 
de legătură între Dumnezeu şi omul muritor. La fel de importantă era şi conotaţia 
psihologică a acestuia: jertfll săvârşită şi inchinată lui Dumnezeu, în scopul 
îmbunătătirii legăturilor dintre Cer şi Pământ, prin sacrificii animale sau ofrande din 
produse agricole. Mai existau, de asemenea, şi "curbanul de cerere" (pentru păstrarea 
sănătăţii, îndestularea familiei, vindecarea de '·boală grea"), "curbanul comunal" (in 
fiecare an, în ziua hramului bisericii satului), "curbanul de milă sau caritate" (dăruit de 
un găgăuz unui alt găgăuz, animal viu sau mort, mascul sau femelă). Un vechi obicei 
religios cerea ca viitorii miri, inainte de cununia ortodoxă, să aleagă pentru noua lor 
casă un protector ceresc, căruia să i se roage zilnic iar in ziua sfântului respectiv să 
aducă curban de indestulare a familiei. 

Deosebit de interesante erau şi obiceiurile religioase ale găgăuzilor la naş/ere şi 
la hole=52H

. Cam cu o săptămână înainte de naştere viitoarea mamă se împărtăşea cu 
Sf. Taine şi işi procura ·'ierburile" necesare pentru o naştere uşoară. După naşterea şi 
spălarea copilului se organiza "Kadenia''-"sărbătoarea matemitătii'', cu care ocazie 
mama şi nou-născutul primeau cuvenitele felicitări şi traditionalele daruri. Copilul era 
botezat in prima duminică de la naştere. Naşul sau naşa de botez vor fi şi nunii de 
căsătorie ai respectivului adolescent. Cumătrul, odată ales, boteza toţi copii acelei 
famili i .  Calitatea de naş sau cumătru era transmisibilă urmaşilor, adică după moartea 
tatălui obligaţia trecea asupra fiului, sau de la mamă la fiică. După sărbătoarea 
cumetriei, in a 40-a zi de la naştere, mama aducea cpopi lul la biserică pentru ca să-I 
"bisericească". În ceea ce priveşte viitorul copilului, găgăuzii credeau in fatalismul 
predestinat, considerând copilăria ca o ascensiune jalonată de divinitate pc drumurile 
spinoase ale vieţii. 

Alt moment important din viata unui tânăr sau a unei tinere găgăuze era 
cthăloria şi numa529 După împlinirea vârstei de 18 ani, părinţii ii căutau tânărului 
găgăuz o mireasă, ţinând cont de calitătile ·fizice şi morale ale fetei, părinţilor şi 

"'' lhidem, pp 24-25; 28 ( 1 52-- 1 53 ;  1 56) 521 ldem, Ohiceiurile reliKioa.se ale Gt'lj!ău:ilor. 1. Curhunele sau .sacrUh:iile, în "V.B.", anul III, nr. 

6/Junie 1 934, Ch1şinău. pp. 4-8 (324-328). S:!K Ibidem, 11. Ohicemri la na}"lefl! şi hote:. în "V.B.'', anul 111, nr. 7-8/iulle-august 1 934, Chişinău, pp. 
37-40 (421-424). 

529 ldem, Ohtceiurile OtlgiJu:ilor la mmli, în «V.B.", anul V, nr. 3-4/martle - aprilie 1936, Chişinău, pp. 
4 1 -44 ( 1 69-1 72) 
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rudelor şi apoi de starea materială a acestora. După peţirea "în ase ms" unna cererea 
"oficială" în căsătorie. Se cumpărau apoi hainele necesare pentru nuntă şi darurile 
tradiţionale oferite reciproc. Nunta începea la biserica satului : cununia religioasă, cu 
toată procesiunea de rigoare, şi continua la casa mirelui şi, ulterior, la casa miresei. Se 
organiza masa festivă cu muzică, la care participau toţi invitaţii .  Ea era completată cu 
o serată artistică, în care recitatori populari zugrăveau alegoric şi la modul teoretic 
calităţile deosebite ale mirilor, familiilor acestora, rudelor etc. 

Un studiu sociologic cât mai complet asupra populaţiei găgăuze nu putea trece 
cu vederea moralitatea acestora530. Mai ales pe baza observaţiilor personale, Mihail 
Ciachir a afirmat că găgăuzii erau foarte religioşi, cu o moralitate destul de înaltă în 
viaţa familială şi socială, evlavioşi şi cucernici. Dreptatea şi cinstea, caritatea, iubirea 
de pace şi ospitalitatea găgăuzilor erau binecunoscute şi apreciate. Viaţa de familie era 
discretă şi patriarhală, bazată pe unirea conjugală şi devotamentul reciproc al soţilor, 
rolul important al capului famil iei şi modestia femeilor şi fetelor. În "secolul rusesc al 
Basarabiei", autorităţile ţariste au organizat riguros colonii le găgăuze din sudul 
provinciei, înfiinţând comunităţi comunale de conducere (preot, primar, notar, 
învăţator, 3-5 bătrâni găgăuzi), organizând controale periodice în aceste localităţi 
(săptămânale sau lunare) şi rezolvând problemele apărute între timp, stimulând viaţa 
religioasă şi comportamentul social adecvat al locuitorilor găgăuzi. Pentru faptele 
ilegale şi antisociale existau pedepse juridice, ce evoluau, în funcţie de gravitatea 
abaterii, de la simpla arestare pentru judecată (3-5 zile), până la tragica deportare în 
Crimeea, Caucaz sau în Siberia. Aceste pedepse urmăreau, pe de o parte, sancţionarea 
şi îndreptarea "faptelor rele" iar pe de altă parte, prevenirea săvârşiri i lor. Acest studiu 
al preotului basarabean a fost bine apreciat de critica de specialitate din România, M. 
Sânzianu afirmând că prin amintita contribuţie s-au oferit "interesante date asupra 
vieţii sociale şi administrative a colonii lor de Găgăuzi sub stăpânirea rusească"53 1 . 

Mihail Ciachir a completat studiul asupra comunităţi i  găgăuze cu o contribuţie 
referitoare _1� spiritul de dr:pta�� şi la î�fărţi�ea acestuia în c�drul comune��r locuite 
de găgăuzt m ttmpul stăpamm ţanste· · . Dm secolele antenoare găgăuzu au avut 
proprii lor j udecători, oameni bătrâni,  cinstiţi, respectaţi, cu experienţă în domeniu, 
care j udecau felurite neînţelegeri dintre locuitorii unei comune, pronunţau şi aplicau 
pedepsele respective. Instanţa superioară de j udecată era "judecătoria generală a 
comunităţii găgăuze", care activa tară procedură scrisă, hotărârile erau luate pe cale 
orală şi pedepsele aplicate imediat. Originea sistemului de j udecată găgăuz se găsea în 

5·10 
ldem, Moralitatea găgtmzilor din Basarabia, în "V.B.", anul IV, nr. 2/februarie 1 935, Chtşinău, pp. 

36-42 ( 1 00-1 06). 
51 1 

Notă bibliografică în "R. l.R", V-VI, 1 935-- 1 936, Bucureşti, p. 6 1 7 .  
5.12 

Mihail Ciachir, Dreptatea la Găgăuzii din Basarabia, în "V.B.", anul IV, nr. ! O/octombrie 1 935,  

Chişinău, pp.  l l- 1 4 (643-{i46). 
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religiozitatea, motalitatea şi credinta in dreptatea şi pedeapsa divină. Acesta a fost 
exercitat in cadrul comunită!ii găgăuze între anii 1 8 1 2-1  87 1 ,  cât timp au existat 
"comunele coloniale". După 1 87 1  acestea au devenit comune obişnuite, intrând sub 
incidenta administratiei şi sistemului juridic tarist (până în 1 9 1 7). Judecătoriile 
comunale ale găgăuzilor au judecat diferite categorii de litigii şi infractiuni, de la 
ofense verbale până la v:l.tămări corporale şi pagube materiale. Pedepsele pronuntate şi 
aplicate au fost: munca zilnică în folosul comunei ( 1 --6 zile): arestul în închisoarea 
comunală ( 1 -7 zile); amendă până la 3 ruble; lovirea cu varga ( 1 -20 lovituri); mutarea 
"disciplinară·' dmtr-o colonie într-alta; exilul în Crimeea, Caucaz sau Siberia (cea mai 
groaznică pedeapsă pentru găgăuzi l ). Introducerea, după 1 87 1 ,  a administratiei, 
functionarilor şi _judecătorilor ruşi nu au fost bine primite de g:l.găuzi, nu au dus la 
scăderea numărului cazurilor penale. 

Autorul a publicat şi în dialectul găgăuz contributiile sale referitoare la originea 
istorică a g:l.găuzilorm, contribuind astfel la întărirea conştiintei etnice şi a solidarităţii 
de neam ale acestora. A oferit, de asemenea, învătătorilor din comunele găgăuze un 
manual de islorie ce putea fi folosit cu succes la lectiile de istorie, pentru sublinierea 
principalelor momente din trecutul zbuciumat al g:l.găuzilor. 

Fiind şi profesor de religie la şcoala din Ceadîr--Lunga, preotul Mihail Ciachir a 
tradus în dialect găgăuz, atât pentru uz didactic, cât şi în scop religios, Cartea de 
rugâciuni pentru gâgllu=i5'4, Sf,' Evanghelie dupâ Marcu535, Psaltmw in limba turco
gâgâu=â pentru gllgllu=i şi pentru turc1536, Evanghelie bisericeascâ537, la care s-au 
adăugat Istoria Bisericii Ortodoxe (Chi/isea istorieasi), Liturghia (Liturgya), 
Ceas/ovul (Ceaslov), Molitvemcu/ (Mo/ehin veya Mohtvennik), Acali.</ (Akatist). 
Activitatea de filolog-traducâtor a preotului Mihail Ciachir trebuie completată şi  cu 
cea de .filolog lexlcogrC!f; el fiind autorul primului Dicţionar gâgă1c român ( 1 938), 
contributie pe care o voi analiza în subcapitolul următor. 

O latură mai puj in importantă a activităţii intelectuale a lui Mihail Ciachir a fost 
cea de autor de piese de teatru (drame şi comedii), cu subiecte inspirate din trecutul şi 

).B Idem, Ha.mrahiea/i Gagauzlarin /.'î/Otiea!iÎ (Istoria Găgăuzilor din Hasarahia), traducere din revista 
"V B ", anul Il, nr. 9/seplembrie 1 933 şi anul 1 1 1 ,  nr. 5/mai 1 934, Tipografia "Tiparul Moldovenesc", 

Chişinău, 1934, 40 r- A fost o vanantă imbunătătită şi augmentată a contribu1iilor in limba română, 
adaptată pentru cititorii găgăuzi 

Hl /Jua chttahi Gagauzlar idn, edifia a 11-a. traducere de profesor protoiereu Mihail Ciachir, Tipografia 

"Tiparul Moldovenesc", Chişinău, 1 935, 66 p. s.u 
Ai (Aiozlu) 1-.:l.·angheliea Marcruian gagauzcea (e:rchi tiurccea), traducere de profesor protoiereu 

Mihail Ciachir, Tipografia "T1parul Moldovenesc", Chişinău. 1 935, 62 p 

;ui Psa/tirGagauzcea Tiu recea GaKauzlar iân hem Tmrcceler icin (dir), Chişinău, 1936 

537 Chili.>ea 1-:mnghe/ieasi, Ch1şinău, 1 937 
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din viaţa cotidiană a societăţii basarabene sau găiăuze de la sfârşitul secolului al 
XIX-lea şi din primele trei decenii ale celui următor53 . 

Istoricul şi geograful ieşean Gh. Năstase a scris un scurt articol despre populaţia 
găgăuză din sudul Basarabiei, oferind, pe baza istoriografiei problemei, o imagine de 
ansamblu asupra istoriei şi vieţii cotidiene a acestei comunităţi. Autorul a precizat că 
în satul Tupilaţi (pe valea râului Elan, jud. Vaslui) locuia o astfel de populaţie, aşezată 
aici la începutul secolului al XIX-Iea539. 

Profesorul universitar Ioan 1 .  Nistor, în sinteza de istorie a provinciei dintre Prut 
şi Nistru, a afirmat că "găgăuzii sunt un neam de obârşie pecenego--<:umano--turcă, 
care a îmbrăţişat legea creştină, dar şi-a păstrat limba naţională turcească, mai curată 
ca a turcilor şi neatinsă de influenţa arabă"540. Locuind în masă compactă în Dobrogea 
şi în nord-estul Bulgariei, la sfărşitul secolului al XVI I I-lea unele familii  găgăuze s-au 
aşezat în sudul Basarabiei. După 1 8 1 2  au fost colonizate în noua provincie rusească tot 
mai mulţi etnici găgăuzi, astfel că în 1 8 1 7, potrivit datelor statistice ale catagrafiei 
ruseşti din acest an, locuiau în sudul Basarabiei 24 1 de famili i  găgăuze cu 1 .205 
"suflete", reprezentând 0,25% din întreaga populaţie a "oblastiei Basarabiei"54 1 . 

I . I .  Nistor a revenit ulterior asupra problemei aşezărilor găgăuze din Basarabia 
de Sud542. După ce a subliniat principalele momente din istoria milenară a acestui 
"neam de origine pecenego--cumano--turcă, creştinaţi ortodocşi", a anal izat datele 
demografice ale recensământului populaţiei României din 1 930, specificând că în 
judeţele Tighina, Cabul, I smail şi Cetatea Albă locuiau 98. 1 72 de găgăuzi . Cele mai 
importante comune găgăuze erau Ceadîr-Lunga U ud. Tighina), cu 6.022 locuitori, şi 
Vulcăneşti U ud. Cabul), cu 5.263 de locuitori543 . Drepturile şi privilegiile găgăuzilor 
din sudul Basarabiei au fost acordate de autorităţile ţariste prin "ţarskaia gramota" din 
1 8 1 9  şi reconfirmate de autorităţile româneşti în 1 857-1 858. Autorul a studiat 
organizarea administrativ-teritorială, judecătorească, religioasă, mişcările de populaţie 

538 Până în 1 927 inclusiv, Mihail Chiachir a scris 6 comedii şi drame, ultima dintre ele fiind publicată 
chiar în acel an : 7 "e/ojenşcini. Sovremennaja drama r .J-i/1 ciastiyah (1• 7 actah), Chişinev, Tipografia 

Eparhială "Cartea Românească", 1 927, 1 04 p. in-11'. 

539 Gh. Năstase, Despre Găgăuzi, în "Revista societătii de geografie «Dimitrie Cantemior-laşi", 1, 1 937, 

apud Mihail Guboglu, Orientailstica română, p. 333 şi  idem, Contrihlllionsroumaines, p. 469. 

5�0 1 .1 .  Nistor, Istoria Hasarahiei, Bucureşti, 1 923, XLVIII+455 p.+83 fotografii+2 hărti ;  am folosit 

reeditarea din 1 99 1  realizată de Stelian Neagoe, Editura Humanitas, Bucureşti, p. 201 . 

5� 1 lhidem, pp. 20 1 ;  203 . 

�2 ldem, Aşezări/e bulgare şi găgăuţe din Basarabia, în "A.A.R.M.Sl ", s l ll, t. X•XVl, 1 943-1 944, m .  

1 3, Bucureşti, extras, 39 p. 
�j lhidem, pp. 1 5- 1 9. 
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şi evoluţia demografică a locuitorilor găgăuzi între anii 1 85�1 878, decenii în care 
'judeţele Cahul, Ismail şi Bol grad s-au aflat sub ocârmuire românească"544 . 

Antropologul dr. Olga C Necrasov a studiat populaţia găgăuză din sudul 
Basarabiei din punct de vedere antropologic54'. formulând concluzii ce au contribuit la 
eliminarea unor semne de întrebare referitoare la originea etnică a acestora. Găgăuzii 
vorbeau limba turcă populară, dar erau creştini ortodocşi . Ei locuiau în România în 
SE Basarabiei, în judeţele Jsmail, Cahul, Tighina, Cetatea Albă (c. 70.000-80.000 de 
persoane) şi în Dobrogea (20 000-25.000 de persoane). Gligăuzii din această ultimă 
provincie se împărţeau în două categorii: ha.1lil-gagmc ("adevăraţii găgăuzi") şt 
gcl,;ârcrr hul gari. Cei din Basarabia au emigrat aici plecând din Dobrogea, la sfârşitul 
secolului al XVIII -lea şi în primele decenii ale celui următor. Parcurgând istoriografia 
problemei originii găgăuzilor, autoarea a conchis că existau patru categorii de ipoteze 
referitoare la acest subiect: găgăuzii puteau fi: 1) o populaţie creştină din Balcani, ce a 
învăţat limba turcă sub ocupaţia otomană; 1) turci trecuţi la creştinism; 3) un amestec 
de diferite grupuri etnice balcanice creştino-islamice; 4) de origine !Urcico-pecenego
cumană: limba turcă vorbită de ei ar fi o dovadă în acest sens, iar religia creştin
ortodoxă a fost adoptată în urma convieţuirii seculare cu creştinii balcanici şi est -

·546 curopem 
Autoarea a întreprins o campanie antropologică în sudul Basarabiei, în 1 939 şi a 

studiat un eşantion reprezentativ de 1 80 de hasiil -gâgâu=i bărbaţi, cărora le-a anali7.at 
şi măsurat corpul şi talia, craniul, faţa şi nasul. le-a înregistrat culoarea ochilor, părului 
şi pielii, gradul de pigmentare a acesteia, alte particularităţi somatice etc 547 

Concluziile formulate în urma acestor cercetări şi a interpretării respectivelor date 
antropologice sunt deosebit de interesante: subiecţii analizaţi aveau o statură medie
supramijlocie, taliile mijlocii şi mari, craniile şi feţele rotunjite (majoritatea), nasul 
înalt şi îngust, irisuri în culori deschise, părul brun, caracteristici mongoloide 
persistente. În ceea ce priveşte structura rasială, se asemănau cu elementele 
anatoliano-alpino-dinarice, cu uşoare influenţe din zonele geografico-etnice vecine 
acestora. Structura antropologică a găgăuzilor din Basarabia de Sud se apropia destul 
de mult de cea a turcilor, ceea ce demonstra o filiaţie sau o origine etnică comună. Era 
destul de probabil ca găgăuzii să fie urmaşii pecenego-cumano-uzilor din secolele 
IX-XIII e.c. 54R. 

'" Ibidem, pp. 2 1-25; 3�39. 

>lS Dr. Olga C. Necrasov, J.e probleme de 1 'origine de.\- gagaou;: et la stn1cture autropologique de ce 

l{roupemenl elnique, Iaşi, 1 940, 32 p.+J planşe; vezi si nota biblîogratică semnată-de--A. Decei - N. 
Beldiceanu, in K.M.R., p. 342. 
'" Ibidem, pp. 3-4. ' 
"'' Ibidem, pp. 5-17. 
"'' Ibidem, pp. 22-32. 
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Referitor la găgăuzii din Dobrogea, nu avem, din perioada interbelică, nici un 
studiu etnografico--folclorico--antropologico--istoric, cu excepţia referirilor sumare din 
monografiile despre această provincie din revista "Analele Dobrogei" sau din 
contribuţiile lui T. Kovalski. Populaţia musulmană turco-tătară din Dobrogea a fost 
studiată din punct de vedere etno-folcloric de către intelectualii şi cercetătorii locali. 
Astfel, Al.P. Arbore, prin contribuţiile sale (pe care le-am analizat deja în subcapitolul 
2 .3), a oferit o imagine de ansamblu asupra structurii etnice şi evoluţiei demografice a 
Dobrogei în perioada: secolul al XI I I-lea - c. 1 930549. 

Învăţătorul şi folcloristul Ion Dumitrescu (-Frasin) a studiat populaţia tătară 
musulmană din localitatea Pervelia (Tatlîgeac}-Moşneni, j ud. Constanţa. Cadru 
didactic încă de la începutul secolului al XX-lea în acest sat locuit de tătari, a avut 
ocazia de-a lungul anilor, să observe şi să înţeleagă comunitatea musulmană de aici, 
să-i înveţe limba şi să se integreze în cadrul ei. Apariţia revistei "Analele Dobrogei" 
i-a oferit ocazia să publice atât observaţiile sale referitoare la aceşti săteni cât şi 
cântece şi poezii populare tătăreşti culese din această zonă. 

Tătarii din Pervelia au imigrat aici la sfârşitul secolul ui al XVIII-lea, după ce 
Hănât-ul Crimeii a intrat în componenţa Imperiului ţarist rus ( 1 783). Administraţia 
otomană le-a acordat o suprafaţă de pământ pentru colonizare, au înfi inţat noua 
aşezare şi s-au stabilit în ea. De-a lungul timpului, numărul locuitorilor a crescut, 
ajungând Ia câteva mii în perioada antebelică550. Alte informaţii oferite de Ion 
Dumitrescu (-Frasin) se refereau la viaţa cotidiană a săteni lor, la familia tătară şi la 
raporturile dintre soţ şi soţie, părinţi şi copii ,  la ocupaţiile acestora etc.5 5 1 . În cântecele 
şi poeziile populare tătăreşti culese, traduse în româneşte şi publicate de acest 
folclorist552 se exprima nostalgia faţă de locurile natale din Crimeea părăsită forţat, 
durerea despărţirii de vestigiile unui trecut glorios şi de mormintele străbunilor, 
privaţiunile materiale şi presiunea psihică la care au fost supuşi în timpul deplasări lor, 
greutatea adaptări i la noile condiţii şi real ităţi geografice, politice, administrative, 
economice etc. din Dobrogea Centrală. În alte creaţii populare erau descrise tradiţiile 
şi obiceiurile legate de principalele ocupaţii ale locuitorilor tătari : agricultura, 
păstoritul etc. sau aspecte ale vieţii cotidiene. De asemenea, a fost publ icat şi un 

549 Vezi !>1tpra notele n-le 36 1-366. 

550 Ion Dumitrescu-Frasin, Înfemnări despre tătarii din satul Pen·elia, com. 1 'atligeac. Con.�tanţa, în 

"An.D.", anul I, nr. 1 / 1 920. Constanţa, pp. 1 54-1 77.  

55 1 Idem, Note asupra tătarilor din Pen·e/ia, in "An.D.", anul I, nr .  3/1 920, Constanţa, pp.  491 -494; 

idem, Înfemnări de.\pre tătarii din Pen•e/ia, loc. cit. , anul H, nr. 1 / 1 92 1 ,  Constanţa, pp. 1 1 5-1 28. 

5 5 2  Idem, Folclor tătăresc din Perre/ia, în "An.D.", anul I, nr.  4/ 1 920, Constanţa. pp. 633--648; anul III, 

nr. 2/1 922, pp. 309-320; nr. 3/1 922, pp. 370-382; anul IX, nr. 1 / 1 928, Cernăuţi, pp. 1 7 1 - 1 84; idem, 

Folclordohrogean, anul Il, nr. 2/1 92 1 ,  pp. 26 1 -272. 
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cântec "patriotic" tătăresc, in care se exprima ataşamentul şi dăruirea sufletească faţă 
de ''Dobrogea, patrie vestită'', a doua patrie a acestor tătari, după Crimeea secu Iară. 

Ion Dumitrescu (-Frasin), acest "Mihail Ciachir al tătari lor din Pervelia", a 
descris şi sărbători le religioase anuale la tătarim, insistând asupra sărhâtorii 
rama:::anului, a colindelor ce se cântă in această lună, a modului de desfllşurare a 
ceremoniilor religioase etc. Aceste colinde aveau şi o semnificaţie religioasă, unele 
refrene fiind versete in limba arabă preluate din Kur 'ăn. Anumite colinde sunt însoţite 
şi de mici scenele cu actori mascaţi sau travesti ţi. Nu a fost uitată, evident, sărbătoarea 
sosirii primăveri i,  cu descrierea serbărilor organizate cu ocazia "navrczului" ("anului 
nou"), in luna martie a fiecărui an, cu exemplificări din poezi ile şi colindele recitate 
sau cântate in aceste împrejurări. După o absenţă de şapte ani din local itate, autorului 
nu i s-a părut că ar fi intervenit schimbări majore în viaţa cotidiană şi in mentalităţile 
comunitătii tătarilor din Pervelia (Moşneni). Caracterul patriarhal conservator al 
societăţii turco -tătare din Dobrogea a fost una din caracteristicile fundamentale ale 
culturii ŞI civilizatiei acestei etnii dintre Dunărea interioară şi Marea Neagră55� . 

Felician Brânzeu a studiat rellectarea şi perceperea figurii lui Vlad Ţepeş în 
l iteratura turcă din epoca kemalistă555. in romanul lui Âli Riza Seifi, Ktc1kli Voyvoda 
({epeş Vodli), Istanbul, 1928 (una din ultimele cărţi publicate in alfabet arab in Turcia, 
inainte de introducerea "noilor caractere turceşti"), marele voievod şi domn muntean 
apare ca o figură grotescă, un vampir insetat de sânge şi mereu in căutarea nocturnă de 
noi victime, locuind in celebrul său castel din N. E. Transilvaniei, în zona Bistriţa
Năsăud, şi dorind să se instaleze la Istanbul, cu aj utorul unui turc, Nazmi-bey. 
Analizând acest roman, circumscris motivului popular al vampirului (strigoiului, 
statiei), Felician Brânzeu a aj uns la concluzia că era o adaptare l iterară a unui text 
unguresc, in versiune germană, despe Vlad Ţepeş. Din punct de vedere folcloric, 
romanul era o sinteză a mai multor teme literare diverse, universale (:::burlitorul, 
dragostea dintre un mort şi o persoană vie, călătoria în sicriu, frumoasa fără corp), 
uneori nuanţate cele specifice lumii musuhnane. Un alt "roman istoric popular" ce 1-a 
avut ca personaj pe Vlad Ţepeş a fost Akmdan Akma (/Jin atac in atac sau Atac dupâ 
atac), Istanbul, 1 936, scris de M. Turhan-Tan. 

Interconexiunile şi influentele reciproce l iteraro-folclorice turco-româneşti au fost 
abordate din două direcţii: a) tem� literaro:fh/c/orice otomane in creaţia popularâ 
româneasc:â (analizate de Anton Pann, Lazăr Şăineanu, N. Iorga sau Ion Peretz, în 

553 ldem, Siirhăwnle lu t{Jtan, in "An D ", anul Il. nr. 3/ 1 92 1 ,  Constanta, pp. 372-378 
554 Jden1, /)uptl şapte ani. Uitarii din Moşnem (l'en•e/ia), în "An.D.", anul X, nr. 1 / 1 929, Cemău!i, pp. 
1 56-1 59; în legălură cu folclorul şi sărbătorile turco-tălarilor din Dobrogea, a se vedea şi Mehmed Ali 
Ekrem, l>in i.viori,>, 1 994, pp 1 57-1 70. 
555 Felician Brânzeu, Vlad l 'f:mpaleur dan.'i la litterature turque, în "R_l.R.", XVI, 1 946. fasc. 1, 
Bucureşli, pp. 68-7 1 .  
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deceniile antebelice556); motive populare�f(mtastice româneşti în litaaturc4 turcă 
interbelică (studiul lui F. Brânzeu). Ultimul vector de analiză i-a preocupat însă mai 
puţin pe turcologii români din perioada interbelică. Cu toate acestea, cele două abordări 
analitice au format un întreg, completându-se reciproc şi demonstrând circulaţia 
m ultidirecţională a temelor şi motivelor literaro-folclorice în spaţiul geo-istoric de 
interpătrundere a civil izaţiilor din Anatolia - Peninsula Balcanică - România. 

5. Preocupări de orientalistică-turcologie 
cu caracter l ingvistic-lexical-didactic 

Preocupări româneşti de oriental istică--turcologie cu această tematică au 
continuat să existe şi în perioada 1 9 1 9-1 948, fără a atinge însă nivelul şi importanţa 
ştiinţifică de specialitate a celor anterioare anului 1 9 1 4. 

Filologul Vasile Bogrea557 a studiat :::timologi ile unor "elemente orientale din 
l imba română": cuvinte� onomastici sau toponime, altele decât cele incluse de Lazăr 
Şăineanu în lucrarea sa din 1 900, devenită clasică în domeniul  filologiei orientale. 
Învăţatul clujean a recunoscut că "cercetătorul per excel/entium al elementelor 
orientale la noi e d. Lazăr Şăineanu", iar contribuţia sa: lnfll,enţa orientală asupra 
limbei şi cu/turei române (3 voi ,  Bucureşti,  1 900) a devenit "biblia elementelor 
orientale din româneşte"558. Vasile Bogrea a criticat atitudinea unor filologi români de 
a ignora această ultimă operă filologică, comportament ce a dus fie la explicarea 
greşită a unor "etimologii turceşti", fie la prezentarea altora ca fiind "noi" şi "inedite". 
Dar lucrarea lui Lazăr Şăineanu din 1 900 era perfectibilă, iar contribuţia filologului 
clujean trebuia apreciată şi considerată ca o completare a amintitei monografii .  Vasile 
Bogrea a explicat etimologiile a 28 de termeni "orientali" pătrunşi în limba română, a 
34 de nume propri i de origine "turcească" şi a 3 toponime "turceşti" din Dobrogea. El 
i-a îndemnat pe filologii români să continue cercetările de specialitate referitoare la 
"elementele orientale" intrate în limba română, pentru a se putea real iza în timp un 
corpus al acestora şi a se preciza cu mai mare claritate formele şi domeniile de 
manifestare, intensitatea şi urmări le "influenţei l ingvistice orientale" asupra limbii 
române de-a l ungul secolelor. 

Gheorghe Iogu a explicat din punct de vedere filologico-istoric etimologiile şi 
semnificaţi ile cuvintelor "turceşti" hăşhzcuk, hiikăni şi �m·uş, intrate şi în limba 

556 Dan Prodan, Preocupări . . . 1878-1918, pp. 1 66- 1 69. 

557 Vasile Bogrea, Contribuţie la studiul elemell/elor orientale in limba romdnă, în "D.R.", voi .  I/ 1 920-

1 92 1 .  Cluj, pp. 272-290. reeditată în idem, Pagini istorico-ji/ologice, cu o pretaţă de acad. Constantin 
Daicovicm, ediţie îngrijită, studiu introductiv şi indice de Mircea Borcilă şi Ion Mării, Editura Dacia, 

Cluj, 1 97 1 ,  pp. 260--274, ediţie pe care o folosesc în analiza de faţă. 
ssH 

Ibidem, loc. cii. , p. 260. 
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română, şi însemnând "şef de buzuci/trupe neref.ulate otomane", "imperial, sultanal, 
stăpânitor", şi "ceauş, trimis sau sol sultanal"55�. Trebuie să remarc faptul că acest 
scurt articol a fost o modestă contributie a traducătorului Gh. logu la explicarea 
etimologiilor şi semniticatiilor istorice ale unor "elemente orientale" intrate în limba 
română. Bun cunoscător al limbilor orientale vorbite în fostul spatiu geografic<r-istoric 
otoman, cu solide cunoştinte şi o bogată experientă în domeniul paleografiei turco
osmane, traducător în limba româna. a "opt scrisori de la Mihnea Turcitul" ( 1926 ), 
translator pentru limba turcă în cadrul Ministerului român de Externe, a scris prea 
putin în domeniul "filologiei orientale", deşi pregătirea şi experienta sa i-ar fi pennis 
să elaboreze contributii importante în acest domeniu. 

Generalul T. Nicolau a analizat câteva cuvinte de origine turco-osmană intrate 
în limbajul militar românesc, precizând şi cadrul istoric în care s-au realizat aceste 
împrumuturi lexicale560 Totuşi, unele explicaţii sunt discutabile iar altele eronate, 
datorită faptului că autorul nu era filolog de fonnaţie, nu utilizase l ucrările lui Lazăr 
Şăineanu şi Th. LObel în domeniu şi nici sintezele de istorie a românilor sau a annatei 
române existente în istoriografia românească. 

Dr. Andrei Antalffy a stabi lit etimologia corecta. şi a explicat din punct de 
vedere istoric 12 termeni turceşti pătrunşi în limba română şi prezenti în textul 
Letopi.�e(u/ui Ttlrii Moldovei, scris de Ion Neculce56 1 . Autorul a anuntat că va publica 
cu altă ocazie "restul identificărilor lexicale" de origine turc<r-orientală din opera 
istorică a umanistului 1 .  Neculce, dar această '·continuare" nu a mai fost publ icată. 

Tânărul (pe atunci ) filolog clujean Vladimir Drimba a abordat problema 
influenţelor lingvistice bi laterale român<r-"orientale" de pe pozitia împrumuturilor de 
cuvinte româneşti în limba turco-osmană şi in dialectul turc<r-tătarilor din Dobrogea in 
sec. XVII-inceputul sec. XX562 Autorul a identificat, pe baza analizei documentelor 
otomane de la Arhivele Statului Bucureşti, traduse şi publicate de turcologul H .Dj .  
Siruni, ş i  a dictionarelor limbii turco-osmane existente, următoarele cuvinte româneşti 
pătrunse în limba osmană, altele decât cele deja cunoscute: halta, moşiye, vornik. 
logofet, ispatar, vestiyar, ustolnik, komts. Parcurgând cântecele şi poeziile populare 

.SS\.1 Georges logu. Remarques sur / 'e�rmologie et la signţfkation de quclques mot.\ mrn, in revista "Grai 
şi SuAet", IV, 1 929, Bucureşti, c'1ras, 7 p. 
560 General T. Nicolau, Cm·inte turce�·ti in lmrha_ju/armatei române, in"România Militară", LXIX, 1 932, 
Ducureşt1. extras. t 7 p.; \'ezi ŞI nota bihltograflcă semnată de C'. Grecescu in "R.LR ", lll, t 933, fasc. IV, 
Bucureşti, pp. 441--442. 
56 1 Dr. Andrei Antalffy, Câtem im·emnări .fCIIrlf!. /1", în "R 1.", anul XX, nr. 1-3/lanuarie-Martie 1 934, 
Bucureşti. pp. 207-209 (vezi şi nota bibliografică semnată de C'. Grecescu in "R.IR.", IV, 1 934, fasc. IV, 
Bucureşti, p. 398 ). A se consulta şi Dan Prudan, /, 'oriemali.\U' lramyl\'ain dr. Andrei A mat[!)'. in "T.R ", 
volume V, nr. I /Spring 1 996, Cluj-Napoca. p. 95. 
"'' VI. Drimba, f:/ememe românqti in limba tllrca, în "D.R.", voi. XI, 1 944-1 948. Cluj, t 948, pp. I 96-
202. 
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turco-tătare culese de 1. Dumitrescu (-Frasin) din zona Pervelia U ud. Constanta) şi 
publicate în "Analele Dobrogei", VI.  Drimba a întâlnit alte împrumuturi româneşti în 
acest dialect tOrcic: babi (<babă), doklor (<doctor), malai (<mălai), german 
(<german), mokan (<mocan), nani (<nani), aeroplan (<aeroplan), mormolok 
( <morrnoloc ). 

Autorul a studiat şi evidenţiat câteva analogii şi paralele sintactico-frazeologice 
turco-române, dând şi exemplele lexicale de rigoare563 : înlocuirea persoanei 1 singular 
cu persoana 1 plural la modul verbal otoman optativ; înlocuirea cazului acuzativ cu 
cel dativ la substantiv în limba tllrcică ciuvaşă; particola postpoziţională locativă 
da, - de, ataşată substantivelor, prenumelor, numeralelor etc. in limba turco-osmană. 
Parcurgerea documentelor otomane publicate de H.Dj .  Si runi ( 1 940- 1 943) şi a unei 
noi ediţii ( 1 943) a Poveştii vorbei scrisă de Anton P<;�.nn i-a permis autorului să 
identifice alte "analogii" şi "paralele" gramaticalo-paronimice otomano-romăne: 
schema propoziţională osmană: subiect-(atribut)--complement-verb sau complement
(atribut)-subiect-verb; propoziţie interogativă cu particola mterogativă la sfârşitul 
acesteia; aşez.area atributului adjectival înaintea 5ubstantivului (În titulaturile oficiale). 
Autorul a completat acest tablou sumar al paralelismelor lingvistice turco-române cu 
încă 45 de "similitudini" frazeologico-paronimice, din cari.! le amintesc pe cele mai 
semnificative: "se mănâncă ca câinii", "aşa i-a fost scris", "bani albi pentru zile 
negre", "a bate capul (cuiva)", "cine sapă groapa altuia cade el într-însa", "a face din 
ţânţar armăsar" etc. 

Continuând cercetările referitoare la influenţele l ingvistice turco-osmane asupra 
limbilor balcanice, VI. Drimba a identificat, într-o primă etapă a investigatiilor, 1 2  

"elemente turceşti" în dialectul aromân din Peninsula Balcanică564 : abda/ (<abda/, 
"prost, nătărău, imbecil"), aşcolsun ( <aşk olsun l, "să-ţi fie de bine !"), babagean 
(<baba-(.:an, "voinic, viteaz"), babandan (<hahadan babaya, "din generaţie în 
generaţie"), câliu:= ( <ktlavuz sau ktlaguz, "îndrumător, ghid, călăuză"), cânărâ ', 
cănără 'Y. ( <kanara, "abator"), ci'ipak 'e (<kapak, "acoperitoare, acoperimânt"), endek 
( <hendek, handak, "şanf'), .fălâcă '(y) ( <falaka, "falangă"), hai rula, atr o/sun ( <haytr 
ola, "noroc bun ! să fie cu noroc ! ), has (<has, "curat, neamestecat, nefalsificat, 
veritabi l"), tavâş (<yavaş, "uşor, moale, slab''). 

Lingvistul clujean a explicat desinenţele de plural aromân -lâr şi -ân ca fiind de 
origine turco-osmană şi, respectiv, persană. Ele au fost folosite la formarea pluralului 
substantivelor de origine turco-osmană (plişii--păşălar, aga-aftalar, dede-dedeler, 
/Jada /Jada/ar) şi persano-arabă (denumind fiinţe) --{gugâ gugun, m{ul�a:::im 
mtula:::iman. ni:=am ni:::amian, rid�l ridţ/ctn, satrccam .mtra:::aman, :::ăraf :=ăra.fi.tn 

56·1 ldem, l'aralele sintactice şifrazeulugice turco romt.ine, idem loc. cit., pp. 202-2 12 .  

56� ldem, Note de lexicologie română. f."lemente turceşti, in  "Studii ş i  Cercetări Lingvistice", anul 1 ,  fasc. 

11.' 1 950,Bucureşti, pp. 290-296. 
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etc.)56·' . Desinenta turco-osmană --lin a intrat în dialectul aromân direct din limba de 
origine, mai întâi împreună cu termenii anterior amintiţi, apoi s-a individualizat, 
aplcându-se şi la unele substantive persano-arabe. Pluralele aromâne terminate în -ân 
sunt, în general, neregulate, neîncadrându-se în schema gramaticală ··normală" de 
lorrnare a acestui număr al substantivelor. Trebuie să mai amintesc şi tolosirea 
adecvată de către VI. Drimba a termenului de turcologie, în contextul istorica
filologic precizat în paginile anterioare 

Tangenţial, şi alţi filologi români s-au ocupat de ··influenţa l ingvistică orientală" 
asupra limbii române, cât şi de intrarea unor elemente lexicale româneşti în limbile 
balcanice şi turco-osmană. Astfel, G iorge Pascu a studiat sutixele româneşti de origine 
turco--osmană, pluralui substantivelor româneşti de aceeaşi provenienţă166, a incercat 
să stabilească etimologia unor "elemente orientale" intrate în limba română51'7 sau să 
întocmească o listă completă a "împrumuturilor'' româneşti în limbile sud-<lunărene şi 
în turco-osmană568. Dar l ucrările şi concluziile ''filologice" ale lui G. Pascu s-au 
caracterizat prin superficial itate "ştiinţifică", neseriozitate profesională, elaborarea 
unor etimologii fanteziste, ignorarea voită a bibliografiei de specialitate referitoare la 
problema studiată569 

Doar cu titlu de informaţie amintesc, în acest context al preocupărilor de 
turcologie, cercetările dialectologice întreprinse de filologul orientalist polon Tadeusz 
Kovalski în Dobrogea, în rândul populaţiei turco-tătare musulmane şi găgăuze 
ortodoxe, în septembrie-octombrie 1 937570 Turcii s-au aşezat în Dobrogea cu mai 
multe secole în urmă. Găgăuzii, turcii creştini, au emigrat în această provincie pe la 
sfârşitul secolului al XVIII-lea. T!itarii investigaţi l ingvistica-istoric de T. Kovalski 
vorbeau dialectul turco-tătar din Crimeea, stabilindu-se în noua lor patrie cu o 
generatie în urmă, după Războiul pentru Independenta de stat a României ( 1 877-
1 878). Autorul a oferit şi informaţii istorico-geografico-arhitectonice despre locurile 
de pelerinaj ale musulmanilor din Dobrogea. Aceste cercetări dialectologice ale 

565 ldem, Contribuţii la studiul mmfologiei istorice române. /li. /Je.rinen/a de plural aromân -AN, in 
idem loc. cit. , anul IV, 1953, Bucureşti, pp. 221-223. SM Giorge Pascu, Sufixele româneşti, Bucureşti, J 916. PP- 58-66, passim. 

5h7 ldem, Heitrâţ!e ;:ur(ie.'ichichte dernmrGini.Khe PhiluloKie, Leipzig. 1 920, passim. 

5('8 ldem. Rumtinischt! f.'lemente in den Halkansprachen. ed Leo S_ Olschki, Geneve, 1 924, pa.,·.,-im. 

569 Vezi şi aprecierile critice, dar juste, făcute de Vasile Bogrea, op. cit. , loc. cit . . ed. 197 1 ,  p 260� 
Vladimir Drimba, Elememe romaneşti fn limba turcă, în "D R.", loc. cit., p. 197; Mihail Guboglu, 
Onenta/i.,tica romană, pp. 335-336. 

570 TadeuszKovalski, ( 'omte rendu de l 'exc.11r.\·iun dia/ectolugique en l>ubruudja,faitedu /0 Septembre 

au JO Oc.·tubre 1937, în "Bulletm mtemational de 1' Academie polonaise des Sciences et des Lettres, classe 
de Phi!ologie",Cracovie, 1 938, pp. 7--12. Vezi şi nota bit iogralică semnată de istoricul P.P. Panaitescu în 
"R.IR.", IX, 1 939, Bucureşti, p. 47 1 .  
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orientalistului cracovian le-au completat pe cele întreprinse anterior de acesta în 
Bulgaria de Nord-Est, cu caracter filologico-istoric, asupra turcilor musulmani şi 
găgăuzilor creştini571 . 

Este foarte probabil că turcologul Franz -Babinger, care-I cunoştea personal pe 
T. Kovalski şi cu care purta îndelungi discuţii despre populaţia turco-tătaro-găgăuză, 
musulmană şi ortodoxă, din Dobrogea572, a avut un rol important în organizarea şi 
desfăşurarea în bune condiţii a "excursiei dialectologice" a filologului�rientalist 
polon în amintita provincie românească. Nu este exclus ca Franz Babinger însuşi să-I 
fi însoţit pe Kovalski în periplul său dobrogean. 

În 1 940- 1 94 1  H.Dj .  Siruni lucra la o contribuţie despre Denumiri turceşti în 
limba română, studiu care, prin 1 943, era terminat şi, în manuscris, aştepta tipărirea. 
Conţinea un catalog al antroponimelor, toponimelor şi hidronimelor "turceşti" 
pătrunse în l imba română şi întâlnite în documentele otomane de la Arhivele Statului 
din Bucureşti, pe care izvoare istorice turcologul român le inventaria, cataloga şi 
traducea. Dar această interesantă contribuţie, în condiţiile interne grele din anii 1 943-
1 945 

. 
1 

. . 1 - 573 , nu a ma1 văzut umma t1paru uf · . 

* 

Pentru uz practic şi didactic preotul Mihail Ciachir a întocmit un dicţionar 
găgău=o român574, destinat găgăuzilor din Basarabia În pre.faţa bilingvă, în limbile 
română şi găgăuză, lexicograful basarabean a explicat că dicţionarul trebuia să fie 
"ajutorul găgăuzilor de a învăţa mai uşor l imba română şi de a vorbi bine româneşte". 
Limba găgăuză avea mai multe dialecte, dicţionarul fi ind întocmit în "graiul" 
găgăuzilor din zona Ceadîr-Lunga, j ud. Tighina. În continuare, Mihail Ciachir a 
prezentat datele istorico-filologice generale referitoare la trecutul şi la limba 
găgăuzilor, estimând că în Basarabia Centrală şi de Sud trăiau, prin 1 937-1 938, 
aproximativ 1 00.000 de "suflete" găgăuze575 . În peste 1 00 de pagini autorul a 
prezentat fondul principal de cuvinte al l imbii găgăuze, cu echivalentele în româneşte. 
La sfârşitul dicţionarului, editorii au publicat apecieri despre opera şi viaţa lui Mihail 
Ciachir (decedat între timp), accentul punându-se pe activitatea orientalisticâ-

57 1  Idem, J.es 7itrcs et la langue 111rque de la Hulgarie du nord-est, Warszawa-Krakowe, 1 933, 28 p. 
572 H.A.R., Corespondenţ{l N. Iorga, voi. 41 S ( 1 935), f. 229; Dan Prodan, Franz Hahinger şi Nicolae 
Iorga. Corespondenţd, pp. 1 94- 1 95;  idem, 1-ranz Hahinger en Roumanie, p. 254. 

m HDj .  Siruni, O năvălire necunoscută, p 25 (Bihliogra:fie). 

57� Prof. preot Mihail Ciachir, /Jicţionargăgăuzo (tiurco)-mmân, pentru găgăuzii din Basarabia. Ajutorul 

găgăuzilor de a învăţa mai uşor limba română şi de a vorbi bine româneşte, Editura 'Tiparul 

Moldovenesc", Chişinău, 1 938, 1 32  p. 
575 Ibidem, pp. 2--6. 
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/urco/ogică a acestuia: istoric al găgăuzilor, cercetător al modului de viaţă găgăuz, 
traducător, lexicograf, într-un cuvânt "apostol" al răspândirii scrisului şi tiparului în 
rândul acestei comunităţi turceşti-creştin--Qrtodoxej76 E posibil cu Mihail Ciachir să 
fi avut în vedere, la elaborarea acestui dicţionar, vocabularul găgăuz al folcloristului şi 
etnografului rus V. Moşkov, întocmit în jurul anului 1 900. Dar lucrarea lexicografică a 
preotului basarabean a fost mai mult d

.
ecât o ·;�Jelucrare': a lucrării

, 
lui V. Moşkov, 

după cum a afinnat turcologul M1hall Gubogiu·  . A fost m pnmul rand un dicţionar 
hilmgv gclgă1co român, cu finalităli bine precizate, reprezentând stadiul de evoluţie şi 
dezvoltare al dialectului găgăuz din unii · 30 ai secolului al XX-lea. Apoi a pus în 
evidenţă graiul de la Ceadlr--Lunga, fără a-1 ignora pe cel din Vulcăneşti (jud. 1smuil). 
În al treilea rând a fost elaborat de o pcrsoună care s-a integru! în comunitatea găgăuză 
şi a trăit în mij1oCL:1 ci peste patru decenii. 

Filo1ogul ieşean G. Pascu u identiticat şi catalogat 1 1 92 de "elemente turceşti" 

intrate în limba macedoneană578, complctând astfel tabloul general al influenţelor 
lingvistice otomano--Qrientule asupra limbilor balcanice. Dar unele etimologii propuse 
de autor sunt discutabile iar altele fanteziste, ceea ce reduce numărul cuvintelor 
macedonenc de origine "turcă" la aproximativ 1 .000 de unităţi lexicale. 

Nicolae Papahagi a întocmit o gramatică a limbii turceşti, în alfabet latin ("noile 
caractere turceşti"), pentru elevii şcolilor cu predare în limba turcă din Dobrogeaj79 

Finalitatea didactică a acestUI manual, intocmit conform structurii şi schemelor 
gramaticule clasice ale limbii turceşti, a făcut ca această contribuţie să fie puţin 
cunoscută şi folosită de către istoricii şi filologii români preocupaţi de lurco/ogie. 

6. Preocupări de orientalistică-turcologie referitoare 
la toponim ia - hidronimia turcico-tătaro-otomană 

din România 

Cercetările referitoare la numele de locuri şi upe le-au continuat pe cele 
întreprinse în perioada 1 87 8- 1 9 1 8, contribuind a�tfel la conturarea unei imagini de 
ansamblu asupra cronologiei, intensităţii, spa\iului geografic de manifestare şi 
pcrsistenţei toponimiei şi hidronimiei de origine turcico-orientală în ţara noastră. 

;76 lh1dem, pp. 1 1 3- 1 32. 

577 Mihail Guboglu, Orientu/istiw romaml, p. 338. 
5711 G. Pascu, /)tctimmaireetimo/ogitJuemact!do- rounrain. voi. 1-11 (in special), Bucarest, 1 925,pa.\'.fim; 

vezi şi Mihail Guboglu. op. cit , p. 338. 
179 NicolaePapahagi, Gramatica limhei turceşti, Bucureşli, 1 934; vezi şi M1hail Guboglu, op. cit. , p. 337, 
care a apreciat-o ca fiind "destul de slabă" din punct de vedere didactico-metodologico--ştiintific. 
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Filologul ieşean Alexandru Philippide a analizat şi catalogat în opera sa 
reprezentativă580 o serie de toponime de origine torcică din Moldova: Bahlui, Bârlad, 
Berheci, Covurlui, Fălciu, Galaţi, Tecuci, Tighina, Vaslui etc. Deşi etimologiile de 
origine turci că ale unor toponime sunt discutabile iar altele fanteziste58 1 , totuşi 
majoritatea dintre ele au fost corect explicate din punct de vedere filologico--istoric. 

Filologul clujean Vasi le Bogrea a studiat toponimia românească de origine 
tiircică, ajungând la concluzia că numele localităţii Macsut din judeţul Botoşani 
provenea de la cel al boierului Macsut (<turc. maksud = "ţintă, ţel, scop"), "vomic de 
Botoşa}li în 1 7 1 2"582. În ceea ce priveşte numele orăşelului Abrud, autorul a atras 
atenţia că trebuie luat în consideraţie şi cuvântul tiircico---<:uman abrond, 
ebrond=zambilă (hyacinius orientalis-fl.oare )583 . Referitor la topomm1a 
dobrogeană584, V. Bogrea a afirmat că numele Dobrogei derivă de la cel al lui 
Dobrotici, conducătorul acestei provincii româneşti în a doua jumătate a secolului al 
XIV-lea. Alte toponime erau de origine otomano--orientală: Ceata) (<otom. lr:atal = 
"bifurcare"), Si listra (< otom. silistere, silistre = "flueratul, fluerătura luntraşilor), 
Salcie (< cum. bah;uk = "noroi, mocirlă, argilă"), Carasu (otom. Kant= "negru, 
neagră", su = "apă", "apa neagră"), Tuzla (otom. tzdu = "salină, sărărie"), Satuchioi 
(= tautologie l ingvistică: "sat"[< lat. fossatum] + otom. kây = "sat"). La aceste 
etimologii s-au adăugat "notele" şi contribuţi ile lui V. Bogrea referitoare la 
onomastica românească şi dobrogeană de origine otomano--orientală: Cioplan ( <otom. 
r;oplan = "steaua ciobanului, Venus, Luceafărul"), Balica (<cumano--otom. bafik/balik 

= "peşte"i85, Bogrea (< otom. bogrili > "gârbovit, aplecat, curbat"), Carale (< otom. 
Kara Ali = "Ali cel negru"), Catargi (< arab. klfăr, otom. katar, katarcz = "şir, serie, 
lanţ, conducător de şir sau de convoi de cămile sau de catâri"), Dindar (< otom. 
/Jundar = nume propriu otoman)586. Deşi V. Bogrea s-a ocupat doar tangential de 

580 
Al. Philippide, Originea românilor, voi. II, Ce spun limbile română şi albaneză, Iaşi, 1 927, pp. 350-

379, passim; vezi şi G. Pascu, Lingvisflque halkanique, Bucarest, 1 936, p. 1 3 . 

58 1 A se vedea doar "Analiza istorico--filologică" a "etimologiilor orientale" propuse de Al.  Phil ippide, 

făcută de N. Iorga în sinteza sa Istoria Românilor, voi. 111, Ctitorii, ediţia a II-a, Editura Enciclopedică, 

Bucureşti, 1 993, pp. 25-27 şi notele de la pp. 27-29 (în special). 

582 V. Bogrea, Câtei'Oconsideraţii asupra toponim1ei româneşti, în "D.R.", I, 1920-1 92 1 ,  Cluj, pp. 2 1 2-

2 1 3  (ed. cit . ,  1 97 1 ,  pp. 300-301 ). 

m Idem, JJin toponimia românească, în "D.R", II, 1 92 1 -1 922, Cluj, p. 666 (ed. cit., 1 97 1 ,  p .  3 1 4). 

584 ldem, Note de toponimie dobrogeană, în "An.D.", anul li, nr. 1 1 1 92 1 ,  Constanţa, pp. 33-38; 307 (ed 

cit . , 1 97 1 ,  pp. 309-3 1 3) 

585 Idem, Note depro.mpografte dobrogeană, în "An .D.", anul I l ,  nr. 1 / 1 92 1 ,  pp. 4 1 -43 (ed. cit., 1 97 1 , 

pp. 306-308). 

586 
Tdem, Contribuţii onomastice, în "D.R.", TV/2, 1 924-1 926, Cluj, pp. 857-861 (ed. cit., 1 97 1 ,  pp. 3 1 6-

320). 

1 92 www.muzeubt.ro / www.cimec.ro



ACTA MOLDAYIAE SEPTENTRIONALIS 

problema toponimelor de origine torcică--<>tomană din România, etimologiile propuse 
de filologul clujean au rezistat criticii filologico-istorice din deceniile următoare 
explicării lor. 

Preotul Mihail Ciachir a catalogat şi explicat toponimele turco-găgăuzo-tătare 
din Moldova Centrală şi de Sud, zonă locuită majoritar de către populaţia găgăuzo
tătară587 Aceste deunmiri aveau la origine nume de persoane, anumale, plante, 
fenomene ale naturii etc. găgăuzo-tătare. lmponanţa ştiinţifico--filologico-istorică a 
acestei contribuţii a preotului basarabean a constat în faptul că explicaţiileetimologice 
au fost corelate cu sublinierea caracteristicilor evoluţiei istorice, cu tradiţiile şi 
obiceiurile, cu viaţa cotidiană etc. a locuitorilor găgăuzo-tătari. 

Titus Hotnog a studiat câteva toponime româneşti pe care le-a considerat ca 
tiind de origine cumană: Bahlui, Călmăţui, Ciuhrui(Ciuhurul), Derehlui. Geamânălui, 
Tăslui, Vaslui. Pentru identificarea şi explicarea rădăcinilor cuvintelor Hircico
cumane, a folosit un dicţionar otomano-francez cu carcatere arabe, elaborat de un 
armean, al cărui nume 1-a uitat588. Cred că este vorba de lexicograful Diran Kelekian 
(Dictionnaire turc -{ran�·ais, Istanbul, 1 9 1 1 ). Consider că era mai potrivit să ti folosit 
Codex Cumanicus.' ediţia Geza Kunn, voi. 1-11, Budapesta, 1 880-- 1 883. În ceea ce 
priveşte toponimicul Bender, de pe malul drept al Nistrului, autorul a acceptat 
etimologia otomano-persană , "bender", dar cu accepţiunea de "pon, târg sau oraş 
ponuar, radă ponuară", respingând-o pe cea de "poană". Bender desemna târgui 
Tighina ca pon la Nistru în evul mediu şi în epoca modemă589 T. Hotnog a 
identificat, în relatările de călătorie ale unui occidental care a străbătut 'Tanaria" la 
sfârşitul secolului al XVI-lea, numele �recesc al Chiliei, în traducere otomano-tătară: 
Hiiriiburnu Hiiriburnu, "botul lupului"5 0 

C.L Karadja a lămurit originea şi semnificaţia cuvântului "Karadja": provenea 
din limba pecenegă şi însemna "căprioară", cu acelaşi înţeles întâlnindu-se şi în limba 
turcO--<>smană. Karad1a a devenit numele unei familii  de demnitari din zona 
geografico-politică ot�mană, despre care familie autorul a oferit unele date istorice59 1 . 
Karadja a devenit. de asemenea, un toponimie, atestat pentru prima dată în Alexiada 
Annei Comnena, pentru sfârşitul secolului al Xl-lea. Pe baza analizei unor documente 

ss7 Miha1l Ciachir, Denumiri turca.-tăttireşti În 10ponim1a Moldovei de Sud, Ch1şinău, 1934. 588 Ti tus Hotnog, Câteva nume topice româneşti de origine cumană, laşi, 1 933, 1 O p 

"9 Jdem, Numele toponom1c Benderdin Basarabia, in "R.l . R  ", Vlll ,  1 938, Bucureşti, pp. 24 1-242; vezi 
şi A urei Decei - Nicoară Beldiceanu, KMR., p. 339 

590 ldem, Numele ttlflitre . .c ni Chiliei la ·!fărşitul secolului al Xf 1-/ea, in "R.I.R.", Vlll, 1 938, Bucureşti, 
p. 242 

'91 C.l .  KaradJa, Sur / 'origine de.< Karadja, în "R.H.S.E E", XV' annee, n-os 7-9/Juillet-Septembre 
1 938. Bucarest, pp. 222-226+ 1 photo. 
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interne româneşti, autorul a identificat cinci wponime Karadja, cu diferi1e variante, în 
spaţiul românesc592. 

George-Mihail Dragoş a studiat "elementele turceşti'' referitoare la faună şi 
floră din toponimia Basarabiei Centrale şi de Sud, zonă locuită de populaţia 
găgăuză593 . Autorul a pornit de la premisa că pentru a explica etimolog1a, folosirea şi 
încetăţenirea toponimelor găgăuze trebuie lămurită întâi originea etnică a acestei 
populaţi i .  În consecinţă, a sintetizat concluzii le contribuţiei lui A. Manoff, tradusă în 
româneşte în 1 940, acceptând ipoteza originii uzo-turceşti a găgăuzi lor. G.-M.  Dragoş 
a analizat 22 de toponime găgăuze cu trmatică faunistică şi florală din Basarabia 
Centrală şi  de Sud: Almalîi , Avdorma, Bacciaha, Balaccelea, Balarda, Beşalma, 
Cajba, Caracurt, Caragaci,  Carta!, Catîrgiu, Caz-.aclia, Comrat, Curbaglî, Devlet
Agaci, Duan, Erdec-Bumo, Harman, Sarlîk, Sasik, Şicherlik--Chitai, Tabachi .  În 
concluzie, filologul ieşean a afinnat că în zona anterior amintită existau un număr 
important de toponime turco-găgăuze: 56 de nume de localităţi, plus zeci de denumiri 
de dealuri, cursuri de apă, păduri etc., în total peste 80 de exemple. Localităţile cu 
nume "turceşti" erau relativ noi, fiind întemeiate la sfârşitul secolului XVIII-lea şi, 
mai ales, în primele deceni i  ale celui următor. În această ultimă perioadă noii stăpâni 
ai Basarabiei, ruşii, i-au colonizat pe găgăuzii creştini în sudul amintitei provincii, 
aceşti locuitori dând nume de origine ·'turcească" regiunilor unde s-au aşezat şi unde 
au întemeiat "comune colonii". Cu titlu de informaţie amintesc faptul că 
George-Mihail Dragoş i-a numit turco/ogi pe oriental iştii V. Thomson, N. Golubovski 
şi V. V. Radlov, ceea ce era o dovadă în plus a real ităţii că istoricii şi filologii români 
preocupaţi de orientalistică, au receptat şi considerat ca o evoluţie firească 
individualizarea turcologiei în vastul domeniu al orientalisticii, la începutul secolului 
al XX-lea. 

N .  Iorga a studiat toponimia din zona Teleormanului, ajungând la concluzia că 
denumirile de sate din această zonă au fost date după numele sau poreclele 
întemeietorilor, caracterul natural (geografic şi geologic) al locului, forma aşezării ,  
ocupaţiile locuitorilor etc. Toponimicul Teleorman era de origine cumană, însemnând 
"pădurea nebună" şi dovedind, prin el însuşi, atât vechimea aşezărilor din acest 
perimetru geografico-istoric, cât şi convieţuirea româno-cumană în feudalismul 

592 Idem, Karadja�umepeceneg in toponim ia romdnească, în "R I .  ", voi. XXIX, nr. 1 -61Tanuarie-Iunie 

1 943, Bucureşti, pp. 87-92; vezi şi nota bibliografică semnată de Corina Nicolescu în "R 1 R ", XV, 1 945, 

fasc. Il, Bucureşti, p. 246. 

59.1 George-Mihail Dragoş, !'arma şi flora in toponimia Basarabiei. J.:lemente turceşti, in "Buletinul 

Institutului de Filologie Română «Aiex. Philippide»-laşi", voi. VII-VIII/1 940-1 94 1 ,  Iaşi, pp. 1 98-223. 
Vezi şi nota bibliografică semnată de Aurel Decei - Nicoară Beldiceanu in KM.R., pp. 338-339. 

1 94 www.muzeubt.ro / www.cimec.ro



ACTA MOLDAVIAE SEPTENT�IONALIS 

timpuriu594 Alte toponime tOrcico--cumane amintite de autor au mai fost: Bărăgan, 
Caracal, Călmăţui, Comani, Desnăţui, Năui, Tâncănău (în general cu terminţie în -ui). 
Filologul lorgu Iordan a analizat numele de localităli de origine turco�rientală din 
ţara noastră şi le-a inclus în nomenclatorul toponimie general al României595. 

7. Preocupări de orientalistică-turcologie în domeniul 
sigilografiei-numismaticii 

Preocupări le de oriental istică-turcologie în domeniul sigi lografiei-numismaticii 
s-au individualizat sporadic şi timid în istoriografia de specialitate din România, 
începând cu deceniul I II al secolului XX. Mai multe cauze au determinat această 
întârziere: numărul mic al sigiliilor şi monedelor otomana-orientale cu inscripţii 
osmane, accesibile cercetării ;  accesibilitatea şi studierea târzie, după 1 935, a 
documentelor otomane financiare-monetare, din diferite depozite şi arhive româneşti; 
lipsa unor repere bibliografice româneşti specifice şi accesul dificil la cele străine. 

Emil Vârtosu a studiat sigiliile româneşti cu legendă în limba turc�smana.596 

Pe baza cercetării unui lot relativ redus de izvoare istorice româneşti (cronici, relatări 
de călătorie, documente interne şi externe), autorul a descoperit trei categorii de astfel 
de sigilii: "sigilii domenşti", "sigilii de beizadele" şi "sigilii boiereşti". Din prima 
categorie597 fac parte sigiliile lui Vasile Lupu al Moldovei, din 1639, Grigore Ghica 1 
al Ţării Româneşti, din 1 66 1 ,  martie şi iunie 1 672 şi Grigore Ghica al IV -lea al Ţării 
Româneşti, din iunie 1 826. Toate cele patru peceţi domneşti aveau legenda în limba 
turco�smană, gravată în carcatere arabe. 

În ceea ce priveşte sigiliile fiilor de domni (bey=iide-le, beizadele), E. Vârtosu a 
analizat doar sigil iu l  inelar, cu text în limba turco-osmană şi în caractere arabe, al lui 
Costache Ghica, fiul lui Grigore Ghica al IV-lea al Ţării Româneşti, kapukehiiyii al 
tatălui său la Istanbul. Cu acest sigiliu a fost autentificat un takrîr (raport scris) al 

594 N. Iorga, Hew!laţii toponimice pentn1 istoria neşlillf{J a românilor. /. Te/eormanul, în "A.A.R.M.S.I.", 
s. lll, t. XXIll, 1 94 1 ,  m 14,  Bucureşti, pp. 333-350, şi extras, 1 B p., vezi şi nota bibliografică semnată de 
C. Greceanu in "R.LR.'', XI-XII, l 94 1 - l942,Bucureşti, p. 457. Contribu(ie recenzată de Gh. lvănescu in 
"Buletinul Phllologic", IX, 1 942, laşi, pp 206--2 1 0  şi de l. Donat in "Arhivele Olteniei", XX, nr. 1 1 3-
1 1  B, 1941,  Craiova, pp 279-286. s9s 

lorgu Iordan, RumLJnh;che Tuponumaslik, Bonn-Leipzig, 1924; 1 926, pa!:i!iim� idem, Numiri de 
localitliţi romdneşti in Republica Populard Româuă, Bucureşti, 1952, pa.uim. 
59h Emil Vârtosu, Sigilii româneşti cu legendă in limba lrtrcea.\·că. r 'eacurile .x1 11-XJX. in "H. ", Il, 1 942, 
Bucureşti, pp. 203-2 1 6 +  1 pl. (şi extras, Bucureşti, 1943, 14 p.+ l pl.). 

591 Ibidem, pp. 203-209. 
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acestei beyziide-le înaintat administraţiei centrale otomane în anul 1 240 H. (august 
1 824-iulie 1 825598) 

Ş i  unii boieri sau clerici români, cu funcţii înalte sau modeste, au folosit sigil i i  
inelare cu text în limba turco-osmană în alfabet arab, în special către sfârşitul secolului 
al XVIII-lea şi în primele decenii ale ceiui um1ător. Autorul a anali7..at un document 
oficial, din 1 5  septembrie 1 823, redactat de marii boieri şi clerici ai Ţării Româneşti şi 
trimis sultanului Mahmild al Il-lea. Acest document bilingv, scris în greacă şi turco
osmană, a fost autentificat cu semnăturile a 65 de demnitari, dintre care 4 7 însoţite de 
sigi l i i le inelare ale respectivilor semuatari . Din aceste 47 de pec>!ţi personale, 22 aveau 
legenda în l imba turco-osmană, cu numele boierului şi, în unele cazuri, cu anul 
emiteri i sigil iului599. La aceste exemple Emil Vârtosu a adăugat "sigiliul inelar turcesc 
al lui Nicolae Văcărescu, al cărui original în argint ne-a fost arătat de d-ra Elena 
Văcărescu, în 1 932, la Paris"600. 

În concluzie, autorul a afirmat că "aceste sigi li i  au fost destinate de la inceput 
special pentru relaţiile cu inalta Poartă, deci pentru documente externe, ajungând 
numai în chip cu totul fortuit a fi folosite uneori şi în documentele interne, �ră totuşi 
ca valabilitatea acestor din urmă documente să fie pusă vreodată în discuţie"601 

Constantin Moisil a oferit informaţii despre o licitaţie, din 1 840, de sigi l i i  
domeşti moldoveneşti. Printre piesele supuse vânzări i figurau şi câteva peceţi 
domneşti din aur sau din argmt, cu "ţifre turceşti", adică cu titulatura în limba turco
osmană, în alfabet arab. Ele au aparţinut foştilor domni ai Moldovei, Alexandru 
Cal imachi ( 1 795-1 799) şi Scarlat Calimachi ( 1 806; 1 807-1 8 1 0: 1 8 1 2- 1 8 1 9). Autorul 
a mai amintit şi despre trei sigi l i i  mici, cu carcatere arabe, aparţinând unor membri ai 
familiei domnitoare Şuţu (Mihai şi Alexandru), de la sfârşitul secolului al XVl l l-lea şi 
din primele deceni i  ale celui următor. C. Moisil a conchis că aceste sigi l i i  domneşti 
româneşti au fost imprimate numai pe actele oficiale trimise de domnii români 
înalţilor demnitari otomani de la Istanbul, în perioada anterior amintită, tiind un 
"element tehnic" de oficializare şi autentificare a respectivelor documente. Era posibil 
ca domnii români să fi fost obl igaţi de către protocolul şi uzanţele politico
diplomatice otomane ale epocii să-şi rrocure şi să folosească aceste sigi l i i  personale în 
relaţiile oficiale cu Imperiul otoman 60 . 

În domeniul numismaticii otomane, turcologul H.Dj .  Siruni a elaborat un studiu 
monOb'Tafic despre "monetele turceşti", cursul lor valutar in secolele XIV-XIX şi 
circulaţia lor in Ţările Române în intervalul :  stărşitul secolului al XVI-lea - primele 

598 Ibidem, pp. 209-2 1 O. 

599 Ibidem, pp. 2 1 0-2 1 6  + pl. 
600 

Ibidem, p. 2 1 2. 

60 1 Ibidem; vezi şi nota bibliografică semnată de Aurel Decei - Nicoară Beldiceanu în KM.R., p. 346. 
602 

C. Moisil, Ucilaţie de sigilii domneşti, in "R A ", anul V, nr. 1 / 1 942, Bucureşti, pp. 209-21 2. 
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decemi ale secolului al XIX-Iea603 Pentru întocmirea acestei contribuţii autorul a 
folosit atât lucrările şi cataloagele speciale (mai ales turceşti} în domeniul 
numismaticii otomane cât şi documente otomane inedlfe de la Arhivele Statului -
Bucureşti despre relaţiile monetar--valutare româno-otomane din timpul primilor 
domni "pământeni", Gngore Dimitrie Ghica în Ţara Românească şi loniţă Sandu 
Sturza în Moldova. 

Autorul a întocmit un tablou general aproape complet cu toate categoriile de 
monede otomane (aur, argint, aramă etc.} emise de sultanii otomani de la Orhan la 
Ahdiihnecîd 1, cu denumirile acestor piese, cu localităţile din Imperiul otoman unde au 
fost imprimate şi cu titlurile şi greutăţile lor în aur, argint, aramă etc.60� . Un aspect 
foarte important asupra căruia a insistat HDj. Siruni a fost ··cursul monetelor turceşti", 
atât cel "intern'', între piesele otomane din aur, argint, aramă etc. cât şi cel "extern", în 
raport cu monedele europene din aur şi argint ale secolelor respective605 

O formă de manifestare a suzeranităţii-protecţiei otomane asupră Ţărilor 
Române în evul mediu şi la începutul epocii moderne a fost şi circulaţia monedelor 
otomane din aur, argint sau aramă în spaţiul carpato--dunărean. Secolul fanariot a fost 
perioada maximei prezente monetare otomane în circuitul financiar intern şi extern 
românesc. Pe baza folosirii unor documente şi cronici româneşti edite sau inedite, 
autorul a speciticat ce monede otomane au circulat în Tările Române în perioada 
istorică amintită, ce greutate, ce titlu şi curs valutar "intern" şi "extern" aveau, cum 
erau privite pe piaţa românească etc. 606 

În decembrie 1 82 1 ,  iunie şi octombrie 1 822 au avut loc în Imperiul otoman 
fixarea unor noi cursuri monetare "intt:rne" şi "externe", în raport cu monedele 
europene. HDj. Siruni a urmărit modalităţile de introducere şi aplicare a noilor cursuri 
monetare în Ţara Românească, reactia claselor ŞL categoriilor sociale ale societăţii 
româneşti, ecourile în rapoartele agenţilor diplomatici ai marilor puteri europene 
etc 607 lnterpretând informaţiile cu carcater finaciar-monetar oferite de documentele 
româneşti şi otomane sau de rapoartele consulare austriece, franceze, prusace, ruseşti 
etc. autorul a explicat cauzele, carcaterul şi urmările acestor operaţiuni monetare din 
Imperiul otoman, cu repercursiuni negative şi asupra Principatelor Române608. 

O anexă documentară cu I l  documente inedite otomane sau româneşti, din 
perioada august 1 822-ianuarie \ 828, din timpul lui Grigore Dimitrie Ghica, referitoare 

60' HDj. Siruni, Monete/e turceşti in Ţările Române, in "B ", 11-111, 1 939-1940, Bucureşti, pp. I I-

82+Vllpl. 

'"" Ibidem, pp. 1 1- 1 7  

'"" Ibidem, pp. 1 S-25. 

'"'" Ibidem, pp. 25-30 

607 Ibidem, pp. 3 1-34. 

60' Ibidem, pp. 34-39. 
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la introducerea noilor cursuri valutare şi retragerea de pe piaţa românească a 
monedelor false otomane, izvoare istorice de la Arhivele Statului-Bucureşti609, un 
glosar

6 1 0
, o bibliografie selectivă61 1  şi 7 planşe, cu reproducerea clară, avers-revers, a 

62 monede otomane reprezentative, din argint sau din aur, de la Orhan la Abdulhamîd 
al II-lea61 2, completau această originală şi interesantă introduere în istoria monedelor 
otomane şi a circulaţiei lor în Ţările Române. 

Este necesar să amintesc faptul că titlul acestei contribuţii nu reflectă decât 
parţial conţinutul ei. În titlu autorul trebuia să fi �cut o referire şi la informaţiile 
generale despre evoluţia monedelor otomane, date expuse în subcapitolele 1-I I I  şi în 
glosar. În unele situaţi, H.Dj .  Siruni nu a subliniat cu claritate importanţa informaţiilor 
istorice oferite de documentele inedite sau edite analizate. În subcapitolele V şi VI 
izvoarele scrise folosite nu au fost incluse organic în analiza istorică întreprinsă. Cu 
toate aceste scăderi, iniţiativa abordării subiectului, concizia concluziilor formulate şi 
documentele inedite analizate şi publicate în amintitul studiu au impus această 
contribuţie în cadrul istoriografiei turcologico-numismatice româneşti6 1 3 . Turcologul 
Mihail Guboglu a caracterizat această contribuţie ca fiind "destul de slabă"61 4 şi 
l ipsită de metodă ştiinţifico-didactică61 5 , dar aceste "concluzii" sunt exagerate şi, mai 
ales, subiectivce. Studiul lui Siruni a fost, timp de câteva decenii, singura contribuţie 
de acest gen din istoriografia turcologică românească. 

Alte contribuţii numismatice, însă cu caracter ocazional, de mai mică întindere 
şi importanţă istoriografică, s-au referit la "zona monetară" levantină61 6, la monede 
armeneşti descoperite la Cetatea Albă61 7 sau la cele din aramă emise de caii fui abbasid 
Abu'I-Abbas Ahmad an-Nasir ibn al-Mustadi ( 1 1 93 e.c.)6 18 . 

609 Ibidem, pp. 40-55.  
6 1 0  Ibidem, pp. 56--78. 
6 1 1 Ibidem, pp. 78-79. 
6 1 2  

Ibidem, pp. 8 1 -82+Vll pl. 
6 I J  

Aurel Decei-Nicoară Beldiceanu, KM.R., p. 345. 
6 14 Mihail Guboglu, Paleografia, p. 1 9. 
6 1 5  

ldem, Orienta/istica română, p. 326; idem, Cuntributiunsroumaines, p. 466. 
6 1 6  

C. Benaru, Cu privire la numismatica levanlinli, în "B.S.N.R.", XVIII, 1 923, Bucureşti, pp. 2 1 -25; 
C.l. Karadja, Un episod din istoria numi.�maticii levantine, în "B.S.N.R.", XVlll, 1 923, Bucureşti, pp. 
48-50. 
6 17 Gr. Avakhian; Trei monede ale regilor armeni găsite la Cetatea Albă, în "B.S.N.R.", XIX, 1 924, 
Bucureşti, pp. 1 0-14. 
6 1 8  

Matei G. Nicolau, Monede de aramă a Calţfitlui f.lmassir l.iddin (1 193), în "B.S.N.R.", XX, 1 925, 
Bucureşti, pp. 30-35. 
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8. Privire de ansamblu asupra preocupărilor româneşti de 
orientalistică-turcologie în perioada 1 91 8-1 948 

Cum era firesc, preocupările româneşti de orientalistică- turcologie din perioada 
preci...ală le-au continuat şi le-au amplificat pe cele din intervalul 1 878- 1 9 1 8. Au 
apărut chiar domenii noi, cum a fost cel al preocupări lor sigilografico-numismatice. 

A continuat activitatea ştiinţifică de cerct'fare a arhivelor, bibliotecilor, 
mu�celor etc. din România, Turcia, Egipt şi alte ţări europeano-asiatice, pentru 
descoperirea, traducerea şi editarea izvoarelor documentare otoman--{)rientale 
referitoare la istoria Imperiului otoman şi a relaţiilor seculare româna--

. otomanoiorientale. În această directie se pot aminti numele lui N. Iorga, 1 . 1 .  N istor, A. 
Veress, M. Costăchescu. N.  Bănescu, D. Z. Furnică, A. Antaltly, H .Dj .  Siruni, M. 
Regleanu, F.C. Nano, gen. R.R . Rosetti, M. Guboglu, A. Decei. 

La aceste izvoare documentare s-au adilugat cele cronistice, biografii, relatări şi 
jurnale de călătorie otomane sau orientale despre relaţii le complexe româno-Qtomane 
în evul mediu. Au descoperit, au tradus şi au editat astfel de izvoare istorice C. 
Brătescu, N. Iorga, A. AntalfTy, C. Moisil, preotul V. Radu, Gh.  Zerva, N. Firu, Th. 
Trâpcea, A. Decei, Fr. Babinger. Cronici şi jurnale de călătorie occidentale despre 
luptele şi relaţiile româno-otomane în evul mediu au tradus şi au publicat N. Iorga, 
C . l .  Karadja, Fr. Babinger. 

Preocupările cu conţinut istoric au avut, ca şi în perioada 1 878- 1 9 1 8, cea mai 
importantă pondere în cadrul oriental istici i-turcologiei româneşti din deceniile I II-V 
ale secolului al XX-lea. În cadrul acestor preocupări s-au conturat trei direcţii 
tematice: 1) istoria populaţiilor tiircice, a tătarilor, a găgăuzilor, a otomanilor şi a 
Imperiului otoman; l) istoria relaţiile complexe româno-otomano/orientale în evul 
mediu şi în epoca modernă; 3) istoria teritori ilor româneşti aflate sub ocupaţie 
otomană vremelnici! (re 'iiyă-le sau ka=ă-le). 

In cadrul primei direcţii tematice, A Decei, A Sacerdoţeanu, T. Hotnog, 1. 
Ferenţ, M.-M. Alexandrescu-Dersca Bulgaru, C . l .  Karadja. N.P. Smochină, M. 
Guboglu, N.  Iorga, N.  Mănescu, A Antalffy etc. au lămurit capitole importante din 
istoria multiseculară a turcilor, tătarilor, otomanilor şi găgăuzilor. Toate aceste 
contribuţii au constituit o origina/â istorie a aromanilor şi a Imperiului otoman, 
elaborată de cercetătorii români. Pe de altă parte, au fost prezentate principalele 
evenimente şi evoluţii din trecutul celorlalte populaţii t!ircico-mongolestudiate. 

Mai numeroase, mai bine documentate, introducând în circuitul istoriografic 
interpretări noi şi concluzii originale, bazate şi pe analiza izvoarelor istorice otomano
orientale, au fost contribuţiile turcologice româneşti referitoare la relaţiile complexe 
româna otomana orientale în evul mediu şi epoca modernă, pe plan politic, 
economic, j uridic, diplomatic, cultural, arhitectonic etc. Istoricii şi cercetătorii C. 
Necşulescu, A Decei, V. Şotropa, P.P. Panaitescu, N. Iorga, A. Antalffy, N. 
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Beldiceanu, H.Dj .  Siruni, V. Popovici, C.C. Giurescu, M.-M. Alexandrescu-Dersca 
Bulgaru, Gh.I. Brătianu, Fr. Babinger, I.D. Condurachi, AH. Golimas, N. Grigoraş, 
Georg Moller, preotul V. Radu, Dan Simionescu, Gh. Duzinchievici, V. Papacostea 
etc. au i lustrat, prin contribuţi i le lor, această importantă direcţie tematică. 

Au fost continuate cercetările, ce au debutat promiţător ante 1 9 1 4, referitoare la 
re 'ăyă-lele sau kază-lele otomane pe pământ românesc: Dobrogea, Tumu, Giurgiu, 
Bender-Tighina, Brăila, Banat, Oradea şi Hotin.  A. Decei, AI.P. Arbore, I.N. Roman, 
M. Popescu, R.I . Perianu, N. Iorga, Gh.T. Marinescu, I .C. Filliti, Ion Vârtosu, V. 
Papacostea, Ilie Corfus, Tr. Birăescu, T. Bulat etc. au studiat condiţiile istorice în care 
s-a instaurat, s-a manifestat şi s-a retras stăpânirea otomană din aceste teritorii seculare 
româneşti . Au fost scrise astfel noi pagini ale istoriei româno--otomane în secolele 
XV-XIX, prin prisma acestor "capuri de pod" otomane pe pământ românesc. 

În perioada interbelică motive obiective au impus necesitatea stringentă a 
înfiinţării şi dezvoltării în România a unei suprastructuri didac.:tic.:o-formative şi 
ştiinţţ(ice-de cercetare în domeniul orientalisticii-turcologiei. După încercări 
nefinalizate de a înfiinţa o "catedră de l imbi orientale" într-unul din centrele 
universitare româneşti (începând cu 1 907), abia în 1 935 N.  Iorga a reuşit să-1 angajeze 
cu contract pe turcologul german Fr. Babinger, la Institutul pentru studiul Europei 
Sud-Estice din Bucureşti, pentru a preda cursuri de filologie şi de istorie turco
osmană. După doi ani de activitate didactico--ştiinţifică în capitala ţării ( 1 935- 1 937), 
Fr. Babinger şi-a continuat aceste preocupări formative-de cercetare la Facultatea de 
Litere şi Filosofie a Universităţii din laşi ( 1 937-1 943). În ceea ce priveşte activitatea 
ştiinţifico--didactică turcologică desfăşurată în cadrul unor institute specializate, ea s-a 
derulat, însă cu rezultate modeste, la Institutul pentru studiul Europei Sud-Estice 
(după 1 920) şi Ia cel de Studii şi Cercetări Balcanice din Bucureşti ( 1 943-1 948), la 
Institutul de Turcologie din laşi ( 1 940- 1 945), condus de Fr. Babinger ( 1 940- 1 943). 
La aceste institute s-au organizat şi desfăşurat şi cursuri şi seminarii de l imba turco
osmană şi istorie a Imperiului otoman şi a relaţiile româno--otomane (Fr. Babinger, 
H.Dj .  Siruni, M. Guboglu). În perioada 1 932-1 948 primii bursieri români (A. Decei, 
F. Brânzeu, I. Năstase, M.-M. Alexandrescu-Dersca, N. Beldiceanu, 1. Matei) au 
studiat în Turcia, Germania sau Franţa limbile turcă-arabă-persană, alfabetul arab şi 
istoria Imperiului otoman. 

În cadrul preocupărilor de orientalistică-turcologie cu carcater etnograjico
folcloricHstoric, M. Ciachir, Gh. Năstase, I.I. Nistor, Olga Necrasov, M. Guboglu, 1 .  
Dumitrescu (-Frasin), AI .P. Arbore etc. au studiat populaţia găgăuză (turci creştini) 
din sudul Basarabiei şi cea turco-tătară din Dobrogea. Rezultatul acestor cercetări 
pluri- şi interdiscipl inare s-au adăugat celor antebelice şi au contribuit la mai buna 
înţelegere a particularităţilor evoluţiei istorice, a limbii, culturii şi civilizaţiei materiale 
şi spirituale ale acestor minorităţi naţionale din România interbelică. 

200 www.muzeubt.ro / www.cimec.ro



Ac:TA MOLDAVIAE SEPTEHTRIONALIS 

Cercetările turcologice cu caracter lingvistic-lexical-didactic, deşi nu au atins 
nivelul, importanţa şi consistenţa celor anterioare anului 1 9 1 4, au fost întreprinse de 
V. Bogrea, Gh. logu, gen. T. Nicoalu, A Antalffy, VI. Drimba, M. Ciachir, G. Pascu 
etc. S-a studiat în continuare influenţa lingvistică turco-"orientală" asupra limbii 
române; pe de altă parte, ca o noutate, au fost urmările şi catalogate împrumuturile 
lexicale româneşti în limba turco-osmană şi în alte limbi balcanice. În felul acesta 
devenea tot mai clar tabloul influenţelor lingvistice reciproce româno
balcano/orientale şi al vecinătăţii lingvistice între spaţiul latin românesc şi cel sud
dunărean-balcanic romanico-slavo-otoman 619.  

Terminologia loponimicâ şi hidronimică de origine tiircico-otomano-orientală 
din România a fost cercetată de Al. Philippide, V. Bogrea, M. Ciachir, T. Hotnog, C. J .  
Karadja, N. Iorga, G.-M.  Dan, lorgu Iordan. A fost astfel "'desenată" cu mai multă 
precizie harta istorica-geografică a influenţelor de această origine în toponimia şi 
hidronimiaromânească. 

Un domeniu inedit al preocupărilor româneşti de turcologie a fost cel 
sigilografic numismatic. E. Vârtosu şi C. Moisil au semnalat şi au studiat sigilii 
româneşti (domneşti, boiereşti sau ale unor hey=ade-le) cu titulatura în limba turco
osmană cu alfabet arab. H.Dj.  Siruni a realizat o introducere în numismatica otomană 
şi a unnărit circulaţia monedelor otomane în Ţările Române în secolele XVI (ultimele 
decenii) - XIX (primele decenii). Modestcle realizări în acest domeniu (începând cu 
anul 1 923) au avut drept cauze atât inexistenţa unor cercetări şi studii anterioare 
referitoare la subiectele amintite, cât şi faptului că documentele otomane de la 
Arhivele Statului din Bucureşti au fost accesibile turcologului H.Dj. Siruni şi altor 
istorici români abia după 1 935. De asemenea, numărul mic de monede otomane 
descoperite în România până la începutul celui de-al doilea război mondial nu a 
încurajat cercetările în domeniul numismaticii şi a circulaţiei pieselor otomane în 
spaţiul carpato-dunărean . 

Realizările orientalistico-turcologice româneşti din perioada 1 918--1 948 nu ar fi 
fost posibile fără contribuţiile ştiinţifice în acest domeniu din intervalul 1878--1918 şi 
fără climatul ştiintific, cultural şi moral creat de acestea din urmă. Studiile de 
turcologie din deceniile III-V au fost cele mai importante şi cele mai temeinice din 
întreaga jumătate a secolului al XX-lea, o solidă "bază de plecare" şi un benefic 

hl9 Contribu1iile lingvistica-filologice ale autorilorcita!i au făcut posibile ŞI au impuls10nat no1le cercetări 
şi studii în domeniul ling1'Î!ilicit orientale după 1 950: vezi VI.  Drimba, UngJ•i.wica orientală 

(armenologia, indologia, sem1wlogia, turcologia, .fino/ogia. caucazologia. eg1ptologia, africani.\"lica), in 
lswria lingvi.\·ticit româneşti. coordonator: acad. Jorgu Iordan. E.Ş.E., Bucureşti, 1 978 (277 p. ), pp. 203-
206 (in domeniul lin}..'l"i.'illcii turc:ulo){ic.:e după 1950, autorul a amintit contribuţiile semnale de Gh.l. 
Conslanlin, Vl. Drimba, Enver Mamu1, Cornelia Călin, Cicerone Poghirc, 1. Malei, pp. 204-205); Nadia 
Anghelescu, Vl. Drimba, L. Theban, Oriental Language.,, în Current.> Trends in Romanian l.inguislics, în 
"Revue Roumaine de Lingvistiq��", XXIII;e annee, nr 1-4/1978, Bucarest, pp. 48 1-501 .  
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impuls ştiinţifico-creativ pentru turcologia românească din a doua jumătate a veacului 
trecut. În istoriografia românească a secolelor XIX-XX există o ,,durată lungă" 
orientalistico-turcologică, unul din cele mai importante şi mai reprezentative segmente 
temporale ale acesteia fi ind, prin consistenţa contribuţiilor tematice şi a realizărilor 
instituţionale, 1 91 8 - 1 948. 

Istoria istoriografiei române din perioada 1878 - 1918 - 1948 nu se poate scrie 
fără a nu analiza contribuţiile de orientalisticil-turcologie, fără a nu preciza rolul şi 
locul acestora în evoluţia generală a fenomenului istoriografic naţional . Orientalistica
turcologia a fost una din "ofertele istoriografice" pe care cercetarea istorică naţională a 
propus-o societăţii civile româneşti în intervalul 1 878 - 1 948 . Cum, de asemenea, nu se 
poate scrie o istorie obiectivă ş i  completă a istoriografiei orientalistico-turcologice 
europene şi mondiale, în epocile modernă şi contemporană, fără a nu analiza 
preocupările şi realizările româneşti în domeniu şi a nu le integra organic în sfera 
vastă a orientalisticii620 . 

620 
Dan Prodan, Consideraţii generale referitoare la evoluţia 111rcologiei româneşfi la sfârşitul secolul11i 

al XIX-lea şi in prima jumătate a celui următor, in voi. '1i1rcologul Mihai Ma.xim la 60 de ani, Cluj, 2003, 
extras, 1 O p. _ 
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PREOCUPATIONS OF ORIENTAL STUDIES
TURKOLOGY 

IN ROMANIA IN THE PERIOD 1 91 8-1 948 
(SUMMARY) 

These preoccupations represented an important part of the historiographic 
Romanian activity al the end of the XIX'h century and the first part of the next century. 
The !hematie preoccupations between 1 9 1 8- 1 948 continued those from 1 875- 1 9 1 8  and 
consolidated those from the second half of the XX'h century. The turkologic part 
materialized in two !hematie directions: 1 .  scientific-historiographic research 
activities and finalitics; 2. institutional didactic-formative universitive initiatives 
andaccomplishments. 

The preoccupations from the first category are characterized by: different 
origins and motivations, the increasement of the place, the role and the identity in 
Romanian historiographic area of the age; their continue personalization in the 
Romanian and universal historiography; the !hematie difference of the scientific 
approaches, the qualitative variety (the consistency ofthe scientific analysis realized, 
the historic material used, the advanced hypothesis, the conclusions etc . )  and the 
quantitativevariety ofthe historiographic productions; the unity in diversity and the 
!hematie complementarity of the published turkologic contributions; the variety of 
the universitary/postuniversitary formati ve didactic studies of the persons preoccupied 
of turkology. These characteristics can be characterized in a causal range: reasons
diversity-variety-complementarity-turkologicaccomplishments. 

Regarding the scientific approaches and finalities of research, the next 
directions of acti\'ily have been particularized: the discovery, the translation and the 
issuing of the historic sources Ottoman-Orienta1; preoccupations with a historic 
character, researches with an ethnographic thematic also folkloric, linguistic and 
lexical; studies with a toponimie, hidronimic, sigi1ographic and numismatic content. 
Ali these contributions lreated the history of Mongols, Tatars, Ottomans and of the 
Romanian-Otlomans relations between lhe X l l l 'h and the XIX'h centuries. 

The complex initiatives and approaches, with didactic-formative motivations 
have manifested in the first half of the XX'h century, obtaining some real results and 
these were: the invitation of the German Turkologist Franz Babinger in Romania and 
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his hiring with a contract in Bucharest ( 1 935- 1 937 by Nicolae Iorga) and then in laşi 
(with direct intervention of Gh.I .  Brătianu) for teaching the course of the Bistory of 
.the Ottoman Empire and of the Romanian-Ottoman Relations; phi lological and 
historical scholarships of turkology for the young Romanian bachelors, in Turkey, 
France, Gerrnany. We can add to these the didactic and scientific orientalistic
turkologic-ottoman activity in the lnstitutes, such as: The Institute for the Study of 
the South-Oriental/Estic Europe(Bucharest, 1 9 1 4- 1 948), The Institute of Turkology 
(laşi, 1 940- 1 945), The Institute of Balkanic Studies and Researches(Bucharest, 1 943-
1 948), The Superior School of Archives(Bucharest, 1 943- 1 945). 

The Oriental-Turkological preoccupations and contributions published between 
1 9 1 8- 1 948 belonged to the Romanian historiography, being one of the 
"historiographic offerts" which the national historic research suggested to the 
Romanian civil society of that time. These initiatives and accomplishments also 
belonged to the international turkology. 

The history of the Romanian historiography would be incomplete if there 
weren't for the analisation and the individualisation of the Oriental-Turkologic 
contributions. In a history of the international turkologic historiography the Romanian 
preoccupations must also be organic integrated in the general sphere of these 
realisations and must be real istical ly and objective personalized. 

Abrevieri 

"A." : "Arabica", Leiden ;  
"A.A. R.M.S . I ." : "Analele Academiei Române. Memori i le 

"A. B."  
"A. O."  
"A.G.A." 

"A. G . N.T."  

"A. I . E .S .E .E .  
Bu l letin" 
"A. I . I .A.X. I ." ,  

"A. I . I . N .C." 

Secţiuni i  Istorice", Bucureşti; 
: "Analele Brăi lei", Brăila;  
: "Arhiva Dobrogei", Constanta-Bucu reşti; 
: "An uar de Geografie şi Antropologie" , 

Bucureşti ;  
: "Archiv fu r Gesch ichte der 

Naturwissenschaften und der Tech nik", 
Leipzig ; 

: "Association Internationale d 'Etudes Sud-Est 
Europeen . Bul letin" ,  Bucarest; 

: "Anuarul Institutul u i  de Istorie şi Arheologie 
<<A. O. Xenopol» din laşi ,  1 964-1 989 , laşi ;  

: "An uarul I nstitutulu i  de Istorie Naţională d i n  
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"A. I . I.X. I . "  

"A. I .R." 
"An. D." 
A.N.R.,  
D.A. I .C.B. 
A . N . R . ,  D .J . I .  

A.N.R.,  
D.M.B. 
"A. O." 
"A.R." 
ar. 
"A.S.Q."  
"A. Ş . U . I . I ." 

"A. U . B. I ." 

"A.Z.G." 

"B." 
B.A.R. 
"B.C. I .R."  

"B.C.M.I ."  

ACTA MOLDAVIAE SEMEHTRIONALIS 

Cluj", Cluj; 
: "Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie 

«A. D.  Xenopol» din laşi, 1 990 . . .  , laşi; 
: "Arhiva Istorică a României", Bucureşti; 
: "Analele Dobrogei", Constanta-Cernăuţi;  
: Arhivele Naţionale ale României, Direcţia 

Arhivelor Istorice Centrale, Bucureşti; 
: Arhivele Naţionale ale României, Direcţia 

Judeţeană laşi; 
: Arhivele Naţionale ale României, Direcţia 

Municipiului Bucureşti; 
: "Archiv Orientalni", Praga; 
: "Arhiva Românească", Bucureşti; 
: arab; 
: "Arab Studies Quarterly", U.S.A.;  
: "Analele Ştiinţifice ale Universităţii «Al. 1 .  

Cuza» - laşi .  Istorie", laşi; 
: "Analele Universităţii din Bucureşti. Istorie", 

Bucureşti; 
: "Armee-Zeitung Jildirim", Damasc; 

: "Balcania", Bucureşti; 
: Biblioteca Academiei Române, Bucureşti; 
: "Buletinul Comisiunii Istorice a României", 

Bucureşti; 
: "Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice", 

Bucureşti; 
B.C. U . I .  : Bibl ioteca Centrală Universitară- laşi; 
"B. I . E . E.S.O." : "Bulletin de !'Institut pour I'Etude de ! 'Europe 

"B.O.R." 
"B.S.G.R." 

"B.S. N.R." 

Sud-Orientale", Bucarest; 
: "Biserica Ortodoxă Română", Bucureşti; 
: "Buletinul Societăţii Geografice Române", 

Bucureşti; 
: "Buletinul Societăţii Numismatice Române", 

Bucureşti; 
"B.Z." : "Byzantinische Zeitschrift", Leipzig; 
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c. : circa . . .  ; 
"C . E . M . O. M.T : "Cah iers des Etudes sur la Mediteranee 
. 1 . "  Orientale et l e  Monde Turco-l ran ien",  Paris; 
"C. I . "  : "Cerectări Istorice. Revistă d e  istorie 

româneasCă", laşi; 
"C. L."  : "Convorbiri Literare", laşi-Bucureşti; 
"C.L .S.O."  : "Caietele Laboratoru lu i  de Studii Otomane", 

Bucureşti ; 

d .  
"D.A.Z." 
"D.R."  
"D.R.G."  

e . c. 
E. I. S. L.A. 

E . Ş . E .  
E. S. S. 
IIE . "  

"Euph."  

f. 
f.a.  
fasc. 
f.f. 
"F. F."  

: dosar (arh ivistic); 
: "Deutsche Allgemeine Zeitung",  Berl in ;  
: "Dacoromania", Cluj ;  
: "Deutsche Ru ndschau fOr Geograph ie", Wien

Leipzig ; 

: era creştină; 
: Enciclopedia Italiana di Scienze, Lettere ed 

Arte, Roma; 
: Editura Şti inţifică şi Enciclopedică, Bucureşti; 
: Encyclopedia of the Social Sciences, New 

York; 
: "Die Erde", i l lustrierte Monatssch rift fOr Lănder 

und Volkerkunde , Weltverkehr und 
Kulturpol itik, Dresden ; 

: "Euphoron", Zeitschrift fOr Literatu rgeschichte, 
Wien und Leipzig ; 

: fi la;  
: fără an; 
: fascicola/fascicolele; 
: fi lele;  
: "Forschungen und Fortschritte", Berl in ;  
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F.L.F.B. 
F.L.F. I .  
"F.Z." 

"G.B." 

H. 
"H." 
"H.B." 
"H.C." 

/.A. 
" 1 . "  

"J.A." 
"J.A. K." 
"J .J.T." 

"J.T." 

"L. F."  

m./mem. 
"M." 
"M.'a." 
MAS. 

"M.D.T.V." 

M.E.N.  

ACTA MOLDAYIAE SEPTENTIIIONALIS 

: Facultatea de Litere şi Filosofie din Bucureşti; 
: Facultatea de Litere şi Filosofie din laşi; 
: "Frankfurter Zeitung", Frankfurt am Main; 

: "Glasul Bisericii", Bucureşti; 

: Hegira (Hicre); 
: "Hrisovul", Bucureşti; 
: "Hessische Biographien", Darmstadt; 
: "Hamburgischer Correspondent", Hamburg; 

: lslâm Ansiklopedisi, Istanbul-Ankara; 
: "Der Islam", Berlin; 

: "Journal Asiatique", Paris; 
: "Jahrbuch der asiatischen Kunst", Leipzig; 
: "Jugoslavija. Jugoslovenski Turizam", Split, I I I ,  

1 930 . . .  ; 
: "Jugoslovenski Turizam", Split, 1 - 1 1 ,  1 929; 

: "Lebenslăufe aus Franken", Munchen und 
Leipzig; 

: memoriul . .  ./memoriile . . .  
: "Morgenblatt", Zagreb; 
: "AI-Mustaqbal al-'arabi", Cairo; 
: Ministerul Afacerilor Străine (din România), 

Bucureşti; 
: "Mitteilungen der Deutsch-TOrkischen 

Vereinigung", Berlin; 
: Ministerul Educatiei Nationale, Bucureşti; 
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"M. G.W.J ."  

"M. I . " 
"M . M.S."  
"M . N . N . "  
"M .O.G."  

"Ms. "  
"M. S.O. S . I I .A 
b.W. S . "  

"M. S . S . I . " 

n .  
"N .G . H . " 

"N.O."  
"N . R. R."  

"0 . 11 
"O . M."  
"O. R . P. R."  

p .  
"P.O."  
pp.  

"R.A." 
"R.d l . " 
"R. E . I . "  
"R. E . S . E. E."  

: "Monatschrift zur Geschichte und 
Wissenschaft der Judentums", Mu nchen; 

: "Magazin Istoric", Bucureşti ; 
: "Mitropolia Moldovei şi Sucevei", laşi ;  
: "MOnchener Neusten Nachrichten", Mu nchen;  
: "Mittei lu ngen zur Oman ischen Geschichte", 

Wien-Ha n nover; 
: "Manuscriptum", Bucureşti ;  
: "Mittei lu ngen des Sem inars fOr orienta l ischen 

Sprachen .  1 1 .  Abteilungen , Westasiatischen 
Studien", Berl i n ;  

: "Memori i le Secţiei d e  Şti inţe Istorice" ale 
Academ iei Române, Bucureşti;  

: notă; 
: "Nachrichten der Giessener 

Hochschu lgessel lschaft", Giesse n ;  
: "Die Neue Orient", Berl in ;  
: "Noua Revistă Română", Bucureşti;  

: "Die Oberpfalz", Kal lmO nz; 
: "Oriente Moderne", Roma;  
: "Ortodoxia. Revista Patria rhiei Române" , 

Bucureşti ;  

: pag ina;  
: "Przeg l�d Orientalistyczny", Warszawa; 
: pagin i le ;  

: "Revista Arh ivelor", Bucureşti , s .v.  şi s .n .  ; 
: "Revista de Istorie", Bucureşti; 
: "Revue des Etudes lslam iques", Paris; 
: "Revue des Etudes Sud-Est Europeen", 
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"R.F.R."  
"R.H."  
"R. H .S . E . E . "  

"R. I . "  
"R.I .A. F . "  

"R. I .R . "  
"R. I .T.L" 

rom. 
"R.R. H . "  
"R.S.O." 

s .  
"S." 

"S.A. I . "  
"S.A.O."  
"S.M . I . M." 

s .n .  
"S.O.F."  
"S. R.dl . "  
"S.T." 
S.V. 
subl. 

t.  

te. 
"T. M. I .R."  

"T.R." 

ACTA MOLDAVIAE SEPTENTRIONAUS 

Bucarest; 
: "Revista Fundatiilor Regale", Bucureşti; 
: "Revue Historique", Paris; 
: "Revue Historique du Sud-Est Europeen", 

Bucarest; 
: "Revista Istorică", Bucureşti; 
: "Revista pentru Istorie, Arheologie şi 

Filologie", Bucureşti; 
: "Revista Istorică Romană", Bucureşti; 
: "Revista de Istorie şi Teorie Literară", 

Bucureşti; 
: român, românesc; 
: "Revue Roumaine d'Histoire", Bucarest; 
: "Revista degli Studi Orientali", Roma; 

: seria . . .  ; 
: "Der Sammler", beletristische Beilage zur 

"Augsburger Abendzeitung", Augsburg; 
: "Studii şi Articole de Istorie", Bucureşti; 
: "Studia et Acta Orientalia", Bucarest; 
: "Studii şi Materiale de Istorie Medie", 

Bucureşti; 
: serie nouă . . .  ; 
: "Sudostforschungen", Munchen; 
: "Studii. Revistă de Istorie", Bucureşti; 
: "Studii Teologice", Bucureşti; 
: serie veche . . .  ; 
: subliniere/sublinieri; 

: tomul.  . .  ; 
: "Der Tag", Berl in;  
: tu re, tu rcesc; 
: "Tezauru de Monumente Istorice pentru 

România", Bucureşti; 
: "Transylvanian Review", Cluj-Napoca; 
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U . B. 
U . B.R. 
U . l .  
U . I .R.  

"V. B."  
"V. R." 
voi .  

"W. I . "  

"Z.B . "  
"Z. D . M.G." 

: Un iversitatea din Bucureşti; 
: U . B.-Rectoratul; 
: Un iversitatea din laşi ;  
: U . I .-Rectoratul ;  

: "Viaţa Basarabiei", Chişinău; 
: "Viaţa RomâneasCă" , laşi;  
: volum/volume; 

: "Die Welt des lslams", Berl in ;  

: "Zentra lblatt to r Bibl iothekswessen" ,  Leipzig; 
: "Zeitschrift der deutschen morgenlădischen 

Gesellschaft", Leipzig ; 
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